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AKKU KOMPATIBEL MIT ALLEN GERÄTEN DER 
SERIE „PARKSIDE X 20 V TEAM“

BATTERY COMPATIBLE WITH ALL DEVICES OF 
THE SERIES “PARKSIDE X 20 V TEAM”

BATTERIE COMPATIBLE AVEC TOUS LES 
APPAREILS DE LA SÉRIE 

֕ PARKSIDE ; 20 V TEAM ֖

ACCU GESCHIKT VOOR ALLE APPARATEN UIT DE 
SERIE ֚PARKSIDE ; 20 V TEAM”

AKUMULATOR KOMPATYBILNY ZE WSZYSTKIMI 
UR=tD=ENIAMI SERII „PARKSIDE ; 20 V TEAM”

AKUMULÁTOR KOMPATIBILNÍ SE VŠEMI 
PÎ�STROJI ÎAD< „PARKSIDE ; 20 V TEAM֚

AKUMULÁTOR JE KOMPATIBILNñ SO VÑETKñMI 
PR�STROJMI =O S�RIE „PARKSIDE ; 20 V TEAM֚

BATERÍA COMPATIBLE CON TODOS LOS 
DISPOSITIVOS DE LA SERIE 

֚PARKSIDE ; 20 V TEAM”

BATTERIET ER KOMPATIBELT MED ALLE 
APPARATER I SERIEN ”PARKSIDE ; 20 V TEAM”

BATTERIA COMPATIBILE CON TUTTI GLI 
APPARECCHI DELLA SERIE 
֚PARKSIDE ; 20 V TEAM”

AZ AKKU A „PARKSIDE X 20 V TEAM” MINDEN 
KÉSZÜLÉKÉVEL KOMPATIBILIS
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Liste der verwendeten 
Piktogramme/Symbole

Dieses Handlungs-Symbol 
weist darauf hin, geeignete 
Schutzhandschuhe zu tragen! 
Befolgen Sie die Anweisungen, 
um zu vermeiden, dass Ihre Hände 
gegen Gegenstände stoßen, von 
GegenstĈnden getroƙen werden 
oder mit thermischen oder 
chemischen Materialien in Kontakt 
kommen!

Lesen Sie die Bedienungsanleitung.

GEFAHR! – Bezeichnet eine Gefahr 
mit hohem Risikograd, die, wenn 
sie nicht vermieden wird, den Tod 
oder eine schwere Verletzung zur 
Folge hat (z. B. Erstickungsgefahr)

WARNUNG! – Bezeichnet eine 
Gefahr mit mittlerem Risikograd, 
die, wenn sie nicht vermieden 
wird, den Tod oder eine schwere 
Verletzung zur Folge haben kann 
(z. B. Stromschlagrisiko)
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VORSICHT! – Bezeichnet eine 
Gefahr mit niedrigem Risikograd, 
die, wenn sie nicht vermieden wird, 
eine leichte bis mäßige Verletzung 
zur Folge haben kann (z. B.
Verbrühungsgefahr)

ACHTUNG! – Warnt vor 
möglichen Sachschäden (z. B.
Kurzschlussgefahr)

Schalten Sie das Produkt aus 
und nehmen Sie den Akku-Pack 
heraus, bevor Sie Zubehörteile 
austauschen, das Produkt reinigen 
oder wenn es nicht benutzt wird.

Dieses Produkt ist nicht für die 
Raumbeleuchtung im Haushalt 
geeignet.

Nur in trockenen Innenräumen 
verwenden.

Gleichstrom/-spannung

Wechselstrom/-spannung

Schutzklasse II (Doppelisolierung)

Schutzklasse III
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T3.15A Sicherung

Schützen Sie den Akku-Pack vor 
Hitze und dauerhafter, starker 
Sonneneinstrahlung.

Schützen Sie den Akku-Pack vor 
Wasser und Feuchtigkeit.

Schützen Sie den Akku-Pack vor 
Feuer.

Minimaler Abstand zu beleuchtetem 
Material

Sicherheitshinweise
Handlungsanweisungen

Das CE-Zeichen bestätigt 
Konformität mit den für das Produkt 
zutreƙenden EU-Richtlinien.

20 V AKKU-LED-LEUCHTE

� Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres 
neuen Produkts. Sie haben sich damit für 
ein hochwertiges Produkt entschieden. Die 
Bedienungsanleitung ist Teil dieses Produkts.
Sie enthält wichtige Hinweise für Sicherheit, 
Gebrauch und Entsorgung. Machen Sie sich 
vor der Benutzung des Produkts mit allen 
Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut.
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Benutzen Sie das Produkt nur wie beschrieben 
und für die angegebenen Einsatzbereiche.
HĈndigen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe 
des Produkts an Dritte mit aus.

� Bestimmungsgemäßer Gebrauch
  Das Produkt eignet sich zur Beleuchtung 

dunkler Innenräume und von Bereichen, die 
kein Tageslicht oder keine ausreichende 
Beleuchtung haben.

  Das Produkt verfügt über 2 Helligkeitsein-
stellungen und ein weißes Blinklicht.

  Das Produkt ist nicht zur dauerhaften 
Raumbeleuchtung vorgesehen.

  Das Produkt ist nicht für einen 
handgeführten Gebrauch vorgesehen.

  Das Produkt ist nur für den normalen 
Gebrauch in Innenräumen vorgesehen.

  Das Produkt ist nicht zur gewerblichen 
Nutzung vorgesehen.

� Lieferumfang
1 20 V Akku-LED-Leuchte
1 Kurzanleitung

� Teilebeschreibung
Klappen Sie vor dem Lesen die Seiten mit den 
Abbildungen auf und machen Sie sich mit allen 
Funktionen des Produkts vertraut.

(Abb. A)

[1] Taste   (ein/aus)
[2] LED-Leuchte
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[3] Magnet
[4] Aufhängehaken
[�] Schnappverschluss

(Abb. D)

[5] Entriegelungstaste (Akku-Pack)
[6] Akku-Pack *
[7] Taste   (Ladezustand)
[8] Ladezustand-LEDs

(Abb. E)

[9] Anschlussleitung mit Netzstecker
[�] LadegerĈt *
[�] Ladekontroll-LED – Rot
[�] Ladekontroll-LED – Grün

� Technische Daten
20 V Akku-LED-Leuchte PLLA 20 Li A1
Nennspannung: 20 V 
Leistung: 6,5 W
LED-Anzahl: 24 LEDs
Schutzgrad: IP20
Schutzklasse: III/

* Akku-Pack und LadegerĈt sind nicht im 
Lieferumfang enthalten.
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Akku-Pack PAP 20 B1 *
Typ: Lithium-Ionen
Nennspannung: 20 V  max.
Kapazität: 2,0 Ah
Energiewert: 40 Wh
Anzahl der Batteriezellen: 5

Akku-Pack PAP 20 B3 *
Typ: Lithium-Ionen
Nennspannung: 20 V  max.
Kapazität: 4,0 Ah
Energiewert: 80 Wh
Anzahl der Batteriezellen: 10

Betriebstemperatur: 0 °C bis 25 °C
Lagertemperatur: -10 °C bis 45 °C
Betriebsfeuchtigkeit: 40 bis 75 � 

relative 
Luftfeuchtigkeit

* Akku-Pack und LadegerĈt sind nicht im 
Lieferumfang enthalten.
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Ladegerät PLG 20 A4 *
Eingang:
Nennspannung: 230–240 V~
Nennfrequenz: 50 Hz
Nennleistung: 65 W
Sicherung (intern): 3,15 A/
Ausgang:
Nennspannung: 21,5 V 
Ladestrom: 2,4 A
Schutzklasse: II/

Ersatzteile
  Kunden aus den folgenden Ländern 

können in den Lidl-Onlineshops kompatible 
Ersatzbatterien und Ladegeräte bestellen:
Deutschland (lidl.de), Frankreich (lidl.fr), 
Belgien (lidl.be), Tschechische Republik 
(lidl.cz), Niederlande (lidl.nl), Polen (lidl.pl), 
Slowakei (lidl.sk), Spanien (lidl.es)
Kunden aus allen anderen Ländern können 
diese unter www.optimex-shop.com
bestellen.

* Akku-Pack und LadegerĈt sind nicht im 
Lieferumfang enthalten.
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Sicherheitshinweise
MACHEN SIE SICH VOR DER 
VERWENDUNG DES PRODUKTES MIT 
ALLEN SICHERHEITSHINWEISEN UND 
GEBRAUCHSANWEISUNGEN VERTRAUT! 
WENN SIE DIESES PRODUKT AN ANDERE 
WEITERGEBEN, GEBEN SIE AUCH ALLE 
DOKUMENTE WEITER!

m WARNUNG!
LEBENSGEFAHR UND 
UNFALLGEFAHR FÜR SÄUGLINGE 
UND KINDER!

Lassen Sie Kinder nicht mit dem 
Verpackungsmaterial unbeaufsichtigt. Halten 
Sie Kinder immer vom Verpackungsmaterial 
fern.

  Dieses Produkt kann von Kindern 
ab 8 Jahren sowie von Personen mit 
eingeschränkten körperlichen, sensorischen 
oder geistigen Fähigkeiten oder fehlender 
Erfahrung und/oder fehlendem Wissen 
verwendet werden, solange diese 
beaufsichtigt werden oder zur sicheren 
Verwendung des Produktes angewiesen 
wurden und die damit verbundenen Risiken 
verstehen. Lassen Sie Kinder nicht mit dem 
Produkt spielen. Reinigung und Wartung 
sollten nicht von Kindern ohne Aufsicht 
durchgeführt werden.
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  Dieses Produkt ist kein Spielzeug und 
muss außerhalb der Reichweite von 
Kindern gehalten werden. Kinder sind sich 
der Gefahren in Zusammenhang mit dem 
Umgang mit ElektrogerĈten nicht bewusst.

  Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn es 
sichtbare Schäden aufweist.

  Tauchen Sie das Produkt niemals in Wasser 
oder andere Flüssigkeiten ein!

� Allgemeine Sicherheitshinweise
Sicherheitshinweise für Akku-Lampen
1) Decken Sie das Produkt während des 

Betriebs nicht ab. Das Produkt erwĈrmt 
sich während des Betriebs und es kann zu 
Verbrennungen führen.

2) Blicken Sie nicht in den Lichtstrahl.
Richten Sie den Lichtstrahl nicht auf 
Personen oder Tiere.

3) Kinder unter 8 Jahren dürfen die Lampe 
nicht benutzen.

4) Prüfen Sie eine dauerhafte Haltbarkeit 
der Gerätebefestigung. Es besteht 
Verletzungsgefahr durch Herunterfallen des 
Produkts.

5) Die LEDs sind nicht austauschbar. Wenn 
die LEDs am Ende ihrer Lebensdauer 
ausfallen, müssen sie von einem 
Tualifizierten Elektriker repariert werden 
oder das gesamte Produkt muss ersetzt 
werden.
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6) Das Leuchtengehäuse schützt vor der 
unbeabsichtigten Berührung aktiver 
Teile. Öƙnen Sie das GehĈuse nicht.

7) Führen Sie keine Veränderungen oder 
Reparaturen am Produkt durch. Die 
LEDs können und dürfen nicht 
ausgetauscht werden.

m ACHTUNG! Risiko von Verbrennungen!
u Um Verbrennungen zu vermeiden, 

überzeugen Sie sich, dass das Produkt 
ausgeschaltet und für mindestens 
15 Minuten abgekühlt ist, bevor Sie es 
berühren. Das Produkt kann sehr heių 
werden.

8) Die zugĈnglichen 2berƟĈchen, 
insbesondere der 
Warmschrumpfschlauch, werden sehr 
heiß, wenn die Lampe in Betrieb ist.

9) BRANDGEFAHR! Stellen Sie das 
Produkt so auf, dass es 
mindestens 0,1 Meter von dem 

zu beleuchtenden Material entfernt 
ist. ÜbermĈųige WĈrmeentwicklung kann 
zu einem Brand führen.

m WARNUNG!
u Schalten Sie das Licht nicht ein, 

wenn das Produkt auf eine brennbare 
2berƟĈche gerichtet ist. Die 
angestrahlte OberƟĈche könnte sich 
überhitzen oder entzünden.
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10) Stellen Sie keine brennenden Kerzen 
oder andere oƙenen Flammen auf oder 
in die Nähe des Produktes.

11) Verwenden Sie das Produkt nicht in 
der Nähe von Wärmequellen, z. B. 
Heizkörpern oder anderen Geräten, die 
Wärme abgeben.

12) Entsorgen Sie das Produkt, falls es 
beschädigt sein sollte.

13) Beachten Sie die 
Benutzungsbeschränkungen und 
-verbote für akkubetriebene Produkte 
in potenziellen Gefahrensituationen, wie 
etwa an Tankstellen, auf Flughäfen, in 
Krankenhäusern etc.

14) Beim Aufhängen des Produkts darf 
die maximale Höhe von 2 m nicht 
überschritten werden.

15) Schützen Sie das Produkt vor extremer 
Hitze und Kälte.

16) Decken Sie das Produkt während des 
Ladevorgangs nicht ab. Es besteht das 
Risiko einer ErwĈrmung und Überhitzung.

Service
1) Lassen Sie Ihr Produkt nur vom 

Hersteller oder einem von ihm 
beauftragten Servicetechniker oder einer 
vergleichbar Tualifizierten Person und 
nur mit Original- Ersatzteilen reparieren.
Damit wird sichergestellt, dass die 
Sicherheit des Produkts erhalten bleibt.
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Spezielle Sicherheitshinweise für 
Akkugeräte
1) Stellen Sie sicher, dass das Produkt 

ausgeschaltet ist, bevor Sie den Akku 
einsetzen. Das Einsetzen eines Akkus in 
ein Produkt, das eingeschaltet ist, kann zu 
UnfĈllen führen.

2) Verwenden Sie kein Zubehör, welches 
nicht von PARKSIDE empfohlen wurde.
Dies kann zu elektrischem Schlag oder 
Feuer führen.

m Beachten Sie die Sicherheitshinweise 
und HinZeise zum AuƟaden und der 
korrekten Verwendung, die in der 
Bedienungsanleitung Ihres Akkus und 
Ladegeräts der Serie Parkside X 20 V 
TEAM gegeben sind. Eine detaillierte 
Beschreibung zum Ladevorgang und 
Zeitere Informationen finden Sie in 
dieser separaten Bedienungsanleitung.

Verwendung und Behandlung des Produkts
1) Laden Sie die Akkus nur in Ladegeräten 

auf, die vom Hersteller empfohlen 
werden. Für ein Ladegerät, das für eine 
bestimmte Art von Akkus geeignet ist, 
besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen 
Akkus verwendet wird.

2) Verwenden Sie nur die dafür 
vorgesehenen Akkus in dem Produkt.
Der Gebrauch von anderen Akkus kann zu 
Verletzungen und Brandgefahr führen.
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3) Halten Sie den nicht benutzten Akku fern 
von Büroklammern, Münzen, Schlüsseln, 
Nägeln, Schrauben oder anderen 
kleinen Metallgegenständen, die eine 
Überbrückung der Kontakte verursachen 
könnten. Ein Kurzschluss zwischen den 
Akkukontakten kann Verbrennungen oder 
Feuer zur Folge haben.

4) Bei falscher Anwendung kann 
Flüssigkeit aus dem Akku austreten. 
Vermeiden Sie den Kontakt damit. 
Bei zufälligem Kontakt mit Wasser 
abspülen. Wenn die Flüssigkeit in die 
Augen kommt, nehmen Sie zusätzlich 
ärztliche Hilfe in Anspruch. Austretende 
AkkuƟüssigkeit kann zu Hautreizungen oder 
Verbrennungen führen.

5) Benutzen Sie keinen beschädigten 
oder veränderten Akku. BeschĈdigte 
oder veränderte Akkus können sich 
unvorhersehbar verhalten und zu Feuer, 
Explosion oder Verletzungsgefahr führen.

6) Setzen Sie einen Akku oder das 
Produkt keinem Feuer oder zu 
hohen Temperaturen aus. Feuer oder 
Temperaturen über 130 °C können eine 
Explosion hervorrufen.

7) Befolgen Sie alle Anweisungen zum 
Laden und laden Sie den Akku oder 
das Produkt niemals außerhalb des in 
der Betriebsanleitung angegebenen 
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Temperaturbereichs.  Falsches Laden 
oder Laden außerhalb des zugelassenen 
Temperaturbereichs kann den Akku 
zerstören und die Brandgefahr erhöhen.

Risiko des Auslaufens von Akkus
  Vermeiden Sie extreme Bedingungen und 

Temperaturen, die auf Akkus einwirken 
können, z. B. auf Heizkörpern/direkte 
Sonneneinstrahlung.

  Wenn Akkus ausgelaufen sind, vermeiden 
Sie den Kontakt mit Haut, Augen und 
Schleimhäuten mit den Chemikalien! 
Spülen Sie die betroƙenen Stellen sofort 
mit klarem Wasser und suchen Sie einen 
Arzt auf!

SCHUTZHANDSCHUHE TRAGEN!
Ausgelaufene oder beschädigte 
Akkus können bei Berührung mit 
der Haut Verätzungen verursachen.
Tragen Sie deshalb in diesem Fall 
geeignete Schutzhandschuhe.

� Sicherheitshinweise für 
Akkuladegeräte

 Dieses Gerät kann von 
Kindern ab 8 Jahren und von 
Personen mit eingeschränkten 
körperlichen, sensorischen 
oder geistigen Fähigkeiten 
oder mit Mangel an Erfahrung 
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und Kenntnissen verwendet 
werden, wenn sie von einer 
Person beaufsichtigt werden 
oder Anweisungen zur 
sicheren Verwendung des 
Produkts erhalten haben 
und die damit verbundenen 
Gefahren verstehen.
Kinder dürfen nicht mit dem 
Produkt spielen.
Reinigungs- und 
Wartungsarbeiten dürfen von 
Kindern nicht unbeaufsichtigt 
durchgeführt werden.

  Laden Sie keine 
herkömmlichen Batterien 
oder nicht wiederauƟadbare 
Batterien auf.
Diese Anweisung zu 
missachten ist gefährlich.

 Wenn die 
Netzanschlussleitung dieses 
Geräts beschädigt wird, muss 
sie durch den Hersteller oder 
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seinen Kundendienst oder 
eine Ĉhnlich Tualifizierte 
Person ersetzt werden, um 
Gefährdungen zu vermeiden.

  Schützen Sie die elektrischen 
Teile vor Feuchtigkeit.
Tauchen Sie solche Teile 
nicht in Wasser oder andere 
Flüssigkeiten, um einen 
Stromschlag zu vermeiden.
Halten Sie das Gerät 
niemals unter laufendes 
Wasser. Beachten Sie die 
Anweisungen bezüglich 
der Reinigung, PƟege und 
Reparatur.

 Das Gerät eignet sich 
ausschließlich zur 
Verwendung in Innenräumen.
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� Bedienung
� Akku-Pack auƟaden
HINWEIS
u Der Akku-Pack [6] kann jederzeit geladen 

werden, ohne dass sich die Lebensdauer 
des Akkus verringert.

u Eine Unterbrechung des Ladevorgangs 
beschädigt den Akku-Pack [6] nicht.

u Laden Sie den Akku-Pack [6] vor dem 
Betrieb auf, wenn der Akku-Pack sich auf 
einem mittleren oder niedrigen Ladestand 
befindet.

(Abb. D, E)

1. Setzen Sie den Akku-Pack  [6] in das Akku-
LadegerĈt  [�] ein.

2. Verbinden Sie den Netzstecker [9] mit einer 
Steckdose.

3. Die Ladekontroll-LEDs (grün  [�] und rot [�])
zeigen den Status des LadegerĈts  [�] und 
des Akku-Packs  [6] an:

LEDs Status
Rote LED leuchtet 
auf Akku-Pack lädt
Grüne LED leuchtet 
auf

Akku-Pack voll 
aufgeladen

Grüne und rote LED 
blinken Akku-Pack defekt
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LEDs Status
Rote LED blinkt Akku-Pack zu kalt 

oder zu warm
Grüne LED leuchtet 
auf (ohne Akku-Pack)

Ladegerät 
betriebsbereit

4. Wenn der Akku-Pack [6] vollständig 
geladen ist:
– Entnehmen Sie den Akku-Pack [6] aus 

dem LadegerĈt  [�].
– Ziehen Sie den Netzstecker [9] aus der 

Steckdose.

� Akku-Pack einsetzen/entnehmen
o Einsetzen: Platzieren Sie den Akku-

Pack [6] auf der Führungsschiene und 
schieben Sie ihn in das Produkt. Der Akku-
Pack rastet hörbar ein.

o Entnehmen: Drücken Sie die 
Entriegelungstaste [5] und ziehen Sie den 
Akku-Pack  [6] heraus.

� Ladezustand des Akku-Packs 
überprüfen

(Abb. D)

1. Drücken Sie die Taste  [7] auf dem Akku-
Pack [6].

2. Der Ladezustand des Akku-Packs [6] wird 
durch die Ladezustand-LEDs  [8] angezeigt:
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LEDs Status
Rot – Gelb – Grün Akku-Pack voll 

aufgeladen
Rot – Gelb Akku-Pack halb 

aufgeladen
Rot Akku-Pack muss 

aufgeladen werden

� Ladedauer
Ladedauer
Ladegerät

2 Ah
Akku-Pack
PAP 20 B1

4 Ah
Akku-Pack
PAP 20 B3

max. 2,4 A
Ladegerät 
PLG 20 A4/C1

60 min 120 min

max. 4,5 A
Ladegerät 
PLG 20 A3/C3

35 min 60 min

Ladegerät
Smart PLGS 
2012 A1

35 min 35 min

� LED-Leuchte verwenden
o Laden Sie den Akku-Pack [6] vollständig 

auf (siehe „Akku-Pack auƟaden֚).
o Setzen Sie den Akku-Pack [6] in das 

Produkt ein (siehe „Akku-Pack einsetzen/
entnehmen֚).



26 DE/AT/BE/CH

o Das Produkt kann in 3 unterschiedlichen 
Modi verwendet werden. Wählen Sie 
den gewünschten Modus aus, indem Sie 
wiederholt die Taste  [1] drücken.

Taste [1] Modus
1× drücken: Die LED-Leuchte  [2] leuchtet 

in maximaler Stärke.
2× drücken: Die LED-Leuchte  [2] leuchtet 

im Eco-Modus.
3× drücken: Blinken
4× drücken: Ausschalten

o LED-Leuchte [2] ausrichten:
– Klappen Sie das Produkt auf (Abb. B).
– Drehen Sie die LED-Leuchte [2] in die 

gewünschte Position (Abb. C).

� Produkt aufhängen/befestigen
Aufhängen

m VORSICHT! Verletzungsrisiko!
u Seien Sie vorsichtig beim Öƙnen oder 

Schlieųen des Schnappverschlusses [�],
damit Sie sich die Finger nicht 
einklemmen.
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m ACHTUNG! Risiko von 
Produktschäden!

u Verwenden Sie den AufhĈngehaken [4]
nicht, um damit an einem Gegenstand zu 
ziehen. Der Aufhängehaken und/oder das 
Produkt können beschädigt werden.

(Abb. A)

1. Öƙnen Sie den Schnappverschluss  [�].
2. Hängen Sie das Produkt mit dem 

AufhĈngehaken  [4] an einem geeigneten 
Objekt auf.

3. Lassen Sie den Schnappverschluss [�] los, 
um den AufhĈngehaken  [4]zu schließen.

Mit dem Magnet befestigen

m VORSICHT! Verletzungsrisiko!
u Halten Sie Ihre Finger von der Rückseite 

des Akku-Packs [6] fern, wenn Sie das 
Produkt mit dem Magnet [3] an einer 
OberƟĈche befestigen. Die starke Anzie-
hungskraft des Magnets kann Ihre Finger 
einklemmen.

m ACHTUNG! Risiko von Sachschäden!
u Gehen Sie vorsichtig vor, wenn Sie 

das Produkt an einer empfindlichen 
OberƟĈche anbringen, um Kratzer auf der 
OberƟĈche zu vermeiden.
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o Sie können den Magnet [3] verwenden, 
um das Produkt an ferromagnetischen 
OberƟĈchen zu befestigen.

� Wartung und Reinigung
� Reinigung
m WARNUNG!

Entfernen Sie den Akku-Pack [6]
vom Produkt, bevor Sie das Produkt 
reinigen und wenn Sie es nicht 
benutzen!

  Verwenden Sie keine scheuernden 
Reinigungsmittel oder Lösungsmittel.
Diese könnten das Produkt irreparabel 
beschädigen.

  Verwenden Sie kein Wasser oder 
metallische Hilfsmittel. Es besteht das 
Risiko eines Kurzschlusses.

o Verwenden Sie zur Reinigung des Produkts 
ein weiches, trockenes Tuch, um die 
Abdeckung der LED-Leuchte [2] nicht zu 
zerkratzen.

o Verwenden Sie eine Bürste, um die Spalten 
am Produkt zu reinigen.

� Wartung
o Das Produkt ist wartungsfrei.
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� Lagerung
o Vor einer längeren Lagerung: Entnehmen 

Sie den Akku-Pack [6] aus dem Produkt 
und laden Sie den Akku-Pack vollständig 
auf.

� Fehlerbehebung
Problem:
o Die LEDs des Produkts leuchten nach dem 

Laden nicht.

Ursache:
o Das Produkt ist nicht richtig an die 

Steckdose angeschlossen.

Lösung:
o Stellen Sie sicher, dass der Netzstecker 

[9] an eine geeignete Steckdose 
angeschlossen ist.

o Stellen Sie sicher, dass der Akku-Pack [6]
fest mit dem Ladegerät [�] verbunden ist.

� Entsorgung
Verpackung:
Die Verpackung besteht aus 
umweltfreundlichen Materialien, die Sie über 
die örtlichen Recyclingstellen entsorgen 
können.

Beachten Sie die Kennzeichnung der 
Verpackungsmaterialien bei der 
Abfalltrennung, diese sind 
gekennzeichnet mit Abkürzungen (a) 
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und Nummern (b) mit folgender 
Bedeutung: 1–7: Kunststoƙe/20–22: 
Papier und Pappe/80–98: 
Verbundstoƙe.

Produkt:

Das Produkt inkl. Zubehör und die 
Verpackungsmaterialien sind recyclebar 
und unterliegen einer erweiterten 
Herstellerverantwortung.
Entsorgen Sie diese getrennt, den 
abgebildeten Info-tri (Sortierinformation) 
folgend, für eine bessere Abfallbehandlung.

Das Triman-Logo gilt nur für Frankreich.

Möglichkeiten zur Entsorgung des 
ausgedienten Produkts erfahren 
Sie bei Ihrer Gemeinde- oder 
Stadtverwaltung.
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Gerät entsorgen
Das Symbol der durchgestrichenen 
Mülltonne bedeutet, dass dieses Gerät 
am Ende der Nutzungszeit nicht über 
den Haushaltsmüll entsorgt werden 
darf. Das Gerät ist bei eingerichteten 
Sammelstellen, Wertstoƙhöfen oder 
Entsorgungsbetrieben abzugeben.
Zudem sind Vertreiber von Elektro- 
und Elektronikgeräten sowie Vertreiber 
von Lebensmitteln zur Rücknahme 
verpƟichtet. LIDL bietet Ihnen 
Rückgabemöglichkeiten direkt in den 
Filialen und Märkten an. Rückgabe 
und Entsorgung sind für Sie kostenfrei.
Beim Kauf eines Neugerätes haben 
Sie das Recht, ein entsprechendes 
Altgerät unentgeltlich zurückzugeben.

Zusätzlich haben Sie die Möglichkeit, 
unabhängig vom Kauf eines 
Neugerätes, unentgeltlich (bis zu drei) 
Altgeräte abzugeben, die in keiner 
Abmessung größer als 25 cm sind.

Bitte löschen Sie vor der Rückgabe 
alle personenbezogenen Daten.

Bitte entnehmen Sie vor der Rückgabe 
Batterien oder Akkumulatoren, die 
nicht vom Altgerät umschlossen sind, 
sowie Lampen, die zerstörungsfrei 
entnommen werden können und 
führen diese einer separaten 
Sammlung zu.
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Diese Entsorgung ist für Sie kostenfrei.
Schonen Sie die Umwelt und entsorgen Sie 
fachgerecht.

Batterien/Akkus:

Umweltschäden durch falsche 
Entsorgung der Batterien/Akkus!

Defekte oder verbrauchte Batterien/Akkus 
müssen gemĈų VERORDNUNG 2023/1542 
entsorgt werden. Geben Sie Batterien/
Akkus über die angebotenen lokalen 
Sammeleinrichtungen zurück.

Das Symbol der durchgestrichenen Mülltonne 
auf Batterien oder Akkus bedeutet, dass 
Sie Batterien und Akkus nicht im Hausmüll 
entsorgen dürfen. Entnehmen Sie die 
Batterien/den Akku-Pack aus dem Produkt 
vor der Entsorgung. Diese können giftige 
Schwermetalle enthalten und unterliegen der  
Sondermüllbehandlung.

Die chemischen Symbole der Schwermetalle 
sind wie folgt: Cd =Cadmium, Hg = 
Quecksilber, Pb = Blei.

Sie sind gesetzlich verpƟichtet, alte Batterien 
und Akkus nach Gebrauch zurückzugeben.
Geben Sie deshalb verbrauchte Batterien und 
Akkus kostenfrei im Handelsgeschäft z. B. in 
Ihrer LIDL Filiale oder bei einer kommunalen 
Sammelstelle ab.
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Der eingebaute Akku kann zur Entsorgung 
nicht ausgebaut werden.

Geben Sie das Produkt vollständig an einer 
Sammelstelle für alte Elektronik ab.

� Garantie
Das Produkt wurde nach strengen 
Qualitätsrichtlinien hergestellt und vor der 
Auslieferung sorgfältig geprüft. Im Falle von 
Material- oder Herstellungsfehlern haben 
Sie gegenüber dem Verkäufer des Produkts 
gesetzliche Rechte. Ihre gesetzlichen Rechte 
werden in keiner Weise durch unsere unten 
aufgeführte Garantie eingeschränkt.

Die Garantie für dieses Produkt beträgt 3 Jahre 
ab Kaufdatum. Die Garantiezeit beginnt 
mit dem Kaufdatum. Bewahren Sie den 
Originalkaufbeleg an einem sicheren Ort auf, 
da dieses Dokument als Nachweis des Kaufs 
erforderlich ist.

Alle Schäden oder Mängel, die bereits zum 
Zeitpunkt des Kaufs vorhanden sind, müssen 
unverzüglich nach dem Auspacken des 
Produkts gemeldet werden.

Sollte das Produkt innerhalb von 3 Jahren 
ab Kaufdatum einen Material- oder 
Herstellungsfehler aufweisen, werden wir 
es – nach unserer Wahl – kostenlos für Sie 
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reparieren oder ersetzen. Die Garantiezeit 
verlängert sich durch einen stattgegebenen 
Gewährleistungsanspruch nicht. Dies gilt auch 
für ersetzte und reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das Produkt 
beschädigt oder unsachgemäß verwendet oder 
gewartet wurde.

Die Garantie deckt Material- und 
Herstellungsfehler ab. Diese Garantie 
erstreckt sich weder auf Produktteile, die 
normalem Verschleiß unterliegen, und somit 
als Verschleißteile gelten (z. B. Batterien, 
Schläuche, Farbpatronen), noch auf Schäden 
an zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter oder 
Teile aus Glas.

� Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens 
zu gewährleisten, folgen Sie bitte den 
folgenden Hinweisen:

Bitte halten Sie für alle Anfragen den 
Kassenbon und die Artikelnummer 
(IAN 507929_2507) als Nachweis für den Kauf 
bereit.

Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem 
Typenschild am Produkt, einer Gravur am 
Produkt, dem Titelblatt Ihrer Anleitung (unten 
links) oder dem Aufkleber auf der Rück- oder 
Unterseite des Produktes.
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Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel 
auftreten kontaktieren Sie zunächst die 
nachfolgend benannte Serviceabteilung 
telefonisch oder per E-Mail.

Ein als defekt erfasstes Produkt können 
Sie dann unter Beifügung des Kaufbelegs 
(Kassenbon) und der Angabe, worin der 
Mangel besteht und wann er aufgetreten ist, für 
Sie portofrei an die Ihnen mitgeteilte Service 
Anschrift übersenden.

Auf parkside-diy.com können Sie diese und 
viele weitere Handbücher einsehen und 
herunterladen. Mit diesem QR-Code gelangen 
Sie direkt auf parkside-diy.com. Wählen Sie Ihr 
Land aus, und suchen Sie über die Suchmaske 
nach den Bedienungsanleitungen. Mittels 
Eingabe der Artikelnummer (IAN) 507929_2507
gelangen Sie zur Bedienungsanleitung für Ihren 
Artikel.
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� Service
Service Deutschland
Tel.:  08008855300
Kontaktformular auf parkside-diy.com
IAN 507929_2507
Service Österreich
Tel.:  0800447750
Kontaktformular auf parkside-diy.com
IAN 507929_2507
Service Belgien
Tel.:  080012614
Kontaktformular auf parkside-diy.com
IAN 507929_2507
Service Schweiz
Tel.:  0800563601
Kontaktformular auf parkside-diy.com
IAN 507929_2507
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List of pictograms used

This action sign indicates to wear 
suitable protective gloves! Follow 
the instructions to avoid hands 
striking or being struck by objects 
or being in contact with thermal or 
chemical materials!

Read the user manual.

DANGER! – Designating a hazard 
with high risk, which will result in 
death or severe injury if not avoided 
(e.g. risk of suƙocation)

WARNING! – Designating a hazard 
with moderate risk, which can 
result in death or severe injury if not 
avoided (e.g. risk of electric shock)
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CAUTION! – Designating a hazard 
with low risk, which could result 
in minor or moderate injury if not 
avoided (e.g. risk of scalding)

NOTICE! – Warns of possible 
damage to property/the product 
if not avoided (e.g. risk of short 
circuit)

Switch the product oƙ and remove 
the battery pack before replacing 
attachments, cleaning and when 
not in use.

This product is not suitable for 
household room illumination.

Use the product in dry indoor 
spaces only.

Direct current/voltage

Alternating current/voltage

Protection class II (double 
insulation)

Protection class III
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T3.15A Fuse

Protect the battery pack against 
heat and continuous intense 
sunlight.

Protect the battery pack against 
water and moisture.

Protect the battery pack from fire.

Minimum distance to illuminated 
material

Safety information
Instructions for use

CE mark indicates conformity with 
relevant EU directives applicable 
for this product.

20V CORDLESS LED LIGHT

� Introduction
We congratulate you on the purchase of your 
new product. You have chosen a high quality 
product. The instructions for use are part of the 
product. They contain important information 
concerning safety, use and disposal.
Before using the product, please familiarise 
yourself with all of the safety information and 
instructions for use. Only use the product as 



42 GB/IE

described and for the specified applications. 
If you pass the product on to anyone else, 
please ensure that you also pass on all the 
documentation with it.

� Intended use
  The product is suitable for illuminating dark 

interiors and areas that have no daylight or 
not enough illumination.

  The product features 2 brightness settings 
and a white Ɵashing light.

  The product is not intended for permanent 
room lighting.

  The product is not intended for hand-held 
use.

  The product is only intended for normal 
indoor use.

  The product is not intended for commercial 
use.

� Scope of delivery
1 20V Cordless LED Light
1 Short manual

� Parts description
Before reading, unfold the pages containing 
the illustrations and familiarise yourself with all 
functions of the product.

(Fig. A)

[1]  button (on/oƙ)
[2] LED light
[3] Magnet
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[4] Suspension hook
[�] Snap clasp

(Fig. D)

[5] Release button (battery pack)
[6] Battery pack *
[7]  button (charging level)
[8] Charging level LEDs

(Fig. E)

[9] Mains cord with mains plug
[�] Battery charger *
[�] Charging control LED – Red
[�] Charging control LED – Green

� Technical data
20V Cordless LED Light PLLA 20 Li A1
Rated voltage: 20 V 
Power: 6.5 W
Number of LEDs: 24 LEDs
Degree of protection: IP20
Protection class: III/

* Battery pack and battery charger are not 
included in the scope of delivery.
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Battery pack PAP 20 B1 *
Type: Lithium-Ion
Rated voltage: 20 V  max.
Capacity: 2.0 Ah
Energy value: 40 Wh
Number of cells: 5

Battery pack PAP 20 B3 *
Type: Lithium-Ion
Rated voltage: 20 V  max.
Capacity: 4.0 Ah
Energy value: 80 Wh
Number of cells: 10

Operating temperature: 0 °C to 25 °C
Storage temperature: -10 °C to 45 °C
Operating humidity: 40 to 75 � RH

* Battery pack and battery charger are not 
included in the scope of delivery.
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Battery charger PLG 20 A4 *
Input:
Rated voltage: 230–240 V~
Rated frequency: 50 Hz
Rated power: 65 W
Fuse (internal): 3.15 A/
Output:
Rated voltage: 21.5 V 
Charging current: 2.4 A
Protection class: II/

Replacement parts
  Customers can order compatible 

replacement batteries and chargers 
from Lidl online shops for the following 
countries:
Germany (lidl.de), France (lidl.fr), 
Belgium (lidl.be), Czech Republic (lidl.cz), 
Netherlands (lidl.nl), Poland (lidl.pl), 
Slovakia (lidl.sk), Spain (lidl.es)
Customers from all other countries can 
order from www.optimex-shop.com.

* Battery pack and battery charger are not 
included in the scope of delivery.
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Safety instructions
BEFORE USING THE PRODUCT, 
FAMILIARISE YOURSELF WITH ALL 
OF THE SAFETY INFORMATION AND 
INSTRUCTIONS FOR USE! WHEN PASSING 
THIS PRODUCT ON TO OTHERS, ALSO 
INCLUDE ALL THE DOCUMENTS!

m WARNING!
DANGER TO LIFE AND RISK OF 
ACCIDENTS FOR INFANTS AND 
CHILDREN!

Never leave children unsupervised with the 
packaging material. Always keep children away 
from the packaging material.

  This product may be used by children 
aged 8 years and up, as well as by persons 
with reduced physical, sensory or mental 
capacities, or those lacking experience 
and/or knowledge provided they are 
supervised or instructed in the safe use 
of the product and they understand the 
associated risks. Do not allow children to 
play with the product. Cleaning and user 
maintenance must not be performed by 
children without supervision.

  This product is not a toy and should be 
kept out of the reach of children. Children 
are not aware of the dangers associated 
with handling electrical products.
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  Do not use the product if you detect any 
type of damage.

  Never immerse the product in water or 
other liquids!

� General safety warnings
Safety notices for battery-powered lamps
1) Do not cover the product when in 

use. The product becomes hot during use 
and can cause burns.

2) Do not look into the light beam. Do not 
aim the light beam at people or animals.

3) Children under the age of 8 are not 
allowed to use the lamp.

4) Check that the product is secured 
properly. There is a risk of injury if the 
device falls down.

5) The LEDs are not replaceable. If the 
LEDs fail at the end of their lives, they must 
be repaired by a Tualified electrician or the 
entire product must be replaced.

6) The luminaire housing protects against 
accidental contact with active parts. Do 
not open the housing.

7) Do not carry out any modifications or 
repairs to the product yourself. The LEDs 
cannot and must not be replaced.

m CAUTION! Danger of burn injuries!
u To prevent burns, verify the product is 

sZitched oƙ and has cooled doZn for 
at least 15 minutes before touching 
it. The product can become very hot.
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8) The accessible surface, especially heat 
shrink, is very hot when the lamp is 
operating.

9) FIRE HAZARD! Fit the product so 
that it is at least 0.1 metre aZay 
from the material to be 

illuminated. Excessive heat can result in a 
fire.

m WARNING!
u Do not turn on the light when 

the product is facing down to a 
combustible surface. The exposed 
surface may be overheated or ignited.

10) Do not place burning candles or open 
fire on or near the product.

11) Do not use the product near heat 
sources such as radiators or devices 
emitting heat.

12) Dispose of the product if it is damaged.
13) Observe the usage restrictions and 

prohibitions of use for battery-operated 
products in situations which may be 
hazardous such as at petrol stations, 
airports, hospitals, etc.

14) When hanging the product, do not 
exceed the maximum height of 2 m.

15) Protect the product from extreme heat 
and cold.

16) Do not cover the product while 
charging. There is a risk of warming and 
overheating.
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Service
1) Have your product serviced by a 

manufacturer, authorized services agent 
or a similar Tualified person using only 
identical replacement parts. This will 
ensure that the safety of the product is 
maintained.

Special safety directions for battery-
operated products
1) Ensure that the product is sZitched oƙ 

before inserting the battery. Inserting a 
battery into a product that is switched on 
may result in accidents.

2) Do not use any accessories that are not 
recommended by PARKSIDE. This can 
result in electric shock or fire.

m Observe the safety information and 
notes on charging and proper use as 
shown in the instruction manual for your 
battery and charger from the Parkside X 
20 V TEAM series. A detailed description 
of the charging process and further 
information can be found in the separate 
operating instructions.

Product use and care
1) Recharge only Zith the charger specified 

by the manufacturer. A charger that is 
suitable for one type of battery pack may 
create a risk of fire when used with another 
battery pack.
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2) 8se product only Zith specifically 
designated battery packs. Use of any 
other battery packs may create a risk of 
injury and fire.

3) When battery pack is not in use, keep 
it away from other metal objects, like 
paper clips, coins, keys, nails, screws 
or other small metal objects, that can 
make a connection from one terminal 
to another. Shorting the battery terminals 
together may cause burns or a fire.

4) Under abusive conditions, liquid may 
be ejected from the battery; avoid 
contact. If contact accidentally occurs, 
Ɵush Zith Zater. If liTuid contacts eyes, 
additionally seek medical help. LiTuid 
ejected from the battery may cause 
irritation or burns.

5) Do not use a battery pack that is 
damaged or modified. Damaged or 
modified batteries exhibit unpredictable 
behaviour resulting in fire, explosion or risk 
of injury.

6) Do not expose a battery pack 
or product to fire or excessive 
temperature. Exposure to fire or 
temperature above 130 °C may cause 
explosion.

7) Follow all charging instruction and do 
not charge the battery pack or product 
outside the temperature range specified 
in the instruction. Charging improperly or 
at temperatures outside the specified range 
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may damage the battery and increase the 
risk of the fire.

Risk of leakage of rechargeable batteries
  Avoid extreme environmental conditions 

and temperatures, which could aƙect 
rechargeable batteries, e.g. radiators/direct 
sunlight.

  If rechargeable batteries have leaked, 
avoid contact with skin, eyes and mucous 
membranes with the chemicals! Flush 
immediately the aƙected areas with fresh 
water and seek medical attention!

WEAR PROTECTIVE GLOVES!
Leaked or damaged rechargeable 
batteries can cause burns on contact 
with the skin. Wear suitable protective 
gloves at all times if such an event 
occurs.

�Battery charger safety 
warnings

  This appliance can be used 
by children aged from 8 years 
and above and persons with 
reduced physical, sensory 
or mental capabilities or 
lack of experience and 
knowledge if they have 
been given supervision or 
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instruction concerning use of 
the appliance in a safe way 
and understand the hazards 
involved.
Children shall not play with 
the appliance.
Cleaning and user 
maintenance shall not be 
made by children without 
supervision.

 Do not charge regular or non-
rechargeable batteries.
Disregarding this instruction is 
hazardous.

  If the supply cord is damaged, 
it must be replaced by the 
manufacturer, its service 
agent or similarly Tualified 
persons in order to avoid a 
hazard.

  Protect the electrical parts 
against moisture. Do not 
immerse such parts in water 
or other liquids to avoid 
electrical shock. Never hold 



53GB/IE

the appliance under running 
water. Pay attention to the 
instructions provided for 
cleaning, maintenance and 
repair.

  The appliance is suitable for 
indoor use only.

� Operation
� Charging the battery pack
NOTE
u The battery pack [6] may be charged at 

any time without reducing battery life.
u Interrupting the charging process does 

not damage the battery pack [6].
u Charge the battery pack [6] before 

operation when it is at medium or low 
charging level.

(Fig. D, E)

1. Insert the battery pack  [6] into the battery 
charger  [�].

2. Connect the mains plug [9] to a mains 
outlet.

3. The charging control LEDs (green  [�] and 
red  [�]) indicate the status of the battery 
charger [�] and the battery pack [6]:
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LEDs Status
Red LED lights up Battery pack charges
Green LED lights up Battery pack fully 

charged
Green and red LED 
Ɵashing

Battery pack 
defective

Red LED Ɵashing Battery pack too 
cold or too warm

Green LED lights 
up (without battery 
pack) Charger ready

4. When the battery pack  [6] is fully charged:
– Remove the battery pack [6] from the 

battery charger  [�].
– Disconnect the mains plug [9] from the 

mains outlet.

� Inserting/removing the battery 
pack

o Inserting: Place the battery pack [6] on the 
guide track and push it into the product.
The battery pack audibly snaps in.

o Removing: Press the release button [5]
and pull out the battery pack  [6].
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� Checking the battery pack’s 
charging level

(Fig. D)

1. Press the  button [7] on the battery 
pack  [6].

2. The battery pack֝s [6] charging level is 
indicated by the charging level LEDs [8]:

LEDs Status
Red – <ellow – Green Battery pack fully 

charged
Red – <ellow Battery pack half 

charged
Red Battery pack needs 

to be charged

� Charging time
Charging 
time
Battery 
charger

2 Ah
Battery pack

PAP 20 B1

4 Ah
Battery pack

PAP 20 B3

max. 2.4 A
Charger 
PLG 20 A4/
C1

60 min 120 min

max. 4.5 A
Charger 
PLG 20 A3/
C3

35 min 60 min
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Charging 
time
Battery 
charger

2 Ah
Battery pack

PAP 20 B1

4 Ah
Battery pack

PAP 20 B3

Battery 
charger
Smart 
PLGS 2012 
A1

35 min 35 min

� Using the LED light
o Fully charge the battery pack [6] (see 

֚Charging the battery pack֚).
o Insert the battery pack [6] into the product 

(see ֚Inserting/removing the battery pack֚).
o The product can be operated in 3 diƙerent 

modes. Select the desired mode by 
repeatedly pressing the  button [1].

 button [1] Mode
Press 1×: The LED light [2] lights up at 

maximum mode.
Press 2×: The LED light [2] lights up at 

Eco mode.
Press 3×: Blinking
Press 4×: Switching oƙ

o Adjusting the LED light [2]:
– Fold the product open (Fig. B).
– Rotate the LED light [2] into the desired 

position (Fig. C).
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� Hanging up/attaching the 
product

Hanging up

m CAUTION! Risk of injury!
u Be careful when opening or closing the 

snap clasp [�] to prevent pinching your 
fingers.

m NOTICE! Risk of product damage!
u Do not use the suspension hook [4] to 

pull any object. The suspension hook 
and/or the product can be damaged.

(Fig. A)

1. Open the snap clasp  [�].
2. Hang up the product with the suspension 

hook  [4] on a suitable object.
3. Release the snap clasp [�] to close the 

suspension hook  [4].

Attaching by using the magnet

m CAUTION! Risk of injury!
u Keep your fingers away from the rear side 

of the battery pack [6] when attaching 
the product using the magnet [3]. The 
strong pulling force of the magnet may 
trap your fingers.
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m NOTICE! Risk of property damage!
u Proceed with care when attaching the 

product to a delicate surface to avoid 
leaving scratches on the surface.

o <ou can use the magnet [3] to attach the 
product to ferromagnetic surfaces.

� Maintenance and cleaning
� Cleaning
m WARNING!

Remove the battery pack [6] before 
cleaning and when not in use.

  Do not use any abrasive cleaning agents or 
solvents. These could damage the product 
irreparably.

  Do not use water or metallic aids. There is 
a risk of a short circuit.

o Clean the product with a soft, dry cloth 
to avoid scratching the cover of the LED 
light [2].

o Use a brush to clean the crevices on the 
product.

� Maintenance
o The product is maintenance-free.
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� Storage
o Before prolonged storage: Remove the 

battery pack [6] from the product and 
charge the battery pack fully.

� Troubleshooting
Problem:
o The LED lights of the product do not 

illuminate after charging.

Cause:
o The product is not connected to the outlet 

properly.

Solution:
o Make sure the mains plug [9] is connected 

to a suitable outlet.
o Make sure the battery pack [6] is firmly 

connected to the battery charger [�].

� Disposal
Packaging:
The packaging is made of environmentally 
friendly materials, which you be disposed 
through your local recycling facilities.

Observe the marking of the packaging 
materials for waste separation, which 
are marked with abbreviations (a) and 
numbers (b) with following meaning: 
1–7: plastics/20–22: paper and 
fibreboard/80–98: composite 
materials.
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Product:

The product incl. accessories and packaging 
materials are recyclable and are subject to 
extended producer responsibility.
Dispose them separately, following the 
illustrated Info-tri (sorting information), for 
better waste treatment.

The Triman logo is valid in France only.

Contact your local refuse disposal 
authority for more details of how to 
dispose of your worn-out product.
The adjacent symbol of a crossed 
out dustbin on wheels indicates 
this product is subject to directive 
2012/19/EU. This directive states at 
the end of the life this product must 
not be disposed of through regular 
household refuse but must be returned 
to special collection sites, recycling 
depots or waste management 
companies.
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This disposal is free of charge to you.
Protect the environment and dispose of 
properly.

Batteries/accumulators:

Environmental damage through 
incorrect disposal of the batteries/
accumulators!

Defective or exhausted batteries/rechargeable 
batteries must be recycled in accordance 
with DIRECTIVE 2023/1542. Return batteries/
rechargeable batteries to the appropriate local 
collection facilities.

The symbol showing the crossed-out bin on 
batteries or rechargeable batteries means 
that such batteries must not be disposed of 
in domestic waste. Remove the batteries/
battery pack from the product before disposing 
of them/it. They may contain toxic heavy 
metals and are subject to hazardous waste 
regulations.

The chemical symbols of the heavy metals are: 
Cd = cadmium, Hg = mercury, Pb = lead.
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� Warranty
The product has been manufactured to strict 
quality guidelines and meticulously examined 
before delivery. In the event of material or 
manufacturing defects you have legal rights 
against the retailer of this product. Your 
legal rights are not limited in any way by our 
warranty detailed below.

The warranty for this product is 3 years from 
the date of purchase. The warranty period 
begins on the date of purchase. Keep the 
original sales receipt in a safe location as this 
document is required as proof of purchase.

Any damage or defects already present at the 
time of purchase must be reported without 
delay after unpacking the product.

Should the product show any fault in materials 
or manufacture within 3 years from the date of 
purchase, we will repair or replace it – at our 
choice – free of charge to you. The warranty 
period is not extended as a result of a claim 
being granted. This also applies to replaced 
and repaired parts.

This warranty becomes void if the product 
has been damaged, or used or maintained 
improperly.
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The warranty covers material or manufacturing 
defects. This warranty does not cover product 
parts subject to normal wear and tear, thus 
considered consumables (e.g. batteries, tubes, 
cartridges), nor damage to fragile parts, e.g. 
switches or glass parts.

� Warranty claim procedure
So that your request can be processed quickly, 
please observe the following instructions:

For all inquiries, please have the receipt and 
item number (IAN 507929_2507) ready as proof 
of purchase.

The article number can be taken from the 
identification label on the product, engraving 
on the product, the front cover of your manual 
(at the bottom left), or the sticker on the back 
or bottom of the product.

If malfunctions or other defects arise, first 
contact the service department indicated 
below by phone or email.

You can then send a product recorded as 
defective to the communicated service 
address postage-free, making sure to enclose 
proof of purchase (receipt) and information on 
the details of the defect and when it occurred.
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You can download and view this and numerous 
other manuals at parkside-diy.com. This QR 
code takes you directly to parkside-diy.com.
Choose your country and use the search 
screen to search for the operating instructions.
Entering the item number (IAN) 507929_2507
takes you to the operating instructions for your 
item.

� Service
Service Great Britain
Tel.:  08000518970
Contact form on parkside-diy.com
IAN 507929_2507
Service Ireland
Tel.:  1800851251
Contact form on parkside-diy.com
IAN 507929_2507
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Liste des pictogrammes/
symboles utilisés

Ce symbole pour la manipulation 
signale que le port de gants 
protecteurs choisis en 
conséquence est nécessaire.
Suivez les instructions afin d֝éviter 
Tue vos mains ne heurtent des 
objets, ne soient frappées par des 
objets ou n'entrent en contact 
avec des matériaux thermiTues ou 
chimiTues !

Lisez le mode d֝emploi.

DANGER ! – Indique un danger 
avec un risTue élevé, Tui, s֝il n֝est 
pas évité, peut entraĹner la mort ou 
une blessure grave (par ex. risTue 
d֝étouƙement ou d֝asphyxie)

AVERTISSEMENT ! – IndiTue un 
danger avec un risTue modéré, Tui, 
s֝il n֝est pas évité, peut entraĹner la 
mort ou une blessure grave (par ex. 
risTue de décharge électriTue)
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PR8DENCE ! – IndiTue un danger 
avec un faible risTue, Tui, s֝il 
n֝est pas évité, peut entraĹner une 
blessure légĩre Ċ modérée (par ex. 
risTue de brŻlures)

ATTENTI2N ! – Avertit du risTue 
d֝éventuels dommages matériels 
(par ex. risTue de court-circuit)

�teignez le produit et retirez la 
batterie avant de remplacer les 
accessoires, de nettoyer le produit 
ou lorsTue vous ne l֝utilisez pas.

Ce produit ne convient pas pour 
l’éclairage des pièces d’une 
habitation.

À utiliser seulement à l'intérieur de 
locaux secs.

Courant continu/tension continue

Courant alternatif/tension 
alternative

Classe de protection II (isolation 
double)

Classe de protection III
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T3.15A Sûreté

Protégez la batterie de la chaleur 
et du rayonnement solaire direct 
permanent.

Protégez la batterie de l֝eau et de 
l’humidité.

Protégez la batterie du feu.

Distance minimale du matériel 
éclairé

Consignes de sécurité
Instructions de manipulation

Le sigle CE confirme la conformité 
aux directives de l֝UE applicables 
au produit.

20 V LAMPE LED SANS FIL

� Introduction
Nous vous félicitons pour l֝achat de votre 
nouveau produit. Vous avez opté pour un 
produit de grande qualité. Le mode d‘emploi 
fait partie intégrante de ce produit. Il contient 
des indications importantes pour la sécurité, 
l֝utilisation et la mise au rebut. Veuillez lire 
consciencieusement toutes les indications 
d‘utilisation et de sécurité du produit.
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Ce produit doit uniquement être utilisé 
conformément aux instructions et dans les 
domaines d֜application spécifiés. Lors d֜une 
cession Ċ tiers, veuillez également remettre 
tous les documents.

� Utilisation conforme aux 
prescriptions

  Le produit convient Ċ l֝éclairage des locaux 
sombres et des zones Tui ne bénéficient 
pas de la lumière du jour ou d’un éclairage 
suƚsant.

  Le produit dispose de 2 réglages de 
luminosité et d’une lumière blanche 
clignotante.

  Le produit n’est pas destiné à l’éclairage 
permanent d’une pièce.

  Le produit n֝est pas prévu pour une 
utilisation manuelle comme torche.

  Le produit est uniquement destiné à une 
utilisation normale à l’intérieur de locaux.

  Le produit n֝est pas prévu pour une 
utilisation Ċ des fins commerciales.

� Contenu de l’emballage
1 20 V Lampe LED sans fil
1 Guide de démarrage rapide

� Description des pièces
Avant de lire, dépliez les pages des illustrations 
et familiarisez-vous avec toutes les fonctions 
du produit.
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(Ill. A)

[1] Touche   (marche/arrĠt)
[2] Lampe LED
[3] Aimant
[4] Crochet de suspension
[�] Fermeture à ressort

(Fig. D)

[5] Bouton de déverrouillage (batterie)
[6] Batterie *
[7] Touche   (niveau de charge)
[8] LED de niveau de charge

(Fig. E)

[9] Cordon d֝alimentation avec fiche secteur
[�] Chargeur *
[�] LED de contrŔle de charge – rouge
[�] LED de contrŔle de charge – vert

� Données techniques
20 V Lampe LED sans fil PLLA 20 Li A1
Tension nominale : 20 V 
Puissance : 6,5 W
Nombre de diodes LED : 24 LED
Degré de protection : IP20
Classe de protection : III/

* Batterie et chargeur ne sont pas compris 
dans le contenu de l’emballage.
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Batterie PAP 20 B1 *
Type : Lithium-ion
Tension nominale : 20 V  maxi
Capacité : 2,0 Ah
Valeur énergétiTue : 40 Wh
Nombre de cellules de la 
batterie : 5

Batterie PAP 20 B3 *
Type : Lithium-ion
Tension nominale : 20 V  maxi
Capacité : 4,0 Ah
Valeur énergétiTue : 80 Wh
Nombre de cellules de la 
batterie : 10

Température de 
fonctionnement : 0 °C Ċ 25 °C
Température de 
rangement : -10 °C Ċ 45 °C
Humidité de 
fonctionnement :

de 40 Ċ 75 � 
d’humidité 
relative

* Batterie et chargeur ne sont pas compris 
dans le contenu de l’emballage.
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Chargeur PLG 20 A4 *
Entrée �
Tension nominale : 230–240 V~
FréTuence nominale : 50 Hz
Puissance nominale : 65 W
Fusible (interne) : 3,15 A/
Sortie �
Tension nominale : 21,5 V 
Courant de charge : 2,4 A
Classe de protection : II/

Pièces de rechange
  Les clients des pays suivants peuvent 

commander des batteries de rechange 
et des chargeurs compatibles dans les 
boutiTues en ligne Lidl :
Allemagne (lidl.de), France (lidl.fr), BelgiTue 
(lidl.be), RépubliTue tchĩTue (lidl.cz), Pays-
Bas (lidl.nl), Pologne (lidl.pl), SlovaTuie 
(lidl.sk), Espagne (lidl.es)
Les clients de tous les autres 
pays peuvent les commander sur 
www.optimex-shop.com.

* Batterie et chargeur ne sont pas compris 
dans le contenu de l’emballage.
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Consignes de sécurité
AVANT D’UTILISER LE PRODUIT, 
FAMILIARISEZ-VOUS AVEC TOUTES 
LES CONSIGNES DE SÉCURITÉ ET LES 
INSTR8CTI2NS D8 M2DE D֝EMPL2I ! 
TRANSMETTEZ TOUS LES DOCUMENTS 
CONCERNANT LE PRODUIT LORSQUE 
V28S LE D2NNEZ q 8N TIERS !

m AVERTISSEMENT !
DANGER DE MORT ET RISQUE 
D’ACCIDENTS POUR LES BÉBÉS 
ET LES ENFANTS !

Ne laissez jamais des enfants sans surveillance 
avec des matériaux d֝emballage. Maintenez 
toujours les enfants hors de la portée des 
matériaux d’emballage.

  Le produit peut être utilisé par des 
enfants Ăgés de 8 ans et plus ainsi Tue 
par des personnes ayant des capacités 
physiques, sensorielles ou mentales 
réduites ou manquant d’expérience et/
ou de connaissances, s֝ils sont surveillés 
ou s’ils ont été informés de l’utilisation en 
toute sécurité du produit et ont compris 
les risTues liés Ċ son utilisation. Ne laissez 
pas les enfants jouer avec le produit. Le 
nettoyage et l֝entretien ne doivent pas Ġtre 
eƙectués par des enfants sans surveillance.
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  Ce produit n’est pas un jouet et doit 
être tenu hors de la portée des enfants.
Les enfants ne sont pas conscients des 
dangers en relation avec l֝utilisation des 
appareils électriques.

  N֝utilisez pas le produit s֝il présente des 
dommages visibles.

  Ne plongez jamais le produit dans de l֝eau 
ou tout autre liTuide !

� Consignes générales de sécurité
Consignes de sécurité pour les lampes sur 
accus
1) Ne couvrez pas le produit durant son 

fonctionnement. Le produit chauƙe 
pendant son utilisation et cela peut causer 
des brûlures.

2) Ne regardez pas dans le faisceau 
de lumière. Ne dirigez pas le faisceau 
lumineux vers des personnes ou des 
animaux.

3) Les enfants de moins de 8 ans ne 
doivent pas utiliser la lampe.

4) Vérifiez si le crochet de l֝appareil est 
toujours en bon état. Il existe un risTue 
de blessures en cas de chute du produit.

5) Les diodes LED ne sont pas 
remplaçables. Si les diodes LED ne 
fonctionnent plus après leur durée de 
vie, elles doivent Ġtre réparées par un 
électricien Tualifié ou le produit dans son 
ensemble doit être remplacé.
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6) Le boîtier de la lampe protège contre le 
contact involontaire avec les parties en 
fonctionnement. N֝ouvrez pas le boĹtier.

7) Ne réalisez pas de modifications ou de 
réparations sur le produit. Les diodes 
LED ne peuvent et ne doivent pas Ġtre 
remplacées.

m ATTENTI2N ! RisTue de brulures !
u Pour éviter des brûlures, soyez certain 

que le produit est éteint et attendez 
au moins 15 minutes Tu֝il refroidisse 
avant de le toucher. Le produit peut 
devenir trĩs chaud.

8) Les surfaces accessibles en particulier 
le tuyau thermorétractable deviennent 
très chauds, lors du fonctionnement de 
l’éclairage.

9) RIS48E D֝INCENDIE ! 
Positionnez le produit de telle 
sorte qu’il soit éloigné d’au 

moins 0,1 mĩtre du matériel Ċ 
éclairer. Un développement de chaleur 
au-dessus de la normale peut conduire Ċ 
un incendie.

m AVERTISSEMENT !
u N’allumez pas la lumière lorsque le 

produit est dirigé vers une surface 
inƟammable. La surface éclairée 
pourrait chauƙer ou s֝enƟammer.
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10) Ne placez pas de bougies allumées ou 
d֝autres Ɵammes sur ou Ċ proximité du 
produit.

11) N֝utilisez pas le produit Ċ proximité 
de sources de chaleur, par ex. prĩs de 
radiateurs ou d’autres appareils qui 
produisent de la chaleur.

12) Mettez le produit au rebut, s’il est 
endommagé.

13) Veuillez prendre en considération les 
restrictions et les interdictions pour 
l’utilisation de produits alimentés par 
batterie lors d’un fonctionnement dans 
des endroits potentiellement dangereux 
tels que des stations d’essence, des 
aéroports, des hŔpitaux, etc.

14) Lors de la suspension du produit, la 
hauteur maximale de 2 m ne doit pas 
être dépassée.

15) Protégez le produit de la chaleur et du 
froid extrêmes.

16) Ne couvrez pas le produit durant le 
processus de recharge. Il existe un risTue 
d֝échauƙement et de surchauƙe.

Service après-vente
1) Faites uniquement réparer votre produit 

soit par le fabricant ou un service 
technique qu'il a agréé soit par une 
personne de Tualification éTuivalente 
et seulement en utilisant des pièces 
de rechange d'origine. Cela permet de 
garantir la sécurité du produit.
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Consignes de sécurité spéciales concernant 
les appareils Ċ batterie
1) Assurez-vous que le produit est éteint 

avant d’insérer l’accu. L֝insertion d֝un 
accu dans un produit sous tension peut 
entraĹner des accidents.

2) N’utilisez aucun accessoire non 
recommandé par PARKSIDE. Cela 
peut conduire à un choc électrique ou 
déclencher un feu.

m Respectez les consignes de sécurité et 
les indications, concernant la recharge 
et l֝utilisation correcte, Tui figurent 
dans le mode d’emploi de votre accu 
et chargeur de la série Parkside X 20 V 
TEAM. Vous trouverez une description 
détaillée du processus de chargement 
et d’autres informations dans ce mode 
d’emploi séparé.

Utilisation et manipulation du produit
1) Rechargez les batteries uniquement 

dans les chargeurs recommandés par 
le fabricant. Un chargeur adapté à un 
certain type de batterie présente un risque 
d
incendie s
il est utilisé avec d
autres 
batteries.

2) Utilisez uniquement les batteries 
prévues pour le produit. L'utilisation 
d
autres batteries peut entraĹner des 
blessures et un risque d'incendie.

3) Maintenez l’accu non utilisé hors de 
la portée de trombones, pièces de 
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monnaie, clés, clous, vis ou autres 
petits objets métalliques qui pourraient 
provoquer un pontage des contacts.
Un court-circuit entre les contacts de la 
batterie peut entraĹner des brŻlures ou un 
incendie.

4) Lors d’une mauvaise utilisation, un 
liquide peut fuir de la batterie. Évitez tout 
contact avec celui-ci. En cas de contact 
involontaire, rincez avec de l’eau. Si le 
liquide entre en contact avec les yeux, 
consultez également un médecin. Le 
liTuide Tui s
écoule d֝une batterie peut 
provoTuer des irritations cutanées ou 
brûlures.

5) N’utilisez pas de batterie endommagée 
ou modifiée. Les batteries endommagées 
ou modifiées peuvent se comporter de 
maniĩre imprévisible et provoTuer un 
incendie, une explosion ou entraĹner un 
risque de blessure.

6) N’exposez pas un accu ou le produit 
Ċ un feu ou Ċ des températures 
élevées. Des feux ou températures 
supérieures Ċ 130 °C peuvent entraĹner une 
explosion.

7) Respectez toutes les instructions de 
chargement et ne rechargez jamais 
l’accu ou le produit en dehors de la 
plage de température spécifiée dans le 
mode d’emploi.  Une charge incorrecte 
ou une charge en dehors de la plage 
de température admise peut détruire la 
batterie et augmenter le risque d’incendie.
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RisTue dŻ Ċ une fuite des accus
  �vitez les conditions et températures 

extrĠmes Tui peuvent avoir une inƟuence 
sur les batteries ou accus comme par ex. 
un positionnement sur des radiateurs/une 
exposition directe au rayonnement solaire.

  En cas de fuite des accus, évitez tout 
contact de la peau, des yeux et des 
muTueuses avec les produits chimiTues ! 
Rincez immédiatement Ċ l֝eau claire les 
parties touchées et consultez un médecin !

PRIÈRE DE PORTER DES GANTS 
PR2TECTE8RS ! Des accus qui 
fuient ou qui sont endommagés sont 
susceptibles de causer des irritations 
lorsTu֝ils entrent en contact avec 
la peau. Si tel est le cas, portez des 
gants protecteurs adaptés.

�Consignes de sécurité pour 
les chargeurs de batterie

 Cet appareil peut être utilisé 
par des enfants de plus de 
8 ans et par des personnes 
ayant des capacités 
physiques, sensorielles ou 
mentales limitées ou ayant un 
manque d’expérience ou/et 
de connaissances, seulement 
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s֝ils sont surveillés par une 
personne ou s’ils ont reçu 
des instructions concernant 
l’utilisation en toute sécurité 
du produit et ont compris les 
risques encourus.
Les enfants ne doivent pas 
jouer avec le produit.
Le nettoyage et les travaux 
d֝entretien ne doivent pas 
Ġtre eƙectués par des enfants 
sans surveillance.

 Ne rechargez pas de piles 
conventionnelles ou de piles 
non rechargeables.
Le non-respect de cette 
instruction est dangereux.

  Si le cordon d’alimentation de 
cet appareil est endommagé, 
il doit être remplacé soit par 
le fabricant ou par son service 
aprĩs-vente, soit par un 
personnel Tualifié afin d֝éviter 
tout danger.
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  Protégez les piĩces 
électriTues de l֝humidité. Afin 
d֝éviter toute électrocution, 
ne plongez jamais ces sortes 
de pièces dans de l’eau ou 
tout autre liTuide. Ne tenez 
jamais l’appareil sous l’eau 
courante. Respectez les 
instructions concernant le 
nettoyage, l’entretien et les 
réparations.

  L֝appareil convient 
uniquement à une utilisation à 
l’intérieur de locaux.

� Fonctionnement
� Recharger la batterie
REMARQUE
u La batterie [6] peut être chargée à tout 

moment, sans réduire la durée de vie de 
la batterie.

u Une interruption de la charge n֝entraĹne 
aucun dommage sur la batterie [6].
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REMARQUE
u Chargez la batterie [6] avant le 

fonctionnement lorsque la batterie se 
trouve dans un état de charge moyen ou 
faible.

(Fig. D, E)

1. Placez la batterie  [6] dans le chargeur pour 
batterie  [�].

2. Branchez la fiche secteur [9] sur une prise 
de courant.

3. Les LED de contrŔle de charge (verte  [�] et 
rouge  [�]) indiTuent l֝état du chargeur [�] et 
de la batterie  [6] :

LED État
LED rouge allumée Recharge de la 

batterie
LED verte allumée Batterie 

complètement 
rechargée

LED vert et rouge 
clignotants Batterie défectueuse
LED rouge clignotant Batterie trop froide 

ou trop chaude
LED verte allumée 
(sans batterie)

Chargeur prêt à 
l’emploi

4. LorsTue la batterie  [6] est complètement 
chargée :
– Enlevez la batterie [6] du chargeur [�].
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– Débranchez la fiche secteur [9] de la 
prise de courant.

� Mise en place/retrait de la 
batterie

o Insérer � Placez la batterie [6] sur le rail de 
guidage et poussez-la dans le produit. La 
batterie s’enclenche de manière audible.

o Retrait � Appuyez sur le bouton de 
déverrouillage [5] de la batterie [6] et 
retirez-la.

� Vérifier le niveau de charge de la 
batterie

(Fig. D)

1. Appuyez sur la touche  [7] e la batterie 
[6].

2. Le niveau de charge de la batterie [6] est 
indiTué par la diode LED de niveau de 
charge  [8] :

LED État
Rouge – jaune – 
vert

Batterie complètement 
rechargée

Rouge – jaune Batterie rechargée Ċ 50 �
Rouge La batterie doit être 

rechargée
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� Durée de chargement
Durée de 
chargement
Chargeur

2 Ah
Batterie

PAP 20 B1

4 Ah
Batterie

PAP 20 B3
2,4 A max.
Chargeur 
PLG 20 A4/C1

60 min 120 min

4,5 A max.
Chargeur 
PLG 20 A3/C3

35 min 60 min

Chargeur
Smart PLGS 
2012 A1

35 min 35 min

� 8tiliser une lampe Ċ LED
o Chargez la batterie [6] complĩtement (voir 

֕ Recharger la batterie ֖).
o Insérez la batterie [6] dans le produit (voir 

֕ Insérer/retirer la batterie ֖).
o Le produit peut Ġtre utilisé dans 3 modes 

diƙérents. Sélectionnez le mode souhaité 
en appuyant plusieurs fois sur la touche 

[1].
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Touche [1] Mode
Appuyer 1× : La lampe Ċ LED [2] s’allume 

à l’intensité maximale.
Appuyer 2× : La lampe à LED [2] s’allume 

en mode éco.
Appuyer 3× : Clignoter
Appuyer 4× : Éteindre

o Orienter la lampe Ċ LED [2] :
– Dépliez le produit (ill. B).
– Tournez la lampe Ċ LED [2] dans la 

position souhaitée (ill. C).

� Accrocher/fixer le produit
Accrocher

m PR8DENCE ! RisTue de blessures !
u Soyez prudent lorsTue vous ouvrez ou 

fermez la fermeture Ċ ressort [�] afin de 
ne pas vous coincer les doigts.

m ATTENTI2N ! RisTue de détérioration 
du produit !

u N֝utilisez pas le crochet de 
suspension [4] pour tirer sur un objet. Le 
crochet de suspension et/ou le produit 
peuvent Ġtre endommagés.
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(Ill. A)

1. Ouvrez la fermeture Ċ ressort [�].
2. Suspendez le produit grĂce Ċ son crochet 

de suspension  [4] à un objet approprié.
3. RelĂchez la fermeture Ċ ressort [�] pour 

fermer le crochet de suspension  [4].

Fixer Ċ l֝aide de l֝aimant

m PR8DENCE ! RisTue de blessures !
u N֝approchez pas vos doigts du dos de la 

batterie [6] lorsTue vous fixez le produit 
Ċ une surface Ċ l֝aide de l֝aimant [3]. La 
forte force d’attraction de l’aimant peut 
coincer vos doigts.

m ATTENTI2N ! RisTue de dégĂts 
matériels !

u Pour éviter de rayer la surface, agissez 
avec précaution lorsTue vous posez le 
produit sur une surface fragile.

o Vous pouvez utiliser l֝aimant [3]
pour fixer le produit sur des surfaces 
ferromagnétiques.
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� Maintenance et nettoyage
� Nettoyage
m AVERTISSEMENT !

Avant de nettoyer le produit et 
lorsTue vous ne l֝utilisez pas, retirez 
la batterie [6] du produit !

  N֝utilisez pas de produits de nettoyage 
abrasifs ou de solvants. Ils pourraient 
endommager le produit irrémédiablement.

  N֝utilisez jamais d֝eau ou d֝accessoires 
métalliTues. Il existe un risTue de court-
circuit.

o Pour nettoyer le produit, utiliser un chiƙon 
doux et sec pour ne pas rayer le couvercle 
de la lampe LED [2].

o Utilisez une brosse pour nettoyer les 
interstices sur le produit.

� Entretien
o Le produit ne nécessite aucune 

maintenance.

� Rangement
o Avant un rangement sur une longue 

période : Retirez la batterie [6] du produit et 
rechargez la batterie complĩtement.

� Dépannage
Problĩme �
o Les LED du produit ne s'allument pas après 

le chargement.
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Cause �
o Le produit n'est pas correctement branché 

sur la prise de courant.

Solution �
o Assurez-vous Tue la fiche secteur  [9]

est branchée sur une prise de courant 
appropriée.

o Assurez-vous Tue la batterie [6] est 
correctement raccordée au chargeur [�].

� Mise au rebut
Emballage �
L’emballage se compose de matières 
recyclables pouvant Ġtre mises au rebut dans 
les déchetteries locales.

Veuillez respecter l֜identification des 
matériaux d‘emballage pour le tri 
sélectif, ils sont identifiés avec des 
abbréviations (a) et des chiƙres (b) 
ayant la signification suivante : 1–7 : 
plastiTues/20–22 : papiers et cartons/
80–98 : matériaux composite.
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Produit �

Le produit ainsi que les accessoires et les 
matériaux d’emballage sont recyclables 
et relĩvent de la responsabilité élargie du 
producteur.
�liminez-les séparément, en suivant l֝Info-tri 
illustrée, dans l’intérêt d’un meilleur traitement 
des déchets.

Le logo Triman n֝est valable Tu֝en France.

Votre mairie ou votre municipalité vous 
renseigneront sur les possibilités de 
mise au rebut des produits usagés.
Le symbole de la poubelle a roulettes
barrée ci-contre indique que ce 
produit est soumis aux dispositions 
de la directive 2012/19/UE. Cette 
directive stipule Tue vous ne devez 
pas jeter ce produit avec les ordures 
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ménageres mais dans des centres 
de collecte désignés, des centres 
de recyclage ou des services 
d’élimination des déchets.

La mise au rebut est gratuite. 
�liminez correctement pour protéger 
l֝environnement.

Piles/accumulateurs�

Risques pour l’environnement en 
cas d’élimination incorrecte des 
piles/batteries !

Les piles/batteries défectueuses ou usagées 
doivent Ġtre recyclées conformément au 
RÈGLEMENT 2023/1542. Les piles/piles 
rechargeables doivent Ġtre rapportées dans les 
centres de collecte locaux proposés.

Le symbole de la poubelle barrée sur les piles 
ou les batteries signifie Tue vous ne devez 
pas jeter les piles ou les batteries avec les 
ordures ménagĩres. Retirez les piles/le pack 
de batteries du produit avant sa mise au rebut. 
Ceux-ci peuvent contenir des métaux lourds 
toxiTues et doivent Ġtre considérés comme 
des déchets spéciaux.

Les symboles chimiques des métaux 
lourds sont les suivants : Cd = cadmium, 
Hg = mercure, Pb = plomb.
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� Garantie
Article L217-16 du Code de la 
consommation
LorsTue l֜acheteur demande au vendeur, 
pendant le cours de la garantie commerciale 
qui lui a été consentie lors de l‘acquisition ou 
de la réparation d‘un bien meuble, une remise 
en état couverte par la garantie, toute période 
d֜immobilisation d֜au moins sept jours vient 
s‘ajouter à la durée de la garantie qui restait 
à courir. Cette période court à compter de 
la demande d֜intervention de l֜acheteur ou 
de la mise à disposition pour réparation du 
bien en cause, si cette mise à disposition est 
postérieure Ċ la demande d֜intervention.

Indépendamment de la garantie commerciale 
souscrite, le vendeur reste tenu des 
défauts de conformité du bien et des vices 
rédhibitoires dans les conditions prévues 
aux articles L217-4 Ċ L217-13 du Code de la 
consommation et aux articles 1641 à 1648 et 
2232 du Code Civil.

Article L217-4 du Code de la consommation
Le vendeur livre un bien conforme au contrat et 
répond des défauts de conformité existant lors 
de la délivrance.

Il répond également des défauts de conformité 
résultant de l‘emballage, des instructions de 
montage ou de l֜installation lorsTue celle-ci 
a été mise à sa charge par le contrat ou a été 
réalisée sous sa responsabilité.
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Article L217-5 du Code de la consommation
Le bien est conforme au contrat :
1° Sإil est propre Ċ l֜usage habituellement 

attendu d‘un bien semblable et, le cas 
échéant :
և s֜il correspond Ċ la description donnée 

par le vendeur et posséder les Tualités 
Tue celui-ci a présentées Ċ l֜acheteur 
sous forme d‘échantillon ou de modèle ;

և s֜il présente les Tualités Tu֜un acheteur 
peut légitimement attendre eu égard 
aux déclarations publiques faites par 
le vendeur, par le producteur ou par 
son représentant, notamment dans la 
publicité ou l‘étiquetage ;

2° Ou s֜il présente les caractéristiTues 
définies d֜un commun accord par les 
parties ou être propre à tout usage spécial 
recherché par l‘acheteur, porté à la 
connaissance du vendeur et Tue ce dernier 
a accepté.

Article L217-12 du Code de la 
consommation
L‘action résultant du défaut de conformité 
se prescrit par deux ans à compter de la 
délivrance du bien.
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Article 1�41 du Code civil
Le vendeur est tenu de la garantie Ċ raison 
des défauts cachés de la chose vendue Tui 
la rendent impropre à l‘usage auquel on la 
destine, ou qui diminuent tellement cet usage 
que l‘acheteur ne l‘aurait pas acquise, ou n‘en 
aurait donné Tu֜un moindre prix, s֜il les avait 
connus.

Article 1�48 1er alinéa du Code civil
L֜action résultant des vices rédhibitoires doit 
être intentée par l‘acquéreur dans un délai de 
deux ans Ċ compter de la découverte du vice.

Les pièces détachées indispensables à 
l’utilisation du produit sont disponibles 
pendant la durée de la garantie du produit.

Le produit a été fabriqué selon des critères de 
qualité stricts, et contrôlé consciencieusement 
avant sa livraison. En cas de défaut de 
matériau ou de fabrication, vous avez des 
droits légaux vis-Ċ-vis du vendeur du produit. 
Vos droits légaux ne sont en aucun cas limités 
par notre garantie mentionnée ci-dessous.

La garantie de ce produit est de 3 ans Ċ partir 
de la date d’achat. La période de garantie 
commence Ċ la date d֝achat. Conservez 
l֝original de la preuve d֝achat dans un endroit 
sûr car ce document est nécessaire pour 
prouver l֝achat. 
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Tout dommage ou défaut déjà présent 
au moment de l’achat doit être signalé 
immédiatement après le déballage du produit.

Si le produit présente un défaut de matériau 
ou de fabrication dans les 3 ans Tui suivent 
la date d’achat, nous le réparerons ou le 
remplacerons – Ċ notre choix – gratuitement 
pour vous. La période de garantie n֝est pas 
prolongée par une demande de garantie 
acceptée. Cette mesure s’applique également 
pour les pièces remplacées et réparées.

Cette garantie est annulée si le produit a été 
endommagé ou utilisé ou entretenu de manière 
incorrecte.

La garantie couvre les défauts de matériels 
et de fabrication. Cette garantie ne couvre 
pas les pièces du produit soumises à une 
usure normale, et qui sont donc considérées 
comme des piĩces d֝usure (par exemple les
piles, tuyaux, les cartouches d֝encre), ni les 
dommages aux pièces fragiles, par exemple 
les interrupteurs ou les piĩces en verre.

� Faire valoir sa garantie
Afin de garantir la rapidité de traitement de 
votre demande, veuillez tenir compte des 
indications suivantes :

Pour toute demande, veuillez conserver le 
ticket de caisse et le numéro de référence de 
l֜article (IAN 507929_2507) au titre de preuves 
d‘achat.
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Le numéro de référence de l‘article est indiqué 
sur la plaque signalétique du produit, sur une 
gravure présente sur celui-ci, sur la page de 
couverture de votre manuel (en bas Ċ gauche) 
ou sur l‘autocollant placé sur la face arrière ou 
inférieure du produit.

En cas de dysfonctionnement de l‘appareil ou 
de tout autre défaut, contactez en premier lieu 
le service aprĩs-vente par téléphone ou par 
e-mail aux coordonnées indiTuées ci-dessous.

Tout produit considéré comme défectueux 
peut alors Ġtre envoyé sans frais de port 
supplémentaires au service clientĩle indiTué, 
accompagné de la preuve d֜achat (ticket de 
caisse) et d֜une description écrite du défaut 
mentionnant également sa date d‘apparition.

Le site parkside-diy.com vous permet de 
visualiser et de télécharger ce mode d֜emploi 
ainsi que de nombreux autres manuels. Ce 
code QR vous permet d֜accéder directement 
au site parkside-diy.com. Sélectionnez votre 
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pays et cherchez les modes d֜emploi dans le 
champ de recherche. La numéro de référence 
de l֜article (IAN) 507929_2507 vous permet 
d‘accéder au mode d‘emploi se rapportant à 
votre article.

� Service après-vente
Service après-vente France
Tél.: 0800907612
Formulaire de contact sur 
parkside-diy.com
IAN 507929_2507
Service après-vente Belgique
Tél.: 080012614
Formulaire de contact sur 
parkside-diy.com
IAN 507929_2507
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Lijst van gebruikte 
pictogrammen/symbolen

Dit hanteringssymbool 
geeft aan dat geschikte 
veiligheidshandschoenen moeten 
worden gedragen! Volg de 
instructies op om te voorkomen 
dat uw handen tegen voorwerpen 
stoten, door voorwerpen worden 
geraakt of met thermische of 
chemische stoƙen in aanraking 
komen!

Lees de gebruiksaanwijzing.

GEVAAR! – Duidt op een 
gevaar met een hoog risico 
dat ernstig letsel of de dood 
tot gevolg kan hebben, als dit 
niet wordt voorkomen (bijv.
verstikkingsgevaar)

WAARSCHUWING! – Duidt op 
een gevaar met een middelmatig 
risico dat ernstig letsel of de dood 
tot gevolg kan hebben, als dit niet 
wordt voorkomen (bijv. gevaar voor 
elektrische schokken)
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VOORZICHTIG! – Duidt op 
een gevaar met een laag risico 
dat licht tot matig letsel tot 
gevolg kan hebben, als dit 
niet wordt voorkomen (bijv.
verbrandingsgevaar)

OPGELET! – Waarschuwt 
voor mogelijke schade aan 
eigendommen (bijv. risico op 
kortsluiting)

Schakel het product uit en verwijder 
de accu, voordat u accessoires 
verwisselt, het product reinigt of als 
het niet wordt gebruikt.

Dit product is niet geschikt 
als ruimteverlichting in 
privéhuishoudens.

Alleen in droge binnenruimtes 
gebruiken.

Gelijkstroom/-spanning

Wisselstroom/-spanning

Beschermingsklasse II (dubbele 
isolatie)

Beschermingsklasse III
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T3.15A Beveiliging

Bescherm de accu tegen hitte en 
langdurig, intens zonlicht.

Bescherm de accu tegen water en 
vocht.

Bescherm de accu tegen vuur.

Minimumafstand tot het te 
verlichten materiaal

Veiligheidsaanwijzingen
Aanwijzingen voor het gebruik

Het CE-teken bevestigt dat het 
product voldoet aan de betreƙende 
EU-richtlijnen.

20 V ACCU-LED-LAMP

� Inleiding
Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop van uw 
nieuwe product. U heeft voor een hoogwaardig 
product gekozen. De gebruiksaanwijzing 
is een deel van het product. Deze bevat 
belangrijke aanwijzingen voor veiligheid, 
gebruik en verwijdering. Maakt U zich voor 
de ingebruikname van het product met alle 
bedienings- en veiligheidsvoorschriften 
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vertrouwd. Gebruik het product alleen 
zoals beschreven en voor de aangegeven 
toepassingsgebieden. Overhandig alle 
documenten bij doorgifte van het product aan 
derden.

� Beoogd gebruik
  Het product is geschikt voor het verlichten 

van donkere interieurs en van gebieden die 
geen daglicht of onvoldoende verlichting 
hebben.

  Het product beschikt over 
2 helderheidsinstellingen en een wit 
knipperlicht.

  Het product is niet bestemd voor continue 
verlichting van ruimten.

  Dit product is niet bedoeld voor handmatig 
gebruik.

  Dit product is alleen bedoeld voor normaal 
gebruik binnenshuis.

  Het product is niet bestemd voor 
commercieel gebruik.

� Leveringsomvang
1 20 V Accu-LED-lamp
1 Beknopte handleiding

� Onderdelenbeschrijving
Vouw voor het lezen de bladzijden met 
de afbeeldingen uit en maak uzelf daarna 
vertrouwd met alle functionaliteit van het 
product.
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(Afb. A)

[1] Knop  (aan/uit)
[2] LED-lamp
[3] Magneet
[4] Ophanghaak
[�] Klikvergrendeling

(Afb. D)

[5] Ontgrendelknop (accu)
[6] Accu *
[7] Knop  (ladingsniveau)
[8] Ladingsniveau-LEDs

(Afb. E)

[9] Aansluitsnoer met netstekker
[�] Oplader *
[�] Oplaadcontrole-LED – rood
[�] Oplaadcontrole-LED – groen

� Technische gegevens
20 V Accu-LED-lamp PLLA 20 Li A1
Nominale spanning: 20 V 
Vermogen: 6,5 W
Aantal LEDs: 24 LEDs
Beschermingsgraad: IP20
Beschermingsklasse: III/

* Accu֝s en oplader worden niet 
meegeleverd.
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Accu PAP 20 B1 *
Type: Lithium-ion
Nominale spanning: 20 V  max.
Capaciteit: 2,0 Ah
Energiewaarde: 40 Wh
Aantal accucellen: 5

Accu PAP 20 B3 *
Type: Lithium-ion
Nominale spanning: 20 V  max.
Capaciteit: 4,0 Ah
Energiewaarde: 80 Wh
Aantal accucellen: 10

Gebruikstemperatuur: 0 °C tot 25 °C
Opbergtemperatuur: -10 °C tot 45 °C
Gebruiksvochtigheid: 40 tot 75 � 

relatieve 
luchtvochtigheid

* Accu֝s en oplader worden niet 
meegeleverd.
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Oplader PLG 20 A4 *
Ingang:
Nominale spanning: 230–240 V~
Nominale frequentie: 50 Hz
Nominaal vermogen: 65 W
Zekering (intern): 3,15 A/
Uitgang:
Nominale spanning: 21,5 V 
Laadstroom: 2,4 A
Beschermingsklasse: II/

Reserveonderdelen
  Klanten uit de volgende landen kunnen 

in de Lidl-onlineshops compatibele 
vervangende batterijen en opladers 
bestellen:
Duitsland (lidl.de), Frankrijk (lidl.fr), België 
(lidl.be), Tsjechische Republiek (lidl.cz), 
Nederland (lidl.nl), Polen (lidl.pl), Slowakije 
(lidl.sk), Spanje (lidl.es)
Klanten uit alle andere landen kunnen deze 
bestellen op www.optimex-shop.com.

* Accu֝s en oplader worden niet 
meegeleverd.
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Veiligheidsaanwijzingen
MAAK U VOOR GEBRUIK VAN 
DIT PRODUCT VERTROUWD 
MET ALLE VEILIGHEIDSTIPS EN 
GEBRUIKSAANWIJZINGEN! ALS U 
DIT PRODUCT AAN IEMAND ANDERS 
DOORGEEFT, GEEF DAN OOK ALLE 
DOCUMENTATIE MEE!

m WAARSCHUWING!
LEVENSGEVAAR EN KANS OP 
ONGEVALLEN VOOR BABY’S EN 
KINDEREN!

Laat kinderen nooit zonder toezicht achter met 
het verpakkingsmateriaal. Houd kinderen altijd 
uit de buurt van het verpakkingsmateriaal.

  Dit product kan door kinderen vanaf 8 jaar 
alsook door personen met een lichamelijke, 
sensorische of geestelijke handicap of een 
gebrek aan ervaring en/of kennis gebruikt 
worden, zolang ze onder toezicht staan 
of over veilig gebruik van het product zijn 
geïnstrueerd en de daaraan verbonden 
risico֝s begrijpen. Laat kinderen niet met 
het product spelen. Schoonmaken en 
onderhoud mogen niet door kinderen 
worden uitgevoerd tenzij ze onder toezicht 
staan.
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  Dit product is geen speelgoed en het 
moet buiten bereik van kinderen worden 
gehouden. Kinderen zijn zich niet bewust 
van de gevaren waarmee gebruik van 
elektrische apparaten gepaard gaat.

  Gebruik het product niet als het er 
zichtbaar beschadigd uitziet.

  Dompel het product nooit onder in water of 
in andere vloeistoƙen!

� Algemene
veiligheidsaanwijzingen

Veiligheidstips voor acculampen
1) Dek het product niet af als het in gebruik 

is. Het product wordt tijdens het gebruik 
warm en dat kan brand veroorzaken.

2) Kijk niet in de lichtstraal. Richt de 
lichtstraal niet op personen of dieren.

3) Kinderen jonger dan 8 jaar mogen de 
lamp niet gebruiken.

4) Controleer de duurzame houdbaarheid 
van de apparaatbevestiging. Er bestaat 
gevaar voor letsel als het product valt.

5) De LEDs zijn niet vervangbaar. Als 
de LEDs het einde van hun levensduur 
uitvallen, moeten ze door een 
gekwalificeerde elektricien worden 
gerepareerd of moet het gehele product 
worden vervangen.

6) De lampbehuizing biedt bescherming 
tegen het per ongeluk aanraken van 
actieve onderdelen. Open de behuizing 
niet.
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7) Verander niets aan het product en 
repareer het evenmin. De LEDs kunnen 
en mogen niet worden vervangen.

m OPGELET! Kans op brandwonden!
u Controleer om brandwonden te 

vermijden of het product uit is 
geschakeld en minstens 15 minuten 
heeft kunnen afkoelen voor het aan te 
raken. Het product kan erg heet worden.

8) De toegankelijke oppervlakken, in het 
bijzonder de krimpkous, worden zeer 
heet als de lamp gebruikt wordt.

9) BRANDGEVAAR! Zet het product 
zo neer dat het op een afstand 
van minimaal 0,1 meter staat van 

het materiaal dat verlicht moet 
worden. Overmatige warmteontwikkeling 
kan brand veroorzaken.

m WAARSCHUWING!
u Zet de lamp niet aan als het 

product gericht is op een brandbaar 
oppervlak. Het bestraalde oppervlak kan 
oververhit raken en ontbranden.

10) Plaats geen brandende kaarsen of 
andere open vlammen op of in de buurt 
van het product.

11) Gebruik het product niet in de buurt van 
warmtebronnen zoals bijv. radiatoren of 
andere apparaten, die warmte afgeven.
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12) Gooi het product weg indien het 
beschadigd is.

13) Houd de hand aan de 
gebruiksbeperkingen en -verboden 
voor op accu’s werkende producten 
in mogelijke gevaarlijke situaties zoals 
bijv. tankstations, op vliegvelden, in 
ziekenhuizen, etc.

14) Bij het ophangen van dit product mag de 
maximale hoogte van 2 m niet Zorden 
overschreden.

15) Bescherm het product tegen extreme 
hitte en koude.

16) Dek het product niet af als het 
opgeladen wordt. Er bestaat het risico op 
opwarming en oververhitting.

Service
1) Laat uw product alleen door de fabrikant 

of door een onderhoudsmonteur in 
diens opdracht of door een vergelijkbaar 
gekZalificeerd persoon en alleen met 
originele onderdelen repareren.Dat
garandeert dat de veiligheid van het 
product behouden blijft.

Speciale veiligheidsaanwijzingen voor 
accuapparaten
1) Zorg ervoor dat het product is 

uitgeschakeld voordat u de accu 
plaatst. Het plaatsen van een accu in 
een product dat ingeschakeld is, kan 
ongelukken veroorzaken.
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2) Gebruik geen accessoires die niet door 
PARKSIDE worden aanbevolen. Dit kan 
elektrische schokken of brand veroorzaken.

m Raadpleeg de veiligheidstips en 
opmerkingen over het opladen en het 
juiste gebruik die zijn opgenomen 
in de gebruiksaanwijzing van de 
accu en de oplader van de serie 
Parkside X 20 V TEAM. In deze aparte 
gebruiksaanwijzing vindt u een 
gedetailleerde beschrijving van het 
opladen en andere informatie.

Gebruik en behandeling van het product
1) Laad de accu’s alleen op in opladers die 

worden aanbevolen door de fabrikant.
Een oplader die geschikt is voor een 
specifiek type accu kan brandgevaar 
opleveren als deze wordt gebruikt met 
andere accu֝s.

2) Gebruik alleen de daarvoor bestemde 
accu’s in het product. Het gebruik van 
andere accu֝s kan leiden tot persoonlijk 
letsel en brandgevaar.

3) Houd de niet gebruikte accu uit de 
buurt van paperclips, munten, sleutels, 
spijkers, schroeven, of andere kleine 
metalen voorwerpen die kortsluiting 
kunnen veroorzaken.Kortsluiting van de 
accucontacten kan brandwonden of brand 
veroorzaken.
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4) Bij onjuist gebruik kan vloeistof uit 
de accu naar buiten lekken. Vermijd 
contact daarmee. Bij toevallig contact 
met water afspoelen. Als de vloeistof in 
de ogen komt, raadpleeg dan een arts.
Lekkende accuvloeistof kan huidirritatie of 
brandwonden veroorzaken.

5) Gebruik geen beschadigde of 
gemodificeerde accu֝s. Beschadigde 
of gemodificeerde accu֝s kunnen zich 
onvoorspelbaar gedragen en kunnen 
gevaar voor brand, explosies of letsel 
veroorzaken.

6) Stel een accu of het product niet bloot 
aan vuur of te hoge temperaturen. Vuur 
of temperaturen van meer dan 130 °C 
kunnen een explosie veroorzaken.

7) Volg alle aanwijzingen voor het opladen 
op en laad de accu of het product nooit 
op buiten het in de gebruiksaanwijzing 
aangegeven temperatuurbereik.  Onjuist 
opladen of opladen bij te hoge of te lage 
temperaturen kan de accu beschadigen en 
het brandgevaar vergroten.

De kans bestaat dan dat de accu’s gaan 
lekken
  Vermijd dat extreme omstandigheden 

en temperaturen die op de accu 
kunnen inwerken zoals bijvoorbeeld 
verwarmingselementen/direct zonlicht.

  Als accu֝s gelekt hebben, vermijd dan dat 
de chemicaliën in contact komen met huid, 
ogen en slijmvliezen! Als dat toch gebeurt, 
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spoel dan die plaatsen direct af met schoon 
water en neem contact op met een arts!

DRAAG 
VEILIGHEIDSHANDSCHOENEN!
Lekkende of beschadigde accu֝s 
kunnen bij contact met de huid 
bijtende wonden veroorzaken.
Draag daarom in een dergelijk geval 
geschikte veiligheidshandschoenen.

� Veiligheidsaanwijzingen
voor opladers

 Dit apparaat mag door 
kinderen vanaf 8 jaar en 
door personen met beperkte 
lichamelijke, sensorische 
of mentale vermogens of 
gebrek aan ervaring en kennis 
alleen gebruikt worden als 
ze onder persoonlijk toezicht 
staan of aanwijzingen hebben 
gekregen over hoe ze veilig 
met het product om moeten 
gaan en inzicht hebben in de 
aan het gebruik verbonden 
gevaren.
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Kinderen mogen niet met het 
product spelen.
Kinderen mogen niet zonder 
toezicht schoonmaak- en 
onderhoudswerkzaamheden
uitvoeren.

  Laad geen gewone of niet-
herlaadbare batterijen op.
Het niet opvolgen van deze 
aanwijzing is gevaarlijk.

  Als het elektrische 
aansluitsnoer van dit 
apparaat beschadigd wordt, 
moet dit, om gevaar te 
vermijden, door de fabrikant, 
zijn klantendienst of een 
vergelijkbaar gekwalificeerd 
persoon vervangen worden.

 Bescherm de elektrische 
onderdelen tegen vocht.
Dompel dergelijke onderdelen 
niet onder in water of in 
andere vloeistoƙen om 
elektrische schokken te 
vermijden. Houd het apparaat 
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nooit onder stromend 
water. Houd de hand aan 
de aanwijzingen voor 
schoonmaken, onderhoud en 
reparatie.

 Het apparaat is uitsluitend 
geschikt voor gebruik in 
binnenruimtes.

� Bediening
� Accu opladen
TIP
u De accu [6] kan telkens worden 

opgeladen, zonder dit de levensduur van 
de accu vermindert.

u Onderbreking van het oplaadproces 
beschadigt de accu [6] niet.

u Laad de accu [6] vóór het gebruik op, 
als het opladingsniveau van de accu 
gemiddeld of laag is.

(Afb. D, E)

1. Plaats de accu [6] in de accu-oplader [�].
2. Steek de netstekker  [9] in een stopcontact.
3. De oplaadcontrole-LEDs (groen [�] en rood 

[�]) geven de status van de oplader [�] en 
de accu [6] aan:
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LEDs Status
Rode LED brandt Accu wordt 

opgeladen
Groene LED brandt Accu volledig 

opgeladen
Groene en rode LEDs 
knipperen Accu defect
Rode LED knippert Accu te warm of te 

koud
Groene LED brandt 
(zonder accu)

Oplader klaar voor 
gebruik

4. Als de accu [6] volledig is opgeladen:
– Verwijder de accu [6] uit de oplader [�].
– Trek de netstekker  [9] uit de stekkerdoos.

� Accu plaatsen/verwijderen
o Inzetten: Plaats de accu [6] op de 

geleiderail en schuif hem in het product. De 
accu klikt hoorbaar vast.

o Verwijderen: Druk op de ontgrendeltoets 
[5] op de accu en trek de accu [6] er uit.

� Ladingsniveau van de accu 
controleren

(Afb. D)

1. Druk op toets [7] op de accu [6].
2. Het ladingsniveau van de accu [6] wordt 

weergegeven door de ladingsniveau-LEDs 
[8]:
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LEDs Status
Rood – geel – groen Accu volledig 

opgeladen
Rood – geel Accu half opgeladen
Rood Accu moet worden 

opgeladen

� Oplaadduur
Oplaadduur
Oplader

2 Ah
Accu

PAP 20 B1

4 Ah
Accu

PAP 20 B3
max. 2,4 A
Oplader
PLG 20 A4/C1

60 min 120 min

max. 4,5 A
Oplader
PLG 20 A3/C3

35 min 60 min

Oplader
Smart PLGS 
2012 A1

35 min 35 min

� LED-lamp gebruiken
o Laad de accu [6] volledig op (zie “Accu 

opladen”).
o Plaats de accu [6] in het product (zie “Accu 

plaatsen/verwijderen”).
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o Het product kan op 3 verschillende wijzen 
gebruikt worden. Selecteer de gewenste 
modus door herhaaldelijk op de toets [1]
te drukken.

Toets [1] Modus
1× indrukken: De LED-lamp [2] brandt op 

maximale sterkte.
2× indrukken: De LED-lamp [2] brandt in 

ECO-modus.
3× indrukken: Knipperen
4× indrukken: Uitschakelen

o LED-lamp [2] uitlijnen:
– Klap het product open (afb. B).
– Draai de LED-lamp [2] in de gewenste 

stand (afb. C).

� Product ophangen/bevestigen
Ophangen

m VOORZICHTIG! Risico op letsel!
u Wees voorzichtig bij het openen of sluiten 

van de klikvergrendeling [�] zodat u uw 
vingers niet vastklemt.



119NL/BE

m OPGELET! Risico op schade aan het 
product!

u Gebruik de ophanghaak [4] niet om 
daarmee aan een voorwerp te trekken.
De ophanghaak en/of het product kunnen 
beschadigd raken.

(Afb. A)

1. Open de klikvergrendeling [�].
2. Hang het product met de ophanghaak [4]

aan een geschikt object op.
3. Laat de klikvergrendeling [�] los om de 

ophanghaak [4] te sluiiten.

Met de magneet bevestigen

m VOORZICHTIG! Risico op letsel!
u Houd uw vingers uit de buurt van de ach-

terzijde van de accu [6] als u het product 
met de magneet [3] aan een oppervlak 
bevestigt. De sterke aantrekkingskracht 
van de magneet kan uw vingers vast-
klemmen.

m OPGELET! Kans op materiële schade!
u Ga voorzichtig te werk als u het product 

op een kwetsbaar oppervlak aanbrengt 
om krassen op het oppervlak te 
vermijden.
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o U kunt de magneet [3] gebruiken om 
het product aan ferromagnetische 
oppervlakken te bevestigen.

� Onderhoud en schoonmaken
� Schoonmaken
m WAARSCHUWING!

Verwijder de accu [6] uit het product 
voordat u het product reinigt en als u 
het niet gebruikt!

  Gebruik geen schurende 
schoonmaakmiddelen of oplosmiddelen.
Deze kunnen het product onherstelbaar 
beschadigen.

  Gebruik geen water of metalen 
hulpmiddelen. Er bestaat kans op 
kortsluiting.

o Gebruik voor het reinigen van het product 
een zachte, droge doek, om de afdekking 
van de LED-lamp [2] niet te krassen.

o Gebruik een borstel om de spleten in het 
product te reinigen.

� Onderhoud
o Het product is onderhoudsvrij.

� Opbergen
o Voor een langdurige opslag: Verwijder de 

accu [6] uit het product en laad de accu 
volledig op.
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� Probleemoplossing
Probleem:
o De LED's van het product lichten niet op na 

het opladen.

Oorzaak:
o Het product is niet goed op het stopcontact 

aangesloten.

Oplossing:
o Zorg ervoor dat de netstekker [9] op een 

geschikt stopcontact is aangesloten.
o Zorg ervoor dat de accu [6] correct met de 

oplader [�] is verbonden.

� Afvoer
Verpakking:
De verpakking bestaat uit milieuvriendelijke 
grondstoƙen die u via de plaatselijke 
recyclingcontainers kunt afvoeren.

Neem de aanduiding van de 
verpakkingsmaterialen voor de 
afvalscheiding in acht. Deze zijn 
gemarkeerd met de afkortingen (a) en 
een cijfers (b) met de volgende 
betekenis: 1–7: kunststoƙen/20–22: 
papier en vezelplaten/80–98: 
composietmaterialen.
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Product:

Het product, waaronder het toebehoren, en 
de verpakkingsmaterialen kunnen worden 
gerecycled en zijn onderhevig aan een 
uitgebreide verantwoordelijkheid van de 
fabrikant.
Gooi ze apart weg, overeenkomstig de 
aangegeven Info-tri (informatie over 
afvalscheiding), voor een beter afvalbeheer.

Het Triman-logo geldt alleen voor Frankrijk.

Informatie over de mogelijkheden 
om het uitgediende product na 
gebruik te verwijderen, verstrekt uw 
gemeentelijke overheid.
Het hiernaast afgebeelde symbool van 
een doorgestreepte vuilniscontainer 
op wieltjes geeft aan dat dit 
apparaat voldoet aan de richtlijn 
2012/19/EG. Deze richtlijn houdt in 
dat u dit apparaat aan het einde van 
de gebruiksduur niet via het normale 
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huisvuil mag afvoeren, maar dat u het 
op een speciaal hiervoor ingericht 
inzamelpunt, bij een milieupark of 
afvalverwerkend bedrijf af moet geven.

Deze afvoer is voor u gratis.
Ontzie het milieu en voer producten op een 
correcte manier af.

Batterijen/accu’s:

Milieuvervuiling door een verkeerde 
verwijdering van de batterijen/
accu’s!

Defecte of verbruikte batterijen/accu‘s moeten 
volgens de VERORDENING 2023/1542 
worden afgevoerd. Geef batterijen/accu‘s en/
of het apparaat af bij de daarvoor bestemde 
plaatselijke inzamelstations.

Het symbool van de doorgestreepte 
vuilcontainer op batterijen of accu‘s betekent 
dat u batterijen en accu‘s niet bij het huisvuil 
mag doen. Haal de batterijen/het accupack 
uit het product alvorens het weg te gooien.
Deze kunnen giftige zware metalen bevatten en 
vallen onder het chemisch afval.

De chemische symbolen van de zware metalen 
zijn als volgt: Cd = cadmium, Hg = kwik, 
Pb = lood.
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� Garantie
Het product werd volgens strenge 
kwaliteitsrichtlijnen gemaakt en voor de 
uitlevering zorgvuldig gecontroleerd. In 
geval van materiaal- of fabricagefouten hebt 
u tegenover de verkoper van het product 
wettelijke rechten. Uw wettelijke rechten 
worden op geen enkele manier door onze 
hieronder vermelde garantie beperkt.

De garantie voor dit product bedraagt 3 jaar 
vanaf aankoopdatum. De garantieperiode 
gaat in op de datum van aankoop. Bewaar het 
originele bewijs van aankoop op een veilige 
plek aangezien dit document nodig is als 
bewijs.

Alle beschadigingen of gebreken die reeds 
op het moment van aankoop aanwezig zijn, 
moeten meteen na het uitpakken van het 
product worden gemeld.

Mocht het product binnen 3 jaar na 
aankoopdatum een materiaal- of 
fabricagefout vertonen, zullen wij het – naar 
onze keuze – gratis voor u repareren of 
vervangen. De garantieperiode wordt door 
een plaatsgevonden garantieverlening niet 
verlengd. Dit geldt ook voor vervangen en 
gerepareerde onderdelen.

Deze garantie vervalt als het product 
werd beschadigd of onjuist is gebruikt of 
onderhouden.
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De garantie dekt materiaal- en fabricagefouten 
af. Deze garantie dekt geen productonderdelen 
die aan normale slijtage onderhevig zijn 
en daarom als verbruiksartikelen worden 
beschouwd (bv. batterijen, slangen, 
inktpatronen), noch dekt zij schade aan 
breekbare onderdelen, bv. schakelaars of 
onderdelen die van glas zijn gemaakt.

� Afwikkeling in geval van garantie
Volg de volgende aanwijzingen op voor een 
snelle behandeling van uw probleem:

Houd bij alle vragen alstublieft de kassabon 
en het artikelnummer (IAN 507929_2507) als 
bewijs van aankoop bij de hand.

Het artikelnummer kunt u vinden op het 
typeplaatje van het product, een gravure 
op het product, het titelblad van uw 
gebruiksaanwijzing (linksonder) of de sticker 
op de achter- of onderkant van het product.

Neem bij problemen of overige gebreken met 
het product eerst contact op met de hieronder 
vermelde service-afdeling, telefonisch of per 
e-mail.

Een als defect aangemerkt product kunt u dan 
samen met het aankoopbewijs (kassabon) 
en een uitleg over het probleem of gebrek 
en wanneer het zich heeft voorgedaan gratis 
naar het aan u meegedeelde service-adres 
opsturen.
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Op parkside-diy.com kunt u deze en vele 
andere handleidingen inzien en downloaden.
Met deze QR-code komt u direct op 
parkside-diy.com. Selecteer daar uw 
land en zoek via de zoekfunctie naar de 
gebruiksaanwijzingen. Door het invoeren van 
het artikelnummer (IAN) 507929_2507 komt u 
bij de gebruiksaanwijzingen voor uw artikel.

� Service
Service Nederland
Tel.: 08000229556
Contactformulier op parkside-diy.com
IAN 507929_2507
Service BelgiȨ
Tel.: 080012614
Contactformulier op parkside-diy.com
IAN 507929_2507
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:ykaz uƘytych piktogramóZ/
symboli

Ten symbol oznacza koniecznoŮĔ 
noszenia odpowiednich rĬkawic 
ochronnych! PrzestrzegaĔ 
instrukcji, aby uniknčĔ uderzenia 
dŋoŌmi o przedmioty, a takƘe 
kontaktu z materiaŋami termicznymi 
lub chemicznymi!

PrzeczytaĔ instrukcjĬ obsŋugi.

NIEBEZPIECZE¯ST:2! – Wskazuje 
niebezpieczeŌstwo o wysokim 
stopniu ryzyka, które, jeŮli siĬ go 
nie uniknie, spowoduje ŮmierĔ lub 
powaƘne obraƘenia (np. uduszenie)

2STRZEúENIE! – Wskazuje 
niebezpieczeŌstwo o Ůrednim 
stopniu ryzyka, które, jeŮli siĬ go 
nie uniknie, moƘe spowodowaĔ 
ŮmierĔ lub powaƘne obraƘenia (np. 
ryzyko poraƘenia prčdem)
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2STR2úNIE! – Wskazuje 
niebezpieczeŌstwo o niskim 
stopniu ryzyka, które, jeŮli siĬ go 
nie uniknie, moƘe spowodowaĔ 
niewielkie lub umiarkowane 
obraƘenia (np. ryzyko poparzenia)

8:AGA! – Ostrzega przed 
moƘliwymi szkodami materialnymi 
(np. ryzyko zwarcia)

WyŋčczaĔ produkt i wyjmowaĔ 
akumulator przed wymianč 
akcesoriów, czyszczeniem 
produktu lub gdy nie jest uƘywany.

Ten produkt nie nadaje siĬ 
do oŮwietlania pomieszczeŌ 
domowych.

UƘywaĔ tylko w suchych 
pomieszczeniach.

Prčd staŋy/napiĬcie staŋe

Prčd przemienny/napiĬcie 
przemienne

Klasa ochronnoŮci II (podwójna 
izolacja)

Klasa ochronnoŮci III
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T3.15A Bezpiecznik

ChroniĔ akumulator przed gorčcem 
i bezpoŮrednim dziaŋaniem promieni 
sŋonecznych.

ChroniĔ akumulator przed wodč i 
wilgocič.

ChroniĔ akumulator przed ogniem.

Minimalna odlegŋoŮĔ do 
oŮwietlanego przedmiotu

Instrukcje bezpieczeŌstwa
Instrukcje uƘytkowania

=nak CE potwierdza zgodnoŮĔ 
z dyrektywami UE majčcymi 
zastosowanie do produktu.

20 V LAMPA LED

� :stĬp
Gratulujemy PaŌstwu zakupu nowego 
produktu. Tym samym zdecydowali siĬ 
PaŌstwo na zakup produktu wysokiej jakoŮci. 
Instrukcja obsŋugi jest czĬŮcič tego produktu. 
=awiera ona waƘne wskazówki dotyczčce 
bezpieczeŌstwa, uƘytkowania i utylizacji. Przed 
pierwszym uƘyciem produktu naleƘy zapoznaĔ 
siĬ ze wszystkimi wskazówkami dotyczčcymi 



132 PL

obsŋugi i bezpieczeŌstwa. UƘywaĔ produktu 
wyŋčcznie zgodnie z jego poniƘej opisanym 
przeznaczeniem. W przypadku przekazania 
produktu innej osobie naleƘy doŋčczyĔ do 
niego caŋč jego dokumentacjĬ.

� 8ƘyZaĔ zgodnie z 
przeznaczeniem

  Produkt nadaje siĬ do oŮwietlania ciemnych 
wnĬtrz oraz obszarów bez naturalnego 
oŮwietlenia lub niedoŮwietlonych.

  Produkt posiada 2 ustawienia jasnoŮci oraz 
biaŋe migajčce Ůwiatŋo.

  Produkt nie jest przeznaczony do staŋego 
oŮwietlenia pomieszczeŌ.

  Produkt nie jest przeznaczony do uƘytku 
rĬcznego.

  Produkt przeznaczony jest wyŋčcznie do 
normalnego uƘytku w pomieszczeniach 
zamkniĬtych.

  Produkt nie jest przeznaczony do uƘytku 
komercyjnego.

� Zakres dostaZy
1 20 V Lampa LED
1 Krótka instrukcja

� 2pis czĬŮci
Przed przeczytaniem rozŋoƘyĔ stronĬ z 
rysunkami i zapoznaĔ siĬ ze wszystkimi 
funkcjami produktu.
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(Rys. A)

[1] Przycisk   (wŋčczanie i wyŋčczanie)
[2] Lampa LED
[3] Magnes
[4] Hak do zawieszania
[�] =apiĬcie zatrzaskowe

(Rys. D)

[5] Przycisk zwalniajčcy (akumulatora)
[6] Akumulator *
[7] Przycisk   (stan naŋadowania)
[8] Diody LED stanu naŋadowania

(Rys. E)

[9] Kabel zasilania z wtyczkč sieciowč
[�] ®adowarka *
[�] WskaƖnik LED stanu naŋadowania – 

czerwony
[�] WskaƖnik LED stanu naŋadowania – zielony

� Dane techniczne
20 V Lampa LED PLLA 20 Li A1
NapiĬcie znamionowe: 20 V 
Moc: 6,5 W
IloŮĔ diod LED: 24 diody LED
Klasa ochrony: IP20
Klasa ochronnoŮci: III/

* Akumulatora i ŋadowarki nie ma w 
wyposaƘeniu.
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Akumulator PAP 20 B1 *
Typ: Litowo-jonowy
NapiĬcie znamionowe: maks.  20 V
PojemnoŮĔ: 2,0 Ah
WartoŮĔ energetyczna: 40 Wh
Liczba ogniw 
akumulatora: 5

Akumulator PAP 20 B3 *
Typ: Litowo-jonowy
NapiĬcie znamionowe: maks.  20 V
PojemnoŮĔ: 4,0 Ah
WartoŮĔ energetyczna: 80 Wh
Liczba ogniw 
akumulatora: 10

Temperatura robocza: 0 °C do 25 °C
Temperatura 
przechowywania: –10 °C do 45 °C
WilgotnoŮĔ robocza: 40 do 75 � 

wilgotnoŮci 
wzglĬdnej

* Akumulatora i ŋadowarki nie ma w 
wyposaƘeniu.
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®adoZarka PLG 20 A4 *
:ejŮcie�
NapiĬcie znamionowe: 230–240 V~
CzĬstotliwoŮĔ 
znamionowa: 50 Hz
Moc znamionowa: 65 W
Bezpiecznik 
(wewnĬtrzny): 3,15 A/
:yjŮcie�
NapiĬcie znamionowe: 21,5 V 
Prčd ŋadowania: 2,4 A
Klasa ochronnoŮci: II/

CzĬŮci zamienne
  Klienci z nastĬpujčcych krajów mogč 

zamówiĔ kompatybilne baterie zamienne i 
ŋadowarki w sklepach internetowych Lidl:
Niemcy (lidl.de), Francja (lidl.fr), Belgia 
(lidl.be), Czechy (lidl.cz), Holandia (lidl.nl), 
Polska (lidl.pl), Sŋowacja (lidl.sk), Hiszpania 
(lidl.es)
Klienci ze wszystkich pozostaŋych 
krajów mogč je zamówiĔ na stronie 
www.optimex-shop.com.

* Akumulatora i ŋadowarki nie ma w 
wyposaƘeniu.
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Instrukcje 
bezpieczeŌstZa

PRZED R2ZP2CZ�CIEM K2RZYSTANIA 
Z PR2D8KT8 NALEúY ZAP2ZNA{ 
SI� ZE :SZYSTKIMI INSTR8KCJAMI 
BEZPIECZE¯ST:A I INSTR8KCJAMI 
8úYTK2:ANIA! PRZEKAZ8JtC PR2D8KT 
INNYM 2S2B2M, NALEúY D2®tCZY{ D2 
NIEG2 PE®Nt D2K8MENTACJ�!

m 2STRZEúENIE!
ZAGR2úENIE :YPADKIEM I 
NIEBEZPIECZE¯ST:2 8TRATY 
úYCIA DLA NIEM2:LtT I MA®YCH 
DZIECI!

Nie zostawiaĔ dzieci bez nadzoru w pobliƘu 
materiaŋów pakunkowych. Opakowanie naleƘy 
trzymaĔ poza zasiĬgiem dzieci.

  Produkt ten moƘe byĔ uƘywany przez 
dzieci w wieku powyƘej 8 lat i osoby o 
ograniczonych zdolnoŮciach fizycznych, 
sensorycznych lub umysŋowych albo 
braku doŮwiadczenia i wiedzy o ile sč 
nadzorowane lub pouczone o bezpiecznym 
uƘyciu produktu i wynikajčcych z niego 
zagroƘeniach. Nie pozwalaĔ dzieciom na 
bawienie siĬ produktem. Czyszczenie 
i konserwacja wykonywane przez 
uƘytkownika nie mogč byĔ przeprowadzane 
przez dzieci pozostawione bez nadzoru.
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  Ten produkt nie jest zabawkč i musi byĔ 
przechowywany w miejscu niedostĬpnym 
dla dzieci. Dzieci nie zdajč sobie sprawy z 
niebezpieczeŌstw zwičzanych z obsŋugč 
urzčdzeŌ elektrycznych.

  Nie naleƘy uƘywaĔ produktu, jeŮli ma 
widoczne uszkodzenia.

  Nigdy nie zanurzaĔ produktu w wodzie ani 
w innych cieczach!

� 2gólne instrukcje 
bezpieczeŌstZa

Instrukcje bezpieczeŌstZa dla lamp 
akumulatoroZych
1) Nie przykryZaĔ produktu podczas 

pracy. Produkt nagrzewa siĬ podczas 
pracy i moƘe powodowaĔ oparzenia.

2) Nie patrzeĔ Z strumieŌ ŮZiatŋa. Nie 
kierowaĔ wičzki Ůwiatŋa na ludzi lub 
zwierzĬta.

3) Dzieci poniƘej 8 roku Ƙycia nie mogč 
uƘyZaĔ lampy.

4) SpraZdzaĔ trZaŋoŮĔ mocoZania 
urzčdzenia. Istnieje ryzyko obraƘeŌ 
spowodowanych upadkiem produktu.

5) Diody LED sč nieZymienne. JeŮli diody 
LED ulegnč awarii pod koniec ich okresu 
przydatnoŮci, muszč zostaĔ naprawione 
przez wykwalifikowanego elektryka lub caŋy 
produkt naleƘy zutylizowaĔ.

6) 2budoZa opraZy zabezpiecza przed 
przypadkoZym kontaktem z czĬŮciami 
pod napiĬciem. Nie otwieraĔ obudowy.



138 PL

7) Nie modyfikoZaĔ ani nie napraZiaĔ 
produktu. Diod LED nie moƘna i nie wolno 
wymieniaĔ.

m 8:AGA! Ryzyko poparzenia!
u Aby zapobiec poparzeniom, przed 

dotkniĬciem upeZniĔ siĬ, Ƙe produkt 
jest Zyŋčczony i stygŋ przez co 
najmniej 15 minut. Produkt moƘe byĔ 
bardzo gorčcy.

8) DostĬpne poZierzchnie, a Z 
szczególnoŮci rura termokurczliZa stajč 
siĬ bardzo gorčce, gdy lampa dziaŋa.

9) ZAGR2úENIE P2úAR2:E! 
Produkt umieszczaĔ tak, aby 
znajdoZaŋ siĬ co najmniej 

0,1 metr od oŮZietlanego 
miejsca. Nadmierne ciepŋo moƘe 
doprowadziĔ do poƘaru.

m 2STRZEúENIE!
u Nie ZŋčczaĔ ŮZiatŋa, gdy produkt 

jest skieroZany na ŋatZopalnč 
poZierzchniĬ. OŮwietlana powierzchnia 
moƘe siĬ przegrzaĔ lub zapaliĔ.

10) : pobliƘu produktu ani na nim nie 
umieszczaĔ pŋončcych ŮZiec lub innych 
Ɩródeŋ otZartego ognia.

11) Nie naleƘy uƘyZaĔ produktu Z pobliƘu 
Ɩródeŋ ciepŋa, np. grzejnikóZ lub innych 
urzčdzeŌ Zydzielajčcych ciepŋo.

12) :yrzuciĔ produkt, jeŮli jest uszkodzony.
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13) ZZracaĔ uZagĬ na ograniczenia 
i zakazy dotyczčce produktóZ 
zasilanych bateryjnie Z potencjalnie 
niebezpiecznych miejscach, takich jak 
stacje benzynoZe, lotniska, szpitale itp.

14) :ieszajčc produkt nie przekraczaĔ 
maksymalnej ZysokoŮci 2 m.

15) ChroniĔ produkt przed ekstremalnym 
ciepŋem i zimnem.

16) Nie przykryZaĔ produktu podczas 
ŋadoZania. Istnieje ryzyko nagrzania i 
przegrzania.

SerZis
1) NapraZĬ produktu zlecaĔ Zyŋčcznie 

producentoZi, autoryzoZanemu przez 
producenta technikoZi serZisoZemu 
lub osobie o podobnych kZalifikacjach, 
uƘyZajčc Zyŋčcznie oryginalnych 
czĬŮci zamiennych, bo to gZarantuje to 
bezpieczeŌstZo produktu.

Specjalne instrukcje bezpieczeŌstZa 
dotyczčce ŋadoZarek akumulatoróZ
1) Przed ZŋoƘeniem akumulatora upeZniĔ 

siĬ, Ƙe produkt jest Zyŋčczony. WŋoƘenie 
akumulatora do produktu, który jest 
wŋčczony moƘe spowodowaĔ wypadek.

2) Nie uƘyZaĔ Ƙadnych akcesorióZ 
niezalecanych przez firmĬ 
PARKSIDE. MoƘe to doprowadziĔ do 
poraƘenia prčdem lub do poƘaru.
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m PrzestrzegaĔ instrukcji bezpieczeŌstZa 
oraz instrukcji ŋadoZania i praZidŋoZego 
uƘytkoZania, które podano Z instrukcji 
obsŋugi akumulatora i ŋadoZarki serii 
Parkside X 20 V TEAM. SzczegóŋoZy 
opis procesu ŋadoZania i dalsze 
informacje moƘna znaleƖĔ Z oddzielnej 
instrukcji obsŋugi.

8ƘyZanie i obsŋuga produktu
1) Akumulatory naleƘy ŋadoZaĔ Zyŋčcznie 

Z ŋadoZarkach zalecanych przez 
producenta. ®adoZarka przeznaczona 
do jednego typu akumulatora moƘe 
stZarzaĔ ryzyko poƘaru, jeŮli jest 
uƘyZana z innymi typami akumulatoróZ.

2) 8ƘyZaĔ Zyŋčcznie akumulatoróZ 
przeznaczonych do tego typu 
akumulatora, który zostaŋ opisane 
Z produkcie. 8ƘyZanie innych 
akumulatoróZ moƘe spoZodoZaĔ 
obraƘenia ciaŋa i poƘar.

3) NieuƘyZany akumulator naleƘy 
trzymaĔ z dala od spinaczy, monet, 
kluczy, gZoƖdzi, Ůrub i innych maŋych 
metaloZych przedmiotóZ, które 
mogŋyby spoZodoZaĔ zZarcie miĬdzy 
stykami akumulatora.
ZZarcie miĬdzy stykami akumulatora 
moƘe spoZodoZaĔ oparzenia lub poƘar.

4) NiepraZidŋoZo uƘyZany akumulatora 
moƘe spoZodoZaĔ Zycieki pŋynu. 
8nikaĔ kontaktu z pŋynem. : razie 
przypadkoZego kontaktu spŋukaĔ 
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Zodč. JeŮli pŋyn dostanie siĬ do oczu, 
naleƘy zZróciĔ siĬ o pomoc lekarskč. 
:yciekajčcy pŋyn z akumulatora moƘe 
spoZodoZaĔ podraƘnienie skóry lub 
oparzenia.

5) Nie uƘyZaĔ uszkodzonego 
lub zmodyfikoZanego 
akumulatora. Uszkodzone lub zmienione 
akumulatory mogč zachowywaĔ siĬ w 
nieprzewidziany sposób i spowodowaĔ 
poƘar, wybuch lub obraƘenia.

6) Nie naraƘaĔ akumulatora ani produktu 
na dziaŋanie ognia nadmiernych 
temperatur. OgieŌ lub temperatura 
powyƘej 130 °C moƘe spowodowaĔ 
wybuch.

7) PostĬpoZaĔ zgodnie ze Zszystkimi 
instrukcjami dotyczčcymi ŋadoZania 
i nigdy nie ŋadoZaĔ akumulatora ani 
produktu poza zakresem temperatur 
okreŮlonym Z instrukcji obsŋugi.  
Nieprawidŋowe ŋadowanie lub ŋadowanie 
poza dopuszczalnym zakresem temperatur 
moƘe zniszczyĔ akumulator i zwiĬksza 
ryzyko poƘaru.

Ryzyko Zycieku z akumulatorkóZ
  UnikaĔ ekstremalnych warunków otoczenia 

oraz temperatur, które mogŋyby mieĔ 
wpŋyw na akumulatorki, np. grzejników/
bezpoŮredniego Ůwiatŋa sŋonecznego.
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  W przypadku wycieku unikaĔ kontaktu 
chemikaliów ze skórč, oczami i bŋonami 
Ůluzowymi! Miejsca kontaktu natychmiast 
przepŋukaĔ czystč wodč i skonsultowaĔ siĬ 
z lekarzem!

N2SI{ R�KA:ICE 2CHR2NNE!
Nieszczelne lub uszkodzone 
akumulatorki mogč spowodowaĔ 
poparzenia skóry. Przez caŋy 
czas nosiĔ odpowiednie rĬkawice 
ochronne.

� Instrukcje bezpieczeŌstZa 
dotyczčce ŋadoZarek 
akumulatoróZ

 Urzčdzenie ten moƘe byĔ 
uƘywany przez dzieci w 
wieku powyƘej 8 lat i starsze 
oraz osoby o ograniczonych 
zdolnoŮciach fizycznych, 
zmysŋowych lub umysŋowych 
lub braku doŮwiadczenia i 
wiedzy, gdy sč nadzorowane 
lub pouczone o bezpiecznym 
uƘyciu produktu i 
wynikajčcych z tego 
zagroƘeniach.
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Dzieci nie mogč bawiĔ siĬ 
produktem.
Czyszczenie i konserwacja nie 
mogč byĔ przeprowadzane 
przez dzieci pozostawione 
bez nadzoru.

 Nie ŋadowaĔ zwykŋych baterii 
ani baterii jednorazowego 
uƘytku.
Nieprzestrzeganie tej 
instrukcji jest niebezpieczne.

 W przypadku uszkodzenia, 
kabel zasilania tego 
urzčdzenia musi byĔ 
wymieniony przez 
producenta, jego 
autoryzowany serwis lub 
teƘ osobĬ o podobnych 
kwalifikacjach, co pozwoli 
uniknčĔ zagroƘeŌ.

 CzĬŮci elektryczne chroniĔ 
przed wilgocič. Nie zanurzaĔ 
takich czĬŮci w wodzie lub 
innych cieczach, aby uniknčĔ 
poraƘenia prčdem. Nigdy 
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nie trzymaĔ urzčdzenia pod 
bieƘčcč wodč. PostĬpowaĔ 
zgodnie z instrukcjami 
dotyczčcymi czyszczenia, 
konserwacji i naprawy.

 Urzčdzenie nadaje 
siĬ do uƘytku tylko w 
pomieszczeniach.

� 2bsŋuga
� ®adoZanie akumulatora
RADA
u Akumulator [6] moƘna ŋadowaĔ w 

dowolnym momencie bez skracania 
ƘywotnoŮci akumulatora.

u Przerwanie procesu ŋadowania nie 
spowoduje uszkodzenia akumulatora [6].

u DoŋadowaĔ akumulator [6] przed 
uƘyciem, jeŮli poziom naŋadowania 
akumulatora jest Ůredni lub niski.

(Rys. D, E)

1. Akumulator  [6] wŋoƘyĔ do ŋadowarki [�].
2. WtyczkĬ sieciowč [9] wŋoƘyĔ do gniazdka 

sieciowego.
3. WskaƖnik LED stanu naŋadowania 

(zielona [�] i czerwona [�]) informuje o 
stanie ŋadowarki [�] i akumulatora  [6]:
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Diody LED Stan
Ðwieci siĬ czerwona 
dioda LED

Akumulator jest 
ŋadowany

Ðwieci siĬ zielona 
dioda LED

Akumulator w peŋni 
naŋadowany

Miga zielona i 
czerwona dioda LED

Akumulator 
uszkodzony

Miga czerwona 
dioda LED

Akumulator za zimny 
lub za gorčcy

Ðwieci siĬ zielona 
dioda LED (bez 
akumulatora)

®adowarka gotowa 
do uƘycia

4. Gdy akumulator  [6] jest w peŋni 
naŋadowany:
– WyjčĔ akumulator [6] z ŋadowarki [�].
– WtyczkĬ sieciowč [9] wyjčĔ z gniazdka 

sieciowego.

� :kŋadanie/ZyjmoZanie 
akumulatora

o :kŋadanie� Akumulator [6] umieŮciĔ na 
szynie prowadzčcej i wsunčĔ z powrotem 
do produktu. Akumulator zatrzaŮnie siĬ ze 
sŋyszalnym klikniĬciem.

o DemontaƘ� NacisnčĔ przycisk 
zwalniajčcy [5] i wycičgnčĔ akumulator  [6].
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� SpraZdzanie stanu naŋadoZania 
akumulatora

(Rys. D)

1. WcisnčĔ przycisk  [7] na 
akumulatorze  [6].

2. Stan naŋadowania akumulatora  [6] jest 
sygnalizowany diodami LED stanu 
naŋadowania  [8]:

Diody LED Stan
Czerwona – Ƙóŋta – 
zielona

Akumulator w peŋni 
naŋadowany

Czerwona – Ƙóŋta Akumulator w poŋowie 
naŋadowany

Czerwony Akumulator wymaga 
naŋadowania

� Czas ŋadoZania
Czas 
ŋadoZania
®adoZarka

2 Ah
Akumulator
PAP 20 B1

4 Ah
Akumulator
PAP 20 B3

maks. 2,4 A
®adoZarka 
PLG 20 A4/
C1

60 min 120 min

maks. 4,5 A
®adoZarka 
PLG 20 A3/
C3

35 min 60 min



147PL

Czas 
ŋadoZania
®adoZarka

2 Ah
Akumulator
PAP 20 B1

4 Ah
Akumulator
PAP 20 B3

®adoZarka
Smart 
PLGS 
2012 A1

35 min 35 min

� 8ƘyZanie lampy LED
o NaŋadowaĔ akumulator  [6] (patrz akapit 

„®adowanie akumulatora”).
o WŋoƘyĔ prawidŋowo akumulator  [6] do 

produktu (patrz akapit „Wkŋadanie/
wyjmowanie akumulatora”).

o Produkt moƘe byĔ uƘywany w 3 róƘnych 
trybach. Naciskajčc kilka razy przycisk 

[1] wybraĔ Ƙčdany tryb.

Przycisk [1] Tryb
NacisnčĔ 
1 razy:

Lampa LED [2] Ůwieci z 
maksymalnč mocč.

NacisnčĔ 
2 razy:

Lampa LED [2] Ůwieci w 
trybie ECO.

NacisnčĔ 
3 razy: Miga
NacisnčĔ 
4 razy: Wyŋčczanie

o Ustawianie lampy LED [2]:
– RozŋoƘyĔ produkt (rys. B).
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– LampĬ LED [2] ustawiĔ w Ƙčdanej pozycji 
(rys. C).

� :ieszanie/mocoZanie produktu
:ieszanie

m 2STR2úNIE! Ryzyko obraƘeŌ!
u =achowywaĔ ostroƘnoŮĔ podczas 

otwierania lub zamykania zapiĬcia 
zatrzaskowego [�], aby uniknčĔ 
przyciĬcia palców.

m 8:AGA! Ryzyko uszkodzenia 
produktu!

u Haka do zawieszania [4] nie uƘywaĔ 
do cičgniĬcia przedmiotu. Hak do 
zawieszania i/lub produkt mogč ulec 
uszkodzeniu.

(Rys. A)

1. OtworzyĔ zapiĬcie zatrzaskowe  [�].
2. =a pomocč haka do zawieszania [4]

zawiesiĔ produkt na odpowiednim 
przedmiocie.

3. =wolniĔ zapiĬcie zatrzaskowe  [�], aby 
zamknčĔ hak do zawieszania [4].
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MocoZanie za pomocč magnesu

m 2STR2úNIE! Ryzyko obraƘeŌ!
u Podczas mocowania produktu do 

powierzchni za pomocč magnesu [3]
trzymaĔ palce z dala od tylnej czĬŮci 
akumulatora  [6]. Silne przycičganie ma-
gnesu moƘe spowodowaĔ przygniecenie 
palców.

m 8:AGA! Ryzyko szkód materialnych!
u Przy mocowaniu produktu do delikatnej 

powierzchni naleƘy zachowaĔ 
ostroƘnoŮĔ, aby nie porysowaĔ 
powierzchni.

o =a pomocč magnesu [3] produkt 
moƘna mocowaĔ do powierzchni 
ferromagnetycznych.

� KonserZacja i czyszczenie
� Czyszczenie
m 2STRZEúENIE!

Przed czyszczeniem produktu oraz 
gdy nie jest uƘywany naleƘy wyjčĔ 
akumulator [6]!

  Nie uƘywaĔ Ůciernych Ůrodków 
czyszczčcych ani rozpuszczalników. 
Mogŋoby to nieodwracalnie uszkodziĔ 
produkt.
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  Nie uƘywaĔ wody ani metalowych narzĬdzi. 
Istnieje ryzyko zwarcia.

o Do czyszczenia produktu uƘywaĔ miĬkkiej, 
suchej szmatki, aby uniknčĔ zarysowania 
gŋowicy lampy LED [2].

o =a pomocč pĬdzla wyczyŮciĔ szczeliny na 
produkcie.

� KonserZacja
o Produkt nie wymaga Ƙadnych prac 

konserwacyjnych.

� PrzechoZyZanie
o Przed dŋugotrwaŋym przechowywaniem: 

WyjčĔ akumulator [6] z produktu i 
caŋkowicie naŋadowaĔ.

� 8suZanie usterek
Problem�
o Diody LED nie Ůwiecč po naŋadowaniu 

produktu.

Przyczyna�
o Produkt nie jest prawidŋowo podŋčczony do 

Ɩródŋa zasilania.

RozZičzanie�
o UpewniĔ siĬ, Ƙe wtyczka sieciowa [9] jest 

podŋčczona do odpowiedniego gniazdka 
sieciowego.

o UpewniĔ siĬ, Ƙe akumulator  [6] jest 
prawidŋowo podŋčczony do ŋadowarki [�].
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� 8tylizacja
2pakoZanie�
Opakowanie wykonane jest z materiaŋów 
przyjaznych dla Ůrodowiska, które moƘna 
przekazaĔ do utylizacji w lokalnym punkcie 
przetwarzania surowców wtórnych.

Przy segregowaniu odpadów prosimy 
zwróciĔ uwagĬ na oznakowanie 
materiaŋów opakowaniowych, 
oznaczone sč one skrótami (a) i 
numerami (b) o nastĬpujčcym 
znaczeniu: 1–7: Tworzywa sztuczne/
20–22: Papier i tektura/80–98: 
Materiaŋy kompozytowe.

Produkt�

Produkt, w tym akcesoriai materiaŋy 
opakowaniowe, nadajč siĬ do recyklingu i 
podlegajč rozszerzonej odpowiedzialnoŮci 
producenta. 
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WyrzuĔ je osobno, zgodnie z ilustracjč 
przedstawiajčcč informacje o sortowaniu, aby 
zapewniĔ lepszč utylizacjĬ odpadów. 

Logo Triman jest waƘne tylko dla Francji.

Informacji na temat moƘliwoŮci 
utylizacji wyeksploatowanego 
produktu udziela urzčd gminy lub 
miasta.
=najdujčcy siĬ obok symbol 
przekreŮlonego pojemnika na Ůmieci 
na koŋach pokazuje, Ƙe produkt 
podlega dyrektywie 2012/19/UE.
Dyrektywa ta mówi, Ƙe produkt na 
koniec swojego czasu uƘytkowania 
nie moƘe byĔ usuwany ze zwykŋymi 
odpadami domowymi, lecz musi 
zostaĔ oddany do specjalnie 
utworzonych skupów, punktów 
zbiorczych lub zakŋadów utylizacji.

Elektroodpady nie mogč byĔ wyrzucane 
do pojemników do selektywnej zbiórki 
odpadów komunalnych. MoƘna je oddaĔ w 
specjalnie wyznaczonych miejscach np. Punkt 
Selektywnej =biórki Odpadów Komunalnych 
lub/bčdƖ w punktach handlowych oferujčcych 
w sprzedaƘy sprzĬt elektroniczny.

NaleƘy postĬpowaĔ zgodnie z obowičzujčcymi 
w Polsce przepisami dotyczčcymi 
selektywnej zbiórki urzčdzeŌ elektrycznych 
i elektronicznych. =uƘyty sprzĬt moƘe mieĔ 
szkodliwy wpŋyw na Ůrodowisko i zdrowie 
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ludzi z uwagi na potencjalnč zawartoŮĔ 
niebezpiecznych substancji, mieszanin oraz 
czĬŮci skŋadowych. Gospodarstwo domowe 
speŋnia waƘnč rolĬ w przyczynianiu siĬ do 
ponownego uƘycia i odzysku surowców 
wtórnych, w tym recyklingu zuƘytego sprzĬtu. 
Na tym etapie ksztaŋtuje siĬ postawy, które 
wpŋywajč na zachowanie wspólnego dobra 
jakim jest czyste Ůrodowisko naturalne.

Ta utylizacja jest bezpŋatna.
NaleƘy chroniĔ Ůrodowisko i usuwaĔ odpady w 
odpowiedni sposób.

Baterii/akumulatoróZ�

Szkody ŮrodoZiskoZe 
spoZodoZane niepraZidŋoZč 
utylizacjč baterii i akumulatoróZ!

Wadliwe lub zuƘyte baterie/akumulatory naleƘy 
utylizowaĔ zgodnie z RO=POR=tD=ENIEM 
2023/1542. ProszĬ zwróciĔ baterie/
akumulatory za poŮrednictwem lokalnych 
punktów zbiórki. 

Symbol przekreŮlonego kontenera na Ůmieci 
na bateriach lub akumulatorach oznacza, Ƙe 
baterii i akumulatorów nie wolno wyrzucaĔ z 
odpadami domowymi. Przed utylizacjč naleƘy 
wyjčĔ baterie/akumulatory z produktu. Mogč 
one zawieraĔ szkodliwe metale ciĬƘkie i naleƘy 
je traktowaĔ jak odpady specjalne.

Symbole chemiczne metali ciĬƘkich sč 
nastĬpujčce: Cd = kadm, Hg = rtĬĔ, Pb = oŋów.
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� GZarancja
Produkt zostaŋ wyprodukowany zgodnie z 
surowymi wytycznymi dotyczčcymi jakoŮci 
i dokŋadnie przetestowane przed dostawč. 
W przypadku wad materiaŋowych lub 
produkcyjnych przysŋugujč PaŌstwu prawa 
ustawowe wobec sprzedawcy produktu. 
PaŌstwa prawa ustawowe nie sč w Ƙaden 
sposób ograniczone przez naszč gwarancjĬ 
przedstawionč poniƘej.

Gwarancja na ten produkt wynosi 3 lata od 
daty zakupu. Okres gwarancji rozpoczyna 
siĬ od daty zakupu. ProszĬ przechowywaĔ 
oryginalny rachunek w bezpiecznym miejscu, 
poniewaƘ ten dokument jest wymagany jako 
dowód zakupu.

Wszelkie uszkodzenia lub wady obecne juƘ w 
momencie zakupu naleƘy zgŋosiĔ niezwŋocznie 
po rozpakowaniu produktu.

JeƘeli w cičgu 3 lat od daty zakupu produkt 
wykaƘe wady materiaŋowe lub produkcyjne, 
to – wedŋug naszego uznania – bezpŋatnie 
go naprawimy lub wymienimy. Okres 
gwarancji nie ulega przedŋuƘeniu o przyznane 
roszczenie gwarancyjne. Dotyczy to równieƘ 
wymienionych i naprawionych czĬŮci.

Niniejsza gwarancja traci waƘnoŮĔ, jeŮli 
produkt zostaŋ uszkodzony, byŋ niewŋaŮciwie 
uƘytkowany lub konserwowany.
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Gwarancja obejmuje wady materiaŋowe 
i produkcyjne. Niniejsza gwarancja nie 
obejmuje czĬŮci produktu, które podlegajč 
normalnemu zuƘyciu i dlatego sč uwaƘane za 
czĬŮci zuƘywalne (np. baterie, wĬƘe, wkŋady 
atramentowe), ani nie obejmuje uszkodzeŌ 
czĬŮci delikatnych, np. przeŋčczników lub 
czĬŮci wykonanych ze szkŋa.

=godnie z Kodeksem Cywilnym art. 581  1׽
wraz z wymianč urzčdzenia lub waƘnej czĬŮci 
czas gwarancji rozpoczyna siĬ na nowo.

� Sposób postĬpoZania Z 
przypadku napraZy gZarancyjnej

Aby zapewniĔ szybkie rozpatrzenie wniosku, 
naleƘy postĬpowaĔ zgodnie z poniƘszymi 
instrukcjami:

Do wszystkich zapytaŌ proszĬ mieĔ 
przygotowany paragon i numer artykuŋu 
(IAN 507929_2507) jako dowód zakupu.

Numer artykuŋu moƘna znaleƖĔ na tabliczce 
znamionowej produktu, na grawerze na 
produkcie, na stronie tytuŋowej instrukcji (w 
lewym dolnym rogu) lub na naklejce z tyŋu lub 
na spodzie produktu.

W przypadku wystčpienia usterek 
funkcjonalnych lub innych wad naleƘy najpierw 
skontaktowaĔ siĬ telefonicznie lub pocztč 
elektronicznč z wymienionym poniƘej dziaŋem 
serwisowym.
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NastĬpnie moƘna wysŋaĔ produkt 
zarejestrowany jako wadliwy na podany adres 
serwisowy bezpŋatnie, zaŋčczajčc dowód 
zakupu (paragon) i okreŮlajčc, na czym polega 
wada i kiedy wystčpiŋa.

Te i wiele innych instrukcji moƘna przeglčdaĔ i 
pobraĔ na stronie parkside-diy.com. Ten 
kod QR przeniesie CiĬ bezpoŮrednio na 
stronĬ parkside-diy.com. Wybierz swój kraj 
i uƘyj maski wyszukiwania, aby wyszukaĔ 
instrukcje obsŋugi. WprowadƖ numer artykuŋu 
(IAN) 507929_2507, aby uzyskaĔ dostĬp do 
instrukcji obsŋugi artykuŋu.

� SerZis
SerZis Polska
Tel.:  008004912069

  Formularz kontaktowy na stronie 
parkside-diy.com
IAN 507929_2507
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Seznam pouƗitƏch piktogramƉ/
symbolƉ

Tento akĕní symbol akce 
upozorŎuje na to, Ɨe je nutné 
nosit vhodné ochranné rukavice! 
DodrƗujte pokyny, abyste zabránili 
nárazƉm rukou do pŬedmğtƉ, 
zasaƗení pŬedmğty nebo kontaktu 
s tepelnƏmi nebo chemickƏmi 
materiály!

PŬeĕtğte si návod na obsluhu.

NEBEZPE|�! – Oznaĕuje ohroƗení 
s vysokƏm stupnğm rizika, které 
má, pokud se mu nezabrání, za 
následek smrt nebo tğƗké zranğní 
(napŬ. nebezpeĕí uduůení)

VAR2VÁN�! – Oznaĕuje nebezpeĕí 
se stŬedním stupnğm rizika, které 
mƉƗe mít, pokud se mu nezabrání, 
za následek tğƗké zranğní nebo 
smrt (napŬ. riziko úrazu elektrickƏm 
proudem)
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2PATRN�! – Oznaĕuje ohroƗení s 
nízkƏm stupnğm rizika, které mƉƗe 
mít, pokud se mu nezabrání, za 
následek lehké aƗ stŬední zranğní 
(napŬ. nebezpeĕí opaŬení)

VñSTRAHA! – Varuje pŬed moƗnƏm 
poůkozením majetku (napŬ. 
nebezpeĕí zkratu)

PŬed vƏmğnou pŬísluůenství, 
ĕiůtğním nebo kdyƗ vƏrobek 
nepouƗíváte, vypnğte vƏrobek a 
vyjmğte akumulátorovou sadu.

Tento vƏrobek není vhodnƏ pro 
osvğtlení místností v domácnosti.

PouƗívat jen suchƏch vnitŬních 
prostorách.

StejnosmğrnƏ proud/napğtí

StŬídavƏ proud/napğtí

Ochranná tŬída II (dvojitá izolace)

Ochranná tŬída III
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T3.15A Pojistka

ChraŎte akumulátorovou sadu pŬed 
horkem a trvalƏm, silnƏm sluneĕním 
záŬením.

ChraŎte akumulátorovou sadu pŬed 
vodou a vlhkem.

ChraŎte akumulátorovou sadu pŬed 
ohnğm.

Minimální odstup k osvğtlovanému 
materiálu

Bezpeĕnostní pokyny
Pokyny pro ĕinnost

=naĕka CE potvrzuje shodu se 
smğrnicemi EU, které se na vƏrobek 
vztahují.

20 V AK8 LED SV�TILNA

� Úvod
BlahopŬejeme Vám ke koupi nového vƏrobku. 
Rozhodli jste se pro kvalitní produkt. Návod k 
obsluze je souĕástí tohoto vƏrobku. Obsahuje 
dƉleƗité pokyny pro bezpeĕnost, pouƗití a 
likvidaci. PŬed pouƗitím vƏrobku se seznamte 
se vůemi pokyny k obsluze a bezpeĕnostními 
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pokyny. PouƗívejte vƏrobek jen popsanƏm 
zpƉsobem a na uvedenƏch místech. PŬi 
pŬedání vƏrobku tŬetí osobğ pŬedejte i vůechny 
podklady. 

� PouƗití v souladu s urĕením
  VƏrobek je vhodnƏ pro osvğtlení tmavƏch 

interiérƉ a oblastí, které nemají denní svğtlo 
nebo dostateĕné osvğtlení.

  VƏrobek má 2 nastavení jasu a bílé blikající 
svğtlo.

  VƏrobek není urĕen k trvalému osvğtlení 
prostoru.

  VƏrobek není urĕen pro ruĕní pouƗití.
  Tento vƏrobek je urĕen jen pro pouƗití ve 

vnitŬních prostorech.
  VƏrobek není urĕen pro komerĕní pouƗití.

� Rozsah dodávky
1 20 V Aku LED svítilna
1 KrátkƏ návod

� Popis dílƉ
RozevŬete pŬed dalůím ĕtením stránku s 
obrázky a seznamte se se vůemi funkcemi 
vƏrobku.

(Obr. A)

[1] Tlaĕítko   (zap/vyp)
[2] LED svítidlo
[3] Magnet
[4] =ávğsnƏ hák
[�] =aklapávací zámek
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(Obr. D)

[5] Odblokovací tlaĕítko (akumulátorová sada)
[6] Akumulátorová sada *
[7] Tlaĕítko   (stav nabíjení)
[8] LED stavu nabití

(Obr. E)

[9] PŬípojné vedení se síŶovou zástrĕkou
[�] Nabíjeĕka *
[�] LED kontrolka nabíjení – ĕervená
[�] LED kontrolka nabíjení – zelená

� Technické údaje
20 V Aku LED svítilna PLLA 20 Li A1
Jmenovité napğtí: 20 V 
VƏkon: 6,5 W
Poĕet LED: 24 LED
StupeŎ krytí: IP20
Ochranná tŬída: III/

* Akumulátorová sada a nabíjeĕka nejsou 
souĕástí balení.
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Akumulátorová sada PAP 20 B1 *
Typ: Lithium-iontová
Jmenovité napğtí: 20 V  max.
Kapacita: 2,0 Ah
Energetická hodnota: 40 Wh
Poĕet ĕlánkƉ baterie: 5

Akumulátorová sada PAP 20 B3 *
Typ: Lithium-iontová
Jmenovité napğtí: 20 V  max.
Kapacita: 4,0 Ah
Energetická hodnota: 80 Wh
Poĕet ĕlánkƉ baterie: 10

Provozní teplota: 0 °C aƗ 25 °C
Skladovací teplota: -10 °C aƗ 45 °C
Provozní vlhkost: Relativní vlhkost 

vzduchu 40 aƗ 
75 %

* Akumulátorová sada a nabíjeĕka nejsou 
souĕástí balení.
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Nabíjeĕka PLG 20 A4 *
Vstup�
Jmenovité napğtí: 230–240 V~
Jmenovitá frekvence: 50 Hz
JmenovitƏ vƏkon: 65 W
Pojistka (vnitŬní): 3,15 A/
VƏstup�
Jmenovité napğtí: 21,5 V 
Nabíjecí proud: 2,4 A
Ochranná tŬída: II/

Náhradní díly
  =ákazníci z následujících zemí si mohou 

v internetovƏch obchodech Lidl objednat 
kompatibilní náhradní baterie a nabíjeĕky:
Nğmecko (lidl.de), Francie 
(lidl.fr), Belgie (lidl.be), |eská republika 
(lidl.cz), Nizozemsko (lidl.nl), Polsko (lidl.pl), 
Slovensko (lidl.sk), Ñpanğlsko (lidl.es)
=ákazníci ze vůech ostatních zemí 
si je mohou objednat na adrese 
www.optimex-shop.com.

* Akumulátorová sada a nabíjeĕka nejsou 
souĕástí balení.
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Bezpeĕnostní pokyny
SEZNAMTE SE PÎED P28ùIT�M VñR2BK8 
SE VÑEMI BEZPE|N2STN�MI P2KYNY 
A P2KYNY PR2 2BSL8H8! KDYù 
PÎEDÁVÁTE TENT2 VñR2BEK JINñM 
LIDEM, PÎEDEJTE JIM I VÑECHNY 
D2K8MENTY!

m VAR2VÁN�!
NEBEZPE|� ùIV2TA A NEH2D PR2 
K2JENCE A D�TI!

Nenechte dğti hrát si bez dozoru s balicími 
materiály. ObalovƏ materiál udrƗujte vƗdy mimo 
dosah dğtí.

  Tento vƏrobek mohou pouƗívat dğti starůí 
8 let i osoby se sníƗenƏmi fyzickƏmi, 
smyslovƏmi ĕi mentálními schopnostmi 
nebo s nedostatkem zkuůeností a znalostí, 
pokud jsou pod dohledem nebo byly 
pouĕeny ohlednğ bezpeĕného pouƗívání 
vƏrobku a chápou z toho vyplƏvající rizika. 
Nenechte dğti hrát si s vƏrobkem. |iůtğní a 
údrƗbu nesmí provádğt dğti bez dohledu.

  Tento vƏrobek není hraĕka a musí bƏt 
udrƗován mimo dosah dğtí. Dğti si 
nejsou vğdomy nebezpeĕí spojenƏch se 
zacházením s elektrickƏmi spotŬebiĕi.

  VƏrobek nepouƗívejte, pokud vykazuje 
viditelná poůkození.
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  Nikdy neponoŬujte vƏrobek do vody nebo 
jinƏch kapalin!

� Vůeobecné bezpeĕnostní pokyny
Bezpeĕnostní pokyny pro aku lampy
1) PŬi provozu vƏrobek 

nezakrƏvejte. VƏrobek se bğhem provozu 
zahŬívá a mƉƗe zpƉsobit popáleniny.

2) Nedívejte se do svğtelného 
paprsku. Nikdy svğtelnƏm paprskem 
nemiŬte na osoby nebo zvíŬata.

3) Dğti do 8 let nesmğjí lampu pouƗívat.
4) Zkontrolujte trvalou odolnost upevnğní 

pŬístroje. Existuje nebezpeĕí úrazu v 
dƉsledku pádu vƏrobku.

5) LED nejsou vymğnitelné. KdyƗ LED 
na konci Ɨivotnosti vypadnou, musí bƏt 
opraveny kvalifikovanƏm elektrikáŬem, v 
opaĕném pŬípadğ musí bƏt nahrazen celƏ 
vƏrobek.

6) Pouzdro svítidla chrání pŬed náhodnƏm 
kontaktem s aktivními díly. Neotevírejte 
kryt.

7) Neprovádğjte na vƏrobku Ɨádné zmğny 
nebo opravy. LED nemohou a nesmí bƏt 
vymğnğny.

m VñSTRAHA! Riziko popálenin!
u Abyste zabránili popáleninám, ujistğte 

se, Ɨe je vƏrobek vypnut a ochlazován 
po dobu nejménğ 15 minut, neƗ se jej 
dotknete. VƏrobek se mƉƗe velmi zahŬát.
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8) PŬístupné povrchy, zejména horká 
smrůŶovací hadice se velmi ohŬejí, pokud 
je lampa v provozu.

9) NEBEZPE|� P2ùÁR8! Postavte 
vƏrobek tak, aby byl alespoŎ 
0,1 metr od materiálu, kterƏ má 

bƏt osvğtlen. NadmğrnƏ vƏvin tepla mƉƗe 
vést k poƗáru.

m VAR2VÁN�!
u Nezapínejte svğtlo, kdyƗ je vƏrobek 

namíŬen na hoŬlavƏ povrch. OzaŬovanƏ 
povrch by se mohl pŬehŬát a vznítit.

10) Nestavte hoŬící svíĕky nebo jiné otevŬené 
plameny na vƏrobek nebo v jeho 
blízkosti.

11) VƏrobek nepouƗívejte v blízkosti zdrojƉ 
tepla, napŬ. radiátorƉ nebo jinƏch 
zaŬízení, která vydávají teplo.

12) VƏrobek zlikvidujte, pokud by byl 
poůkozenƏ.

13) DodrƗujte omezení a zákazy pouƗívání 
pro vƏrobky napájené akumulátory v 
potenciálnğ nebezpeĕnƏch situacích, 
jako jsou napŬíklad na ĕerpacích 
stanicích, letiůtích, nemocnicích atd.

14) PŬi zavğůování vƏrobku nesmí bƏt 
pŬekroĕena maximální vƏůka 2 m.

15) ChraŎte vƏrobek pŬed extrémním teplem 
a chladem.

16) PŬi procesu nabíjení vƏrobek 
nezakrƏvejte. Existuje riziko ohŬevu a 
pŬehŬátí.
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Servis
1) Nechte svƉj vƏrobek opravit pouze 

vƏrobcem nebo jím povğŬenƏm servisním 
technikem nebo osobou s odpovídající 
kvalifikací a pouze s pouƗitím 
originálních náhradních dílƉ. Tím bude 
zajiůtğna bezpeĕnost vƏrobku.

Zvláůtní bezpeĕnostní pokyny pro 
akumulátorové pŬístroje
1) PŬed vloƗením akumulátoru se ujistğte, 

Ɨe je vƏrobek vypnutƏ. Vkládání 
akumulátoru do vƏrobku, kterƏ je zapnutƏ, 
mƉƗe vést k nehodám.

2) NepouƗívejte Ɨádné pŬísluůenství 
nedoporuĕené spoleĕností 
PARKSIDE. To mƉƗe vést ke zranğní 
elektrickƏm proudem nebo k poƗáru.

m DodrƗujte bezpeĕnostní pokyny, pokyny 
pro nabíjení a správné pouƗívání 
uvedené v návodu na obsluhu Vaůeho 
akumulátoru a nabíjeĕky Ŭady Parkside 
X 20 V TEAM. PodrobnƏ popis postupu 
nabíjení a dalůí informace naleznete v 
tomto samostatném návodu na obsluhu.

PouƗití vƏrobku a zacházení s ním
1) Nabíjejte baterie pouze v nabíjeĕkách 

doporuĕenƏch vƏrobcem. Nabíjeĕka 
vhodná pro urĕitƏ typ baterií pŬedstavuje 
nebezpeĕí poƗáru, pokud je pouƗita s jinƏmi 
bateriemi.
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2) Ve vƏrobku pouƗívejte pouze baterie 
urĕené pro tento úĕel. PouƗití jinƏch 
baterií mƉƗe vést ke zranğní a nebezpeĕí 
poƗáru.

3) NepouƗívanou baterii uchovávejte mimo 
dosah kanceláŬskƏch sponek, mincí, 
klíĕƉ, hŬebíkƉ, ůroubƉ nebo jinƏch 
malƏch kovovƏch pŬedmğtƉ, které by 
mohly zpƉsobit zkrat kontaktƉ. =krat 
mezi kontakty baterie mƉƗe zpƉsobit 
popáleniny nebo poƗár.

4) Pokud jsou pouƗity nesprávnğ, mƉƗe z 
akumulátoru unikat tekutina. Vyhnğte se 
kontaktu s ní. PŬi náhodném kontaktu 
opláchnğte vodou. Pokud se kapalina 
dostane do oĕí, vyhledejte lékaŬskou 
pomoc. Unikající kapalina mƉƗe zpƉsobit 
podráƗdğní kƉƗe nebo popáleniny.

5) NepouƗívejte poůkozenƏ nebo 
zmğnğnƏ akumulátor. Poůkozené nebo 
upravené akumulátory se mohou chovat 
nepŬedvídatelnğ a vést k poƗáru, vƏbuchu 
nebo nebezpeĕí zranğní.

6) Nevystavujte akumulátor nebo vƏrobek 
ohni nebo pŬíliů vysokƏm teplotám. OheŎ 
nebo teploty nad 130 °C mohou vyvolat 
explozi.

7) DodrƗujte vůechny pokyny k nabíjení a 
nabíjejte akumulátor nebo vƏrobek nikdy 
mimo rozsah teplot uvedenƏ v návodu k 
obsluze.  Nesprávné nabíjení nebo nabíjení 
mimo pŬípustnƏ rozsah teplot mohou 
akumulátor zniĕit a zvyůují nebezpeĕí 
vzniku poƗáru.
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Riziko vyteĕení akumulátorƉ
  Vyhnğte se extrémním podmínkám a 

teplotám, které by mohly mít vliv na 
akumulátory, napŬ. na radiátorech/pŬímém 
sluneĕním svğtle.

  Pokud jsou akumulátory vyteklé, zabraŎte 
kontaktu kƉƗe, oĕí a sliznic s chemikáliemi! 
PostiƗené místo peĕlivğ opláchnğte ĕistou 
vodou a ihned vyhledejte lékaŬskou pomoc!

N2STE 2CHRANNÉ R8KAVICE!
Vyteklé nebo poůkozené akumulátory 
mohou pŬi kontaktu s kƉƗí zpƉsobit 
chemická poleptání. V tomto pŬípadğ 
pouƗijte vhodné ochranné rukavice.

�Bezpeĕnostní pokyny pro 
nabíjeĕky akumulátoru

  Tento pŬístroj mohou pouƗívat 
dğti starůí 8 let i osoby 
s omezenƏmi tğlesnƏmi, 
smyslovƏmi ĕi duůevními 
schopnostmi nebo s 
nedostatkem zkuůeností a 
znalostí, pokud jsou pod 
dohledem nğjaké osoby 
nebo byly pouĕeny ohlednğ 
bezpeĕného pouƗívání 
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vƏrobku a chápou z toho 
vyplƏvající rizika.
Dğti si nesmí s vƏrobkem hrát.
Práce ĕiůtğní a údrƗby nesmí 
bƏt provádğny dğtmi bez 
dozoru.

 Nenabíjejte obyĕejné ani 
dobíjecí baterie.
NedodrƗení tğchto pokynƉ je 
nebezpeĕné.

  Pokud je síŶové pŬípojné 
vedení tohoto pŬístroje 
poůkozen, je tŬeba zajistit 
jeho vƏmğnu u vƏrobce nebo 
v jeho zákaznickém servisu 
nebo u podobnğ kvalifikované 
osoby, aby se zabránilo 
nebezpeĕí.

 ChraŎte elektrické díly 
pŬed vlhkostí. NeponoŬujte 
vƏrobek do vody nebo jinƏch 
kapalin, aby nedoůlo k úrazu 
elektrickƏm proudem. Nikdy 
pŬístroj nedrƗte pod tekoucí 
vodou. DodrƗujte pokyny 
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pokud jde o ĕiůtğní, péĕi a 
opravy.

  PŬístroj je vhodnƏ vƏhradnğ 
pro pouƗití ve vnitŬních 
prostorách.

� 2bsluha
� Nabijte akumulátorovou sadu
8P2Z2RN�N�
u Akumulátorovou sadu [6] lze nabíjet 

kdykoli, aniƗ by se sníƗila Ɨivotnost 
akumulátoru.

u PŬeruůení procesu nabíjení 
akumulátorovou sadu [6] nepoůkodí.

u Pokud je akumulátorová sada [6] nabitá 
na stŬední nebo nízkou úroveŎ nabití, 
pŬed provozem ji nabijte.

(Obr. D, E)

1. VloƗte akumulátorovou sadu  [6] do 
nabíjeĕky akumulátoru  [�].

2. Spojte síŶovou zástrĕku  [9] se zásuvkou.
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3. LED kontrolky nabíjení (zelená [�] a 
ĕervená  [�]) informují o stavu nabíjeĕky [�]
a akumulátorové sady  [6]:

LED Stav
Rozsvítí se ĕervená 
LED

Akumulátorová sada 
se nabíjí

Rozsvítí se zelená 
LED

Akumulátorová sada 
je plnğ nabitá

=elená a ĕervená 
LED blikají

Akumulátorová sada 
je vadná

|ervená LED bliká Akumulátorová sada 
je pŬíliů studená nebo 
pŬíliů teplá

Rozsvítí se 
zelená LED (bez 
akumulátorové sady)

Nabíjeĕka pŬipravena 
k provozu

4. KdyƗ je akumulátorová sada  [6] plnğ nabitá:
– Vyjmğte akumulátorovou sadu [6] z 

nabíjeĕky  [�].
– Vytáhnğte síŶovou zástrĕku [9] ze 

zásuvky.

� VloƗte/vyjmğte akumulátorové 
sady

o Vkládání� PoloƗte akumulátorovou sadu [6]
na vodicí liůtu a zasuŎte ji do vƏrobku. 
Akumulátorová sada slyůitelnğ zapadne na 
místo.
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o Vyjímání� Stisknğte odblokovací tlaĕítko [5]
a vytáhnğte akumulátorovou sadu  [6] ven.

� Zkontrolujte úroveŎ nabití 
akumulátorové sady

(Obr. D)

1. Stisknğte tlaĕítko  [7] na akumulátorové 
sadğ [6].

2. Stav nabití akumulátorové sady [6] je 
indikován LED stavu nabití [8]:

LED Stav
|ervená – Ɨlutá – zelená Akumulátorová 

sada je plnğ nabitá
|ervená – Ɨlutá Akumulátorová 

sada je napƉl 
nabitá

|ervená Akumulátorovou 
sadu je tŬeba nabít

� Doba nabíjení
Doba nabíjení
Nabíjeĕka

2 Ah
Akumuláto-
rová sada
PAP 20 B1

4 Ah
Akumuláto-
rová sada
PAP 20 B3

max. 2,4 A
Nabíjeĕka 
PLG 20 A4/C1

60 min 120 min
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Doba nabíjení
Nabíjeĕka

2 Ah
Akumuláto-
rová sada
PAP 20 B1

4 Ah
Akumuláto-
rová sada
PAP 20 B3

max. 4,5 A
Nabíjeĕka 
PLG 20 A3/C3

35 min 60 min

Nabíjeĕka
Smart PLGS 
2012 A1

35 min 35 min

� PouƗijte LED svítilnu
o Ûplnğ nabijte akumulátorovou sadu [6] (viz 

ĕást „Nabijte akumulátorovou sadu֚).
o VloƗte správnğ akumulátorovou sadu [6]

do vƏrobku (viz ĕást „VloƗte/vyjmğte 
akumulátorové sady֚).

o VƏrobek lze pouƗívat ve 3 rozdílnƏch 
reƗimech. OpakovanƏm stisknutím tlaĕítka 

[1] vyberte poƗadovanƏ reƗim.

Tlaĕítko [1] ReƗim
Stisknğte 1×: LED svítilna [2] se rozsvítí 

na maximální intenzitu.
Stisknğte 2×: LED svítilna [2] se rozsvítí 

v ekologickém reƗimu.
Stisknğte 3×: Blikání
Stisknğte 4×: Vypnout

o =arovnejte LED svítilnu [2]:
– RozloƗte vƏrobek (obr. B).
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– Otoĕte LED svítilnu [2] do poƗadované 
polohy (obr. C).

� Zavğůení/upevnğní vƏrobku
Zavğůení

m 2PATRN�! Riziko zranğní!
u PŬi otevírání nebo zavírání zaklapávacího 

zámku [�] buĚte opatrní, abyste si 
nepŬiskŬípli prsty.

m VñSTRAHA! Riziko poůkození vƏrobku!
u NepouƗívejte závğsnƏ hák [4] k tahání 

za pŬedmğt. Mohlo by dojít k poůkození 
závğsného háku a/nebo vƏrobku.

(Obr. A)

1. OtevŬete zaklapávací zámek  [�].
2. =avğste vƏrobek s pomocí závğsného 

háku  [4] na vhodnƏ pŬedmğt.
3. Uvolnğte zaklapávací zámek [�] a zavŬete 

závğsnƏ hák  [4].

PŬipevnğní pomocí magnetu

m 2PATRN�! Riziko zranğní!
u PŬi pŬipevŎování vƏrobku k povrchu 

pomocí magnetu [3] nepŬibliƗujte prsty k 
zadní ĕásti akumulátorové sady  [6]. Silná 
pŬitaƗlivost magnetu mƉƗe prsty skŬíp-
nout.
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m VñSTRAHA! Riziko vğcnƏch ůkod!
u PŬi pŬipevŎování vƏrobku k citlivému 

povrchu buĚte opatrní, aby nedoůlo k 
poůkrábání povrchu.

o K pŬipevnğní vƏrobku k feromagnetickƏm 
povrchƉm mƉƗete pouƗít magnet [3].

� ÛdrƗba a ĕiůtğní
� |iůtğní
m VAR2VÁN�!

OdstraŎte z vƏrobku akumulátorovou 
sadu [6] pŬed tím, neƗ ho zaĕnete 
ĕistit a kdyƗ ho nepouƗíváte!

  NepouƗívejte Ɨádné abrazivní ĕisticí 
prostŬedky nebo rozpouůtğdla. Ty by mohly 
vƏrobek neopravitelnğ poůkodit.

  NepouƗívejte vodu ani kovové pomƉcky. 
Existuje riziko zkratu.

o K ĕiůtğní vƏrobku pouƗijte mğkkƏ, suchƏ 
hadŬík, abyste nepoůkrábali kryt LED 
svítilny [2].

o PouƗijte kartáĕe pro vyĕistğní mezer na 
vƏrobku.

� ÛdrƗba
o VƏrobek je bezúdrƗbovƏ.
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� Skladování
o PŬed delůím skladováním: Vyjmğte 

akumulátorovou sadu [6] z vƏrobku a pŬed 
delůím uloƗením ji plnğ nabijte.

� 2dstraŎování poruch
Problém�
o LED diody vƏrobku po nabití nesvítí.

PŬíĕina�
o VƏrobek není správnğ pŬipojen k zásuvce.

Îeůení�
o Ujistğte se, Ɨe je síŶová zástrĕka [9]

pŬipojena k vhodné zásuvce.
o Ujistğte se, Ɨe je akumulátorová sada [6]

pevnğ pŬipojena k nabíjeĕce [�].

� Zlikvidování
Balení�
Obal se skládá z ekologickƏch materiálƉ, které 
mƉƗete zlikvidovat prostŬednictvím místních 
sbğren recyklovatelnƏch materiálƉ.

PŬi tŬídğní odpadu se ŬiĚte podle 
oznaĕení obalovƏch materiálƉ 
zkratkami (a) a ĕísly (b), s následujícím 
vƏznamem: 1–7: umğlé hmoty/20–22: 
papír a lepenka/80–98: sloƗené látky.
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VƏrobek�

VƏrobek vĕ. pŬísluůenství a obalové materiály 
jsou recyklovatelné a podléhají rozůíŬené 
odpovğdnosti vƏrobce. 
Likvidujte je oddğlenğ podle ilustrovanƏch 
Info-tri (informace o tŬídğní), abyste mohli lépe 
nakládat s odpady. 

Logo Triman platí jen pro Francii.

O moƗnostech likvidace vyslouƗilƏch 
zaŬízení se informujte u správy vaůí 
obce nebo mğsta.
Vedle uvedenƏ symbol pŬeůkrtnuté 
odpadní nádoby na koleĕkách 
znaĕí, Ɨe pro vƏrobek platí smğrnice 
2012/19/EU. Tato smğrnice stanovuje, 
Ɨe se pŬístroj nesmí odstraŎovat do 
normálního domácího odpadu, ale 
do zvláůtních, speciálnğ zaloƗenƏch 
sbğren, sbğren zuƗitkovatelnƏch 
materiálƉ nebo speciálních provozƉ.
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Toto odstranğní do odpadu je pro Vás 
bezplatné.
ChraŎte Ɨivotní prostŬedí a odstraŎujte do 
odpadu odbornğ.

Baterií/akumulátorƉ�

Poůkození Ɨivotního prostŬedí 
nesprávnou likvidací baterií/
akumulátorƉ!

Vadné nebo vybité baterie/akumulátory musíte 
likvidovat v souladu s NAÎ�=EN�M 2023/1542. 
Odevzdejte baterie/akumulátory v nabízenƏch 
místních sbğrnƏch místech. 

Symbol pŬeůkrtnuté popelnice na bateriích 
nebo akumulátorech znamená, Ɨe baterie a 
akumulátory nesmíte likvidovat v komunálním 
odpadu. PŬed likvidací z vƏrobku vyjmğte 
baterie nebo aku-pack. Tyto souĕásti mohou 
obsahovat toxické tğƗké kovy a musí bƏt 
likvidovány jako zvláůtní odpad.

Chemické symboly tğƗkƏch kovƉ: 
Cd = kadmium, Hg = rtuŶ, Pb = olovo.

� Záruka
VƏrobek byl vyroben podle pŬísnƏch smğrnic 
kvality a pŬed dodáním peĕlivğ otestován. V 
pŬípadğ materiálních nebo vƏrobních vad máte 
zákonná práva vƉĕi prodejci vƏrobku. Vaůe 
zákonná práva nejsou níƗe uvedenou zárukou 
nijak omezená.
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=áruka na tento vƏrobek je 3 roky od data 
zakoupení. =áruĕní doba zaĕíná dnem 
zakoupení. Originál dokladu o zakoupení si 
uschovejte na bezpeĕném místğ, protoƗe tento 
doklad je vyƗadován jako doklad o koupi.

Jakékoli poůkození nebo závady, které se 
vyskytly jiƗ v okamƗiku nákupu, musí bƏt 
nahláůeny ihned po vybalení vƏrobku.

Pokud se u vƏrobku bğhem 3 let od data 
zakoupení projeví vada materiálu nebo vƏrobní 
vada, pak vám ho podle naůí volby bezplatnğ 
opravíme nebo vymğníme. =áruĕní doba se po 
uznané reklamaci neprodluƗuje. To platí také 
pro vymğnğné a opravené díly.

Tato záruka je neplatná, pokud byl vƏrobek 
poůkozenƏ nebo nesprávnğ pouƗívanƏ anebo 
udrƗovanƏ.

=áruka se kryje na materiálové a vƏrobní vady. 
Tato záruka se nevztahuje na díly vƏrobku, 
které podléhají bğƗnému opotŬebení, a tím platí 
jako opotŬebitelné díly (napŬ. baterie, hadice, 
inkoustové barevné patrony), ani se nevztahuje 
na poůkození rozbitnƏch dílƉ, napŬ. spínaĕƉ 
nebo dílƉ ze skla.

� Postup v pŬípadğ uplatŎování 
záruky

V zájmu rychlého zpracování Vaůeho 
poƗadavku se ŬiĚte následujícími pokyny:
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Pro vůechny poƗadavky si uschovejte pokladní 
stvrzenku jako doklad o nákupu a ĕíslo poloƗky 
(IAN 507929_2507).

|íslo poloƗky najdete na typovém ůtítku, je 
vyryto na vƏrobku, je uvedeno na titulní stránce 
Vaůeho návodu (vlevo dole) nebo je na nálepce 
na zadní nebo spodní stranğ vƏrobku.

PŬi poruchách funkce nebo jinƏch závadách 
nejdŬíve kontaktujte telefonicky nebo e-mailem 
níƗe uvedené servisní oddğlení.

Na adresu servisu, kterou Vám sdğlíme, 
mƉƗete zdarma odeslat pouze vƏrobek, kterƏ 
byl zaznamenanƏ jako vadnƏ, a to spolu 
s pokladním dokladem (stvrzenkou), popisem 
závady a uvedením doby, kdy k závadğ doůlo.

Na stránkách parkside-diy.com najdete tuto a 
celou Ŭadu dalůích pŬíruĕek k nahlédnutí a ke 
staƗení. Pomocí tohoto QR kódu se dostanete 
pŬímo na stránky parkside-diy.com. Vyberte 
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svou zemi a vyhledejte návod k obsluze 
pomocí formuláŬe k vyhledávání. =adáním 
ĕísla poloƗky (IAN) 507929_2507 se dostanete 
k návodu k obsluze Vaůeho vƏrobku.

� Servis
Servis |eská republika
Tel.:  800023611

  Kontaktní formuláŬ je zapnutƏ 
parkside-diy.com
IAN 507929_2507
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Zoznam pouƗitƏch piktogramov/
symbolov

Tento symbol konania upozorŎuje 
na to, aby ste nosili vhodné 
ochranné rukavice! Postupujte 
podňa pokynov, aby vám ruky 
nenarazili o predmety, aby vás 
predmety nezasiahli a aby ste sa 
nedostali do kontaktu s termickƏmi 
ĕi chemickƏmi látkami!

Preĕítajte si návod na obsluhu.

NEBEZPE|ENSTV2! – Oznaĕuje 
nebezpeĕenstvo s vysokƏm 
stupŎom rizika, ktoré bude maŶ 
za následok smrŶ alebo váƗne 
zranenie, ak sa mu nevyhnete (napr. 
nebezpeĕenstvo zadusenia)

VñSTRAHA! – Oznaĕuje 
nebezpeĕenstvo so strednƏm 
stupŎom rizika, ktoré bude maŶ 
za následok smrŶ alebo váƗne 
zranenie, ak sa mu nevyhnete 
(napr. nebezpeĕenstvo zásahu 
elektrickƏm prúdom)
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P2Z2R! – Oznaĕuje 
nebezpeĕenstvo s niƗůím stupŎom 
rizika, ktoré bude maŶ za následok 
ňahké aƗ stredne ŶaƗké zranenie, 
ak sa mu nevyhnete (napr. 
nebezpeĕenstvo obarenia)

2PATRNE! – Varuje pred 
potenciálnymi materiálnymi 
ůkodami (napr. nebezpeĕenstvo 
skratu)

Pred vƏmenou ĕastí prísluůenstva, 
ĕistením produktu alebo keĚ sa 
produkt nepouƗíva, produkt vypnite 
a vyberte akumulátor.

Tento produkt nie je vhodnƏ na 
osvetlenie miestností v domácnosti.

PouƗívajte len v suchƏch 
interiéroch.

JednosmernƏ prúd/jednosmerné 
napĈtie

StriedavƏ prúd/striedavé napĈtie

Trieda ochrany II (dvojitá izolácia)
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Trieda ochrany III

T3.15A Poistka

Akumulátor chráŎte pred teplom a 
trvalƏm silnƏm slneĕnƏm Ɨiarením.

Akumulátor chráŎte pred vodou a 
vlhkosŶou.

Akumulátor chráŎte pred ohŎom.

Minimálna vzdialenosŶ od 
osvetleného materiálu

Bezpeĕnostné upozornenia
Manipulaĕné pokyny

=naĕka CE potvrdzuje zhodu so 
smernicami EÛ, ktoré sú relevantné 
pre produkt.

20 V AK8 LED LAMPA

� Ûvod
BlahoƗeláme Vám ku kúpe Váůho nového 
vƏrobku. Rozhodli ste sa pre veňmi kvalitnƏ 
vƏrobok. Návod na obsluhu je súĕasŶou tohto 
vƏrobku. Obsahuje dŔleƗité upozornenia 
tƏkajúce sa bezpeĕnosti, pouƗívania a 
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likvidácie. SkŔr ako zaĕnete vƏrobok pouƗívaŶ, 
oboznámte sa so vůetkƏmi pokynmi k 
obsluhe a bezpeĕnosti. VƏrobok pouƗívajte 
iba v súlade s popisom a v uvedenƏch 
oblastiach pouƗívania. V prípade postúpenia 
vƏrobku Ěalůím osobám odovzdajte aj vůetky 
dokumenty patriace k vƏrobku.

� PouƗívanie v súlade s urĕením
  Produkt je vhodnƏ na osvetlenie tmavƏch 

interiérov a priestorov, do ktorƏch sa 
nedostane denné svetlo alebo ktoré nie sú 
dostatoĕne osvetlené.

  Produkt má moƗnosŶ nastavenia jasu v 
2 stupŎoch a moƗnosŶ bieleho blikajúceho 
svetla.

  Produkt nie je urĕenƏ na trvalé osvetlenie 
miestností.

  Produkt nie je urĕenƏ na ruĕné pouƗívanie.
  Produkt je urĕenƏ iba na normálne 

pouƗívanie v interiéri.
  Produkt nie je urĕenƏ na komerĕné pouƗitie.

� Rozsah dodávky
1 20 V Aku LED lampa
1 Krátky návod

� Popis súĕiastok
Pred ĕítaním si otvorte strany s obrázkami a 
oboznámte sa so vůetkƏmi funkciami produktu.
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(Obr. A)

[1] Tlaĕidlo   (zapnúŶ/vypnúŶ)
[2] LED svietidlo
[3] Magnet
[4] =ávesnƏ hák
[�] =acvakávací uzáver

(Obr. D)

[5] Odblokovacie tlaĕidlo (akumulátor)
[6] Akumulátor *
[7] Tlaĕidlo   (stav nabitia)
[8] LED kontrolky stavu nabitia

(Obr. E)

[9] Napájací kábel so zástrĕkou
[�] Nabíjaĕka *
[�] LED kontrolka stavu nabitia – ĕervená
[�] LED kontrolka stavu nabitia – zelená

� Technické údaje
20 V Aku LED lampa PLLA 20 Li A1
Menovité napĈtie: 20 V 
VƏkon: 6,5 W
Poĕet LED kontroliek: 24 LED 

kontroliek
StupeŎ ochrany: IP20
Trieda ochrany: III/

* Akumulátor a nabíjaĕka nie sú súĕasŶou 
balenia.
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Akumulátor PAP 20 B1 *
Typ: Lítium-iónovƏ
Menovité napĈtie: 20 V  max.
Kapacita: 2,0 Ah
Energetická hodnota: 40 Wh
Poĕet batériovƏch 
ĕlánkov: 5

Akumulátor PAP 20 B3 *
Typ: Lítium-iónovƏ
Menovité napĈtie: 20 V  max.
Kapacita: 4,0 Ah
Energetická hodnota: 80 Wh
Poĕet batériovƏch 
ĕlánkov: 10

Prevádzková teplota: 0 °C aƗ 25 °C
Teplota skladovania: -10 °C aƗ 45 °C
VlhkosŶ poĕas prevádzky: 40 aƗ 75 � 

relatívna vlhkosŶ 
vzduchu

* Akumulátor a nabíjaĕka nie sú súĕasŶou 
balenia.
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Nabíjaĕka PLG 20 A4 *
Vstup�
Menovité napĈtie: 230–240 V~
Menovitá frekvencia: 50 Hz
MenovitƏ vƏkon: 65 W
Poistka (interná): 3,15 A/
VƏstup�
Menovité napĈtie: 21,5 V 
Nabíjací prúd: 2,4 A
Trieda ochrany: II/

Náhradné diely
  =ákazníci z tƏchto krajín si mŔƗu 

kompatibilné náhradné batérie a nabíjaĕky 
kúpiŶ cez internetové obchody Lidl:
Nemecko (lidl.de), Francúzsko 
(lidl.fr), Belgicko (lidl.be), |eská republika 
(lidl.cz), Holandsko (lidl.nl), Poňsko (lidl.pl), 
Slovensko (lidl.sk), Ñpanielsko (lidl.es)
=ákazníci z inƏch krajín si ich 
mŔƗu objednaŶ cez stránku 
www.optimex-shop.com.

* Akumulátor a nabíjaĕka nie sú súĕasŶou 
balenia.
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Bezpeĕnostné 
upozornenia

PRED P28ùIT�M PR2D8KT8 
SA 2B2ZNÁMTE S2 VÑETKñMI 
BEZPE|N2STNñMI 8P2Z2RNENIAMI 
A P2KYNMI NA PREVÁDZK8! KE� 
B8DETE TENT2 PR2D8KT 2D2VZDÁVAØ 
�ALEJ, 2D2VZDAJTE AJ K2MPLETNÛ 
D2K8MENTÁCI8 K PR2D8KT8!

m VñSTRAHA!
NEBEZPE|ENSTV2 2HR2ZENIA 
ùIV2TA A ÛRAZ8 PRE D2J|ATÁ A 
DETI!

Deti nenechávajte bez dozoru v blízkosti 
obalovƏch materiálov. Obalové materiály 
odstráŎte z dosahu detí.

  Tento produkt mŔƗu pouƗívaŶ deti 
od 8 rokov a osoby so zníƗenƏmi 
fyzickƏmi, zmyslovƏmi alebo duůevnƏmi 
schopnosŶami alebo s nedostatkom 
skúseností a vedomostí, ak sú pod 
dozorom inej osoby alebo boli pouĕené 
ohňadom bezpeĕného pouƗívania produktu 
a z toho vyplƏvajúcich nebezpeĕenstiev. 
Deti nenechávajte hraŶ sa s produktom. 
|istenie a údrƗbu nesmú vykonávaŶ deti 
bez dozoru.

  Tento produkt nie je hraĕka a musíte ho 
skladovaŶ mimo dosahu detí. Deti nedokáƗu 
správne zhodnotiŶ nebezpeĕenstvá spojené 
s manipuláciou s elektrickƏmi spotrebiĕmi.
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  NepouƗívajte produkt, ak sú viditeňné 
poůkodenia.

  Produkt neponárajte do vody alebo inƏch 
kvapalín!

� Vůeobecné bezpeĕnostné 
upozornenia

Bezpeĕnostné upozornenia pre 
akumulátorové reƟektory
1) Produkt poĕas prevádzky 

nezakrƏvajte. Produkt sa poĕas prevádzky 
zohrieva a mŔƗe dŔjsŶ k popáleninám.

2) Nepozerajte sa do svetelného 
lúĕa. SvetelnƏm lúĕom nemierte na ňudí ani 
na zvieratá.

3) Deti mladůie ako 8 rokov reƟektor nesmú 
pouƗívaŶ.

4) Skontrolujte, ĕi upevnenie zariadenia 
riadne drƗí. Ak by produkt spadol, hrozí 
nebezpeĕenstvo poranenia.

5) LED kontrolky sa nedajú meniŶ. Ak 
LED kontrolky na konci svojej Ɨivotnosti 
prestanú fungovaŶ, musí ich vymeniŶ 
kvalifikovanƏ elektrikár alebo je potrebné 
vymeniŶ celƏ produkt.

6) Teleso svetla chráni pred neúmyselnƏm 
kontaktom s aktívnymi ĕasŶami. Teleso 
neotvárajte.

7) Na produkte nevykonávajte Ɨiadne 
zmeny alebo opravy. LED kontrolky sa 
nedajú a nesmú vymieŎaŶ.
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m 2PATRNE! Riziko popálenín!
u 8istite sa, Ɨe produkt je vypnutƏ 

a nechajte ho chladnúŶ minimálne 
15 minút predtƏm, neƗ sa ho 
dotknete. Takto zabránite vzniku 
popálenín. Produkt mŔƗe byŶ veňmi 
horúci.

8) Prístupné povrchy, najmĈ teplá 
zmrůŶovacia hadica, sú poĕas prevádzky 
lampy veňmi horúce.

9) NEBEZPE|ENSTV2 P2ùIAR8! 
Produkt nainůtalujte tak, aby bol 
vzdialenƏ minimálne 0,1 metra 

od osvetleného materiálu. PŔsobenie 
nadmerného tepla mŔƗe spŔsobiŶ vznik 
poƗiaru.

m VñSTRAHA!
u Svetlo nezapínajte, keĚ je 

produkt nasmerovanƏ na horňavƏ 
povrch. OsvetlenƏ povrch sa mŔƗe 
prehriaŶ alebo vznietiŶ.

10) Na produkt alebo do blízkosti produktu 
neumiestŎujte Ɨiadne horiace svieĕky 
alebo inƏ otvorenƏ oheŎ.

11) Produkt nepouƗívajte v blízkosti zdrojov 
tepla, napr. vykurovacích telies alebo 
inƏch prístrojov, ktoré vyƗarujú teplo.

12) Ak je produkt poůkodenƏ, zlikvidujte ho.
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13) Reůpektujte obmedzenia pouƗívania 
a zákazy pouƗívania batériovƏch 
vƏrobkov v potenciálnych nebezpeĕnƏch 
situáciách, ako sú ĕerpacie stanice, 
letiská, nemocnice atĚ.

14) Produkt sa smie zavesiŶ do vƏůky 
maximálne 2 m.

15) Produkt chráŎte pred extrémnym teplom 
a chladom.

16) Produkt poĕas nabíjania 
nezakrƏvajte. Hrozí riziko zahriatia a 
prehriatia.

Servis
1) Produkt smie opravovaŶ iba vƏrobca 

alebo ním poverenƏ servisnƏ technik, 
alebo osoba s porovnateňnou 
kvalifikáciou a len s originálnymi 
náhradnƏmi dielmi. TƏm sa zabezpeĕí 
zachovanie bezpeĕnosti produktu.

Ñpeciálne bezpeĕnostné upozornenia pre 
akumulátorové prístroje
1) Pred vloƗením akumulátora sa uistite, 

ĕi je produkt vypnutƏ. Vkladanie 
akumulátora do zapnutého produktu mŔƗe 
viesŶ k nehodám.

2) NepouƗívajte prísluůenstvo, ktoré 
neodporúĕa firma PARKSIDE. To mŔƗe 
spŔsobiŶ zásah elektrickƏm prúdom alebo 
poƗiar.
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m Dbajte na bezpeĕnostné upozornenia 
a upozornenia ohňadne nabíjania a 
správneho pouƗívania, ktoré sú uvedené 
v návode na obsluhu akumulátora a 
nabíjaĕky zo série Parkside X 20 V 
Team. DetailnƏ popis nabíjania a 
Ěalůie informácie nájdete v tomto 
samostatnom návode na obsluhu.

PouƗívanie produktu a starostlivosŶ o 
produkt
1) Akumulátory nabíjajte iba v nabíjaĕkách, 

ktoré odporúĕa vƏrobca. Nabíjaĕka 
vhodná pre urĕitƏ typ akumulátora mŔƗe 
spŔsobiŶ poƗiar, keĚ sa pouƗije s inƏmi 
akumulátormi.

2) S produktom pouƗívajte iba na to 
urĕené akumulátory. PouƗívanie inƏch 
akumulátorov mŔƗe viesŶ k vzniku poranení 
a poƗiaru.

3) NepouƗívanƏ akumulátor udrƗiavajte v 
bezpeĕnej vzdialenosti od kancelárskych 
sponiek, mincí, kňúĕov, klincov, 
skrutiek alebo inƏch malƏch kovovƏch 
predmetov, ktoré mŔƗu spŔsobiŶ 
premostenie kontaktov. Skrat medzi 
kontaktmi akumulátora mŔƗe viesŶ k vzniku 
popálením alebo poƗiaru.

4) Pri nesprávnom pouƗívaní mŔƗe z 
akumulátora uniknúŶ kvapalina. ZabráŎte 
kontaktu s touto kvapalinou. Pri 
náhodnom kontakte postihnuté miesto 
ihneĚ umyte vodou. Ak sa kvapalina 
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dostane do oĕí, vyhňadajte lekársku 
pomoc. Kvapalina vyteĕená z akumulátora 
mŔƗe spŔsobiŶ podráƗdenie pokoƗky alebo 
popáleniny.

5) Poůkodené alebo zmenené akumulátory 
nepouƗívajte. Poůkodené alebo 
zmenené akumulátory sa mŔƗu správaŶ 
nepredvídateňne a spŔsobiŶ poƗiar, vƏbuch 
alebo poranenia.

6) Akumulátor ani produkt nevystavujte 
ohŎu ani príliů vysokƏm teplotám. OheŎ 
alebo teploty vyůůie ako 130 °C mŔƗu 
spŔsobiŶ vƏbuch.

7) DodrƗiavajte vůetky pokyny na 
nabíjanie a akumulátor ani produkt 
nikdy nenabíjajte mimo teplotného 
rozsahu, ktorƏ je uvedenƏ v návode na 
pouƗívanie.  Nesprávne nabíjanie alebo 
nabíjanie mimo povoleného teplotného 
rozsahu mŔƗu poůkodiŶ akumulátor a zvƏůiŶ 
nebezpeĕenstvo poƗiaru.

Nebezpeĕenstvo vyteĕenia nabíjateňnƏch 
batérií
  Vyhnite sa extrémnym podmienkam 

a teplotám okolia, ktoré by mohli ovplyvniŶ 
batérie, napr. radiátorom/priamemu 
slneĕnému Ɨiareniu.

  V prípade vyteĕenƏch batérií zabráŎte 
kontaktu pokoƗky, oĕí a slizníc 
s chemickƏmi látkami! Postihnuté miesta 
ihneĚ opláchnite ĕistou vodou a vyhňadajte 
lekársku pomoc!
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N2STE 2CHRANNÉ R8KAVICE!
Vyteĕené alebo poůkodené 
nabíjateňné batérie mŔƗu pri kontakte 
s pokoƗkou spŔsobiŶ poleptanie. 
VƗdy, keĚ sa takéto nieĕo vyskytne, 
pouƗite vhodné ochranné rukavice.

�Bezpeĕnostné upozornenia 
pre nabíjaĕky akumulátora

  Tento prístroj mŔƗu 
pouƗívaŶ deti od 8 rokov 
a osoby so zníƗenƏmi 
fyzickƏmi, zmyslovƏmi alebo 
duůevnƏmi schopnosŶami, 
alebo s nedostatkom 
skúseností a vedomostí, 
ak sú pod dozorom inej 
osoby alebo boli pouĕené 
ohňadom bezpeĕného 
pouƗívania vƏrobku a 
z toho vyplƏvajúcich 
nebezpeĕenstiev.
Deti sa nesmú s produktom 
hraŶ.
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|istiace a údrƗbárske práce 
nesmú vykonávaŶ deti bez 
dozoru.

 Nenabíjajte beƗné batérie 
alebo batérie bez moƗnosti 
dobíjania.
NereůpektovaŶ tento pokyn 
mŔƗe byŶ nebezpeĕné.

 KeĚ je poůkodenƏ napájací 
kábel tohto prístroja, musí ho 
vymeniŶ vƏrobca alebo jeho 
zákaznícky servis, prípadne 
iná, podobne kvalifikovaná 
osoba, aby sa zabránilo 
vzniku nebezpeĕenstva.

  Elektrické ĕasti chráŎte 
pred vlhkosŶou. Takéto ĕasti 
neponárajte do vody alebo 
inƏch kvapalín, aby ste 
zabránili zásahu elektrickƏm 
prúdom. Prístroj nikdy 
nedrƗte pod teĕúcou vodou. 
DodrƗiavajte pokyny tƏkajúce 
sa ĕistenia, starostlivosti a 
opravy.
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  Tento prístroj je vhodnƏ 
vƏluĕne na pouƗívanie v 
interiéroch.

� 2bsluha
� Nabíjanie akumulátora
8P2Z2RNENIE
u Akumulátor [6] sa mŔƗe nabíjaŶ 

kedykoňvek bez toho, aby sa zníƗila 
ƗivotnosŶ akumulátora.

u Preruůenie procesu nabíjania nemŔƗe 
akumulátor [6] poůkodiŶ.

u Akumulátor [6] pred prevádzkou nabite, 
ak je jeho stav nabitia strednƏ alebo 
nízky.

(Obr. D, E)

1. Akumulátor  [6] vloƗte do nabíjaĕky na 
akumulátor [�].

2. SieŶovú zástrĕku [9] zapojte do zásuvky.
3. LED kontrolky nabíjania (zelená  [�] a 

ĕervená  [�]) zobrazujú stav nabíjaĕky [�] a 
akumulátora [6]:

LED kontrolky Stav
|ervená LED 
kontrolka sa rozsvieti Akumulátor sa nabíja
=elená LED kontrolka 
sa rozsvieti

Akumulátor je úplne 
nabitƏ
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LED kontrolky Stav
|ervená a zelená 
LED kontrolka blikajú

Akumulátor je 
poůkodenƏ

|ervená LED 
kontrolka bliká

Akumulátor je príliů 
studenƏ alebo teplƏ

=elená LED kontrolka 
sa rozsvieti (bez 
akumulátora)

Nabíjaĕka je 
pripravená na 
prevádzku

4. KeĚ je akumulátor  [6] úplne nabitƏ:
– Vyberte akumulátor [6] z nabíjaĕky [�].
– Vytiahnite sieŶovú zástrĕku  [9] zo 

zásuvky.

� VloƗenie/vybratie akumulátora
o VloƗenie� Akumulátor [6] poloƗte na 

vodiace liůty a zasuŎte ho do produktu. 
Akumulátor zreteňne zacvakne.

o 2dmontovanie� Stlaĕte odblokovacie 
tlaĕidlo [5] a akumulátor  [6] vytiahnite.

� Kontrola stavu nabitia 
akumulátora

(Obr. D)

1. Stlaĕte tlaĕidlo [7] na akumulátore  [6].
2. Stav nabitia akumulátora [6] je zobrazenƏ 

na LED kontrolkách stavu nabitia [8]:
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LED kontrolky Stav
|ervená – ùltá – =elená Akumulátor je 

úplne nabitƏ
|ervená – ùltá Akumulátor je 

nabitƏ na polovicu
|ervená Akumulátor je 

potrebné nabiŶ

� Doba nabíjania
Doba 
nabíjania
Nabíjaĕka

2 Ah
Akumulátor
PAP 20 B1

4 Ah
Akumulátor
PAP 20 B3

max. 2,4 A
Nabíjaĕka 
PLG 20 A4/C1

60 min 120 min

max. 4,5 A
Nabíjaĕka 
PLG 20 A3/C3

35 min 60 min

Nabíjaĕka
Smart PLGS 
2012 A1

35 min 35 min

� PouƗívanie LED svietidla
o Akumulátor  [6] úplne nabite (pozri 

„Nabíjanie akumulátora֚).
o Akumulátor  [6] vloƗte do produktu správne 

(pozri „VloƗenie/vybratie akumulátora֚).
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o Produkt mŔƗete pouƗívaŶ v 3 rŔznych 
reƗimoch. Stláĕaním tlaĕidla  [1] zvoňte 
poƗadovanƏ reƗim.

Tlaĕidlo [1] ReƗim
Stlaĕte 1×: LED svietidlo [2] svieti 

maximálnou intenzitou.
Stlaĕte 2×: LED svietidlo [2] svieti v 

reƗime Eco.
Stlaĕte 3×: Blikanie
Stlaĕte 4×: Vypnutie

o Vyrovnanie LED svietidla [2]:
– Produkt vyklopte (obr. B).
– LED svietidlo [2] otoĕte do poƗadovanej 

polohy (obr. C).

� Zavesenie/pripevnenie produktu
Zavesenie

m P2Z2R! Nebezpeĕenstvo poranenia!
u Pri otváraní a zatváraní zacvakávacieho 

uzáveru [�] buĚte opatrní, aby ste si 
nepricvikli prsty.

m 2PATRNE! Riziko poůkodenia 
produktu!

u =ávesnƏ hák [4] nepouƗívajte na 
priŶahovanie predmetov. =ávesnƏ hák a/
alebo produkt by sa mohol poůkodiŶ.
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(Obr. A)

1. Otvorte zacvakávací uzáver [�].
2. Produkt zaveste pomocou závesného 

háku  [4] na vhodnƏ objekt.
3. Ak chcete závesnƏ hák [4] zatvoriŶ, uvoňnite 

zacvakávací uzáver [�].

Pripevnenie pomocou magnetu

m P2Z2R! Nebezpeĕenstvo poranenia!
u KeĚ produkt pripevŎujete k povrchu 

pomocou magnetu [3], prsty si drƗte v 
bezpeĕnej vzdialenosti od zadnej strany 
akumulátora  [6]. Silná príŶaƗlivosŶ magne-
tu by vám mohla pricviknúŶ prsty.

m 2PATRNE! Riziko vecnƏch ůkŔd!
u KeĚ produkt pripevŎujete na citlivƏ 

povrch, postupujte opatrne, aby ste 
zabránili poůkriabaniu povrchu.

o Produkt mŔƗete pomocou magnetu [3]
pripevniŶ na feromagnetické povrchy.

� ÛdrƗba a ĕistenie
� |istenie
m VñSTRAHA!

Pred ĕistením produktu a keĚ produkt 
nepouƗívate, odstráŎte z produktu 
akumulátor [6]!
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  NepouƗívajte abrazívne ĕistiace prostriedky 
ani rozpúůŶadlá. Mohli by produkt 
nenapraviteňne poůkodiŶ.

  NepouƗívajte vodu ani kovové pomocné 
prostriedky. Hrozí riziko skratu.

o Na ĕistenie produktu pouƗívajte mĈkkú 
suchú handriĕku, aby ste nepoůkrabali kryt 
LED svietidla [2].

o Na ĕistenie ůtrbín na produkte pouƗívajte 
kefu.

� ÛdrƗba
o Produkt je bezúdrƗbovƏ.

� Skladovanie
o Pred dlhůím skladovaním: = produktu 

vyberte akumulátor [6] a úplne ho nabite.

� 2dstraŎovanie porúch
Problém�
o LED kontrolky produktu sa po nabití 

nerozsvietili.

Príĕina�
o Produkt nie je správne zapojenƏ do 

zásuvky.

Rieůenie�
o Uistite sa, ĕi je zástrĕka  [9] zapojená do 

vhodnej zásuvky.
o Uistite sa, ĕi je akumulátor [6] riadne 

pripojenƏ k nabíjaĕke  [�].
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� Likvidácia
2bal�
Obal pozostáva z ekologickƏch materiálov, 
ktoré mŔƗete odovzdaŶ na miestnych 
recyklaĕnƏch zbernƏch miestach.

Vůímajte si prosím oznaĕenie 
obalovƏch materiálov pre triedenie 
odpadu, sú oznaĕené skratkami (a) a 
ĕíslami (b) s nasledujúcim vƏznamom: 
1–7: Plasty/20–22: Papier a kartón/
80–98: Spojené látky.

VƏrobok�

VƏrobok vr. prísluůenstva a obalové materiály 
sú recyklovateňné a podliehajú rozůírenej 
zodpovednosti vƏrobcu. 
Pre lepůie spracovanie odpadu ich zlikvidujte 
oddelene podňa obrázkov Info-tri (informácie 
o triedení). 

Triman-Logo platí iba pre Francúzsko.
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O moƗnostiach likvidácie 
opotrebovaného vƏrobku sa mŔƗete 
informovaŶ na Vaůej obecnej alebo 
mestskej správe.
Boĕne umiestnenƏ symbol 
preĕiarknutého kontajnera s 
kolieskami znamená, Ɨe tento prístroj 
podlieha smernici 2012/19/EÛ. Táto 
smernica hovorí, Ɨe prístroj na konci 
jeho Ɨivotnosti nesmiete odhodiŶ do 
normálneho domového odpadu, ale 
ho musíte odovzdaŶ na ůpeciálne 
zriadenƏch zbernƏch miestach, 
zariadeniach pre recykláciu cennƏch 
surovín alebo pre recykláciu odpadu.

Táto likvidácia je pre Vás bezplatná.
ChráŎte Ɨivotné prostredie a likvidujte odpad 
správnym spŔsobom.

Batérií/akumulátorov�

Pri nesprávnej likvidácii batérií/
akumulátorov hrozí poůkodenie 
Ɨivotného prostredia!

Defektné alebo opotrebované batérie/
akumulátorové batérie musia byŶ odovzdané 
na recykláciu podňa NARIADENIA 2023/1542. 
Batérie/akumulátorové batérie a/alebo prístroj 
odovzdajte prostredníctvom dostupnƏch 
miestnych zbernƏch stredísk. 
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Symbol preůkrtnutého smetného koůa na 
batériach alebo akumulátorovƏch batériach 
znamená, Ɨe batérie a akumulátorové batérie 
nesmiete vyhadzovaŶ do domového odpadu. 
Pred likvidáciou vyberte batérie/akumulátorové 
batérie z vƏrobku. MŔƗu obsahovaŶ jedovaté 
ŶaƗké kovy a je potrebné zaobchádzaŶ s nimi 
ako s nebezpeĕnƏm odpadom.

Chemické znaĕky ŶaƗkƏch kovov sú 
nasledujúce: Cd = kadmium, Hg = ortuŶ, 
Pb = olovo.

� Záruka
VƏrobok bol starostlivo vyrobenƏ v súlade s 
prísnymi smernicami kvality a pred dodaním 
dŔkladne otestovanƏ. V prípade materiálovƏch 
alebo vƏrobnƏch chƏb máte zákonné práva 
voĕi predajcovi vƏrobku. Vaůe zákonné práva 
nie sú Ɨiadnym spŔsobom obmedzené naůou 
zárukou uvedenou niƗůie.

=áruka na tento vƏrobok je 3 roky od dátumu 
nákupu. =áruĕná doba zaĕína plynúŶ dátumom 
kúpy. Originál dokladu o kúpe si uschovajte 
na bezpeĕnom mieste, pretoƗe tento doklad je 
potrebnƏ ako dŔkaz o kúpe.

Akékoňvek poůkodenie alebo nedostatky 
prítomné uƗ v ĕase nákupu je potrebné nahlásiŶ 
ihneĚ po vybalení vƏrobku.
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Ak sa v priebehu 3 rokov od dátumu zakúpenia 
preukáƗe, Ɨe vƏrobok vykazuje chyby materiálu 
alebo spracovania, podňa vlastného uváƗenia 
Vám ho bezplatne opravíme alebo vymeníme. 
=áruĕná doba sa na základe poskytnutej 
záruĕnej reklamácie nepredlƗuje. To platí aj pre 
vymenené alebo opravené diely.

Táto záruka je neplatná, ak bol vƏrobok 
poůkodenƏ alebo nesprávne pouƗívanƏ alebo 
udrƗiavanƏ.

=áruka sa vzŶahuje na chyby materiálu a 
vƏrobné chyby. Táto záruka sa nevzŶahuje 
na ĕasti vƏrobku, ktoré podliehajú beƗnému 
opotrebovaniu, a preto sa povaƗujú za 
opotrebovateňné diely (napr. batérie, hadice, 
atramentové kazety), ani na poůkodenie 
krehkƏch ĕastí, napr. spínaĕov alebo ĕastí zo 
skla.

� Postup v prípade poůkodenia v 
záruke

Na zabezpeĕenie rƏchleho spracovania svojej 
Ɨiadosti postupujte podňa Ěalej uvedenƏch 
pokynov:

Pre vůetky otázky majte pripravenƏ 
pokladniĕnƏ lístok a ĕíslo vƏrobku 
(IAN 507929_2507) ako doklad o kúpe.

|íslo vƏrobku nájdete na typovom ůtítku 
vƏrobku, gravúre vƏrobku, titulnej strane 
návodu (vňavo dole) alebo na nálepke na zadnej 
alebo spodnej strane vƏrobku.
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Pri vƏskyte funkĕnƏch porúch alebo inƏch 
nedostatkov sa najprv telefonicky alebo 
e-mailom obráŶte na Ěalej uvedené servisné 
oddelenie.

VƏrobok oznaĕenƏ ako chybnƏ potom mŔƗete 
bezplatne zaslaŶ na poskytnutú servisnú 
adresu, priĕom priloƗte doklad o kúpe 
(pokladniĕnƏ lístok) a uveĚte, v ĕom spoĕíva 
nedostatok a kedy sa vyskytol.

Na stránke parkside-diy.com si mŔƗete 
stiahnuŶ túto a mnohé Ěalůie príruĕky. 
TƏmto QR kódom sa dostanete priamo na 
parkside-diy.com. Vyberte svoju krajinu a 
pomocou vyhňadávacej masky vyhňadajte 
návody na obsluhu. =adaním ĕísla vƏrobku 
(IAN) 507929_2507 sa dostanete na návod na 
obsluhu pre svoj vƏrobok.
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� Servis
Servis Slovensko
Tel.:  0800003409

  KontaktnƏ formulár je zapnutƏ 
parkside-diy.com
IAN 507929_2507
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Lista de símbolos y pictogramas 
utilizados

¡Este signo de actuación advierte 
que se deben utilizar guantes de 
protección adecuados! Siga las 
indicaciones pare evitar que las 
manos toTuen objetos o entren en 
contacto con sustancias químicas 
o materiales a altas temperaturas!

Lea el manual de instrucciones.

¡PELIGRO! – Identifica un peligro 
de nivel alto que, si no se evita, 
tiene como consecuencia una 
lesión grave o incluso la muerte 
(p. ej., peligro de asfixia)

¡ADVERTENCIA! – Identifica un 
peligro de nivel medio que, si 
no se evita, puede tener como 
consecuencia una lesión grave o 
incluso la muerte (p. ej., riesgo de 
descarga eléctrica)
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¡CUIDADO! – Identifica un peligro 
de nivel bajo Tue, si no se evita, 
puede tener como consecuencia 
una lesión leve o moderada (p. ej., 
peligro de escaldadura)

¡ATENCIÓN! – Advierte de posibles 
daőos materiales (p. ej., peligro de 
cortocircuito)

Apague el producto y extraiga 
el paquete de baterías antes de 
cambiar los accesorios, limpiar el 
producto o si no se está utilizando.

Este producto no es adecuado 
para la iluminación de espacios en 
ambientes domésticos.

Utilizar únicamente en espacios 
interiores secos.

Tensión/corriente continua

Tensión/corriente alterna

Clase de protección II (aislamiento 
doble)

Clase de protección III
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T3.15A Fusible

Proteja el paTuete de baterías 
contra el calor y la luz solar fuerte y 
constante.

Proteja el paTuete de baterías 
contra el agua y la humedad.

Proteja el paTuete de baterías 
contra el fuego.

Distancia mínima al material a 
iluminar

Indicaciones de seguridad
Instrucciones de manipulación

El marcado CE ratifica la 
conformidad con las directivas de 
la UE aplicables al producto.

20 V LÁMPARA LED RECARGABLE

� Introducción
Enhorabuena por la adquisición de su nuevo 
producto. Ha optado por un producto de 
alta calidad. El manual de instrucciones 
forma parte de este producto. Contiene 
importantes indicaciones sobre seguridad, 
uso y eliminación. Antes de usar el producto, 
familiarícese con todas las indicaciones de 
manejo y de seguridad. Utilice el producto 
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únicamente como se describe a continuación 
y para las aplicaciones indicadas. Adjunte 
igualmente toda la documentación en caso de 
entregar el producto a terceros.

� Uso previsto
  El producto es apropiado para iluminar 

interiores oscuros y áreas sin luz natural o 
con iluminación insuficiente.

  El producto dispone de 2 ajustes de brillo y 
una luz intermitente blanca.

  El producto no está destinado a una 
iluminación permanente del espacio.

  El producto no ha sido concebido para un 
uso manual.

  El producto ha sido concebido únicamente 
para un uso normal en interiores.

  El producto no está previsto para un uso 
comercial.

� Volumen de suministro
1 20 V Lámpara led recargable
1 Guía rápida

� Descripción de las piezas
Antes de comenzar a leer, vaya a las páginas 
con las figuras y familiarícese con todas las 
funciones del producto.

(Fig. A)

[1] Botón   (encendido/apagado)
[2] Lámpara LED
[3] Imán
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[4] Gancho de suspensión
[�] Cierre a presión

(Fig. D)

[5] Botón de liberación (paTuete de baterías)
[6] PaTuete de baterías *
[7] Botón   (estado de carga)
[8] LED de estado de carga

(Fig. E)

[9] Cable de conexión con enchufe
[�] Cargador *
[�] LED de control de carga – rojo
[�] LED de control de carga – verde

� Datos técnicos
20 V Lámpara led 
recargable PLLA 20 Li A1
Tensión nominal: 20 V 
Potencia: 6,5 W
Número de LED: 24 LED
Grado de protección: IP20
Clase de protección: III/

* El paTuete de baterías y el cargador no se 
incluyen en el volumen de suministro.
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Paquete de baterías PAP 20 B1 *
Tipo: Iones de litio
Tensión nominal: 20 V  máx.
Capacidad: 2,0 Ah
Valor energético: 40 Wh
Número de celdas de 
batería: 5

Paquete de baterías PAP 20 B3 *
Tipo: Iones de litio
Tensión nominal: 20 V  máx.
Capacidad: 4,0 Ah
Valor energético: 80 Wh
Número de celdas de 
batería: 10

Temperatura de servicio: 0 °C a 25 °C
Temperatura de 
almacenamiento: -10 °C a 45 °C
Humedad de servicio: Humedad 

relativa del aire 
del 40 al 75 %

* El paTuete de baterías y el cargador no se 
incluyen en el volumen de suministro.
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Cargador PLG 20 A4 *
Entrada:
Tensión nominal: 230–240 V~
Frecuencia nominal: 50 Hz
Potencia nominal: 65 W
Fusible (interno): 3,15 A/
Salida:
Tensión nominal: 21,5 V 
Corriente de carga: 2,4 A
Clase de protección: II/

Piezas de recambio
  Los clientes de los países siguientes 

pueden pedir los cargadores y las baterías 
de repuesto en las tiendas online de Lidl:
Alemania (lidl.de), Francia (lidl.fr), Bélgica 
(lidl.be), República Checa (lidl.cz), Países 
Bajos (lidl.nl), Polonia (lidl.pl), EslovaTuia 
(lidl.sk), Espaőa (lidl.es)
Los clientes de los demás países pueden 
pedirlos en www.optimex-shop.com.

* El paTuete de baterías y el cargador no se 
incluyen en el volumen de suministro.
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Indicaciones de 
seguridad

¡ANTES DE USAR EL PRODUCTO, 
FAMILIARÍCESE CON TODAS LAS 
INDICACIONES DE SEGURIDAD E 
INSTRUCCIONES DE USO! ¡SI TRANSFIERE 
ESTE PRODUCTO, HÁGALO CON TODA LA 
DOCUMENTACIÓN!

m ¡ADVERTENCIA!
¡PELIGRO DE MUERTE Y DE 
ACCIDENTE PARA NIÑOS Y BEBÉS!

No deje Tue los niőos jueguen solos con el 
material de embalaje. Mantenga el material de 
embalaje fuera del alcance de los niőos.

  Este producto puede ser utilizado por 
niőos a partir de 8 aőos y por personas 
con capacidades físicas, mentales o 
sensoriales reducidas o falta de experiencia 
y/o conocimientos, a menos Tue estén bajo 
la supervisión de una persona responsable 
o hayan sido instruidos en el uso del 
aparato y conozcan los posibles riesgos.
No deje Tue los niőos jueguen con el 
producto. La limpieza y el mantenimiento 
no deben ser llevados a cabo por niños sin 
supervisión.

  Este producto no es ningún juguete y 
debe mantenerse fuera del alcance de los 
niños. Los niños no son conscientes de 
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los peligros relacionados con el manejo de 
aparatos eléctricos.

  No utilice el producto si presenta daños 
visibles.

  ։Nunca sumerja el producto en agua u 
otros líquidos!

� Indicaciones generales de 
seguridad

Indicaciones de seguridad para lámparas 
recargables
1) No cubra el producto mientras está 

en funcionamiento. El producto se 
calienta durante el funcionamiento y puede 
provocar quemaduras.

2) No mire directamente al haz de luz. No 
dirija el haz de luz a personas o animales.

3) Los niőos menores de 8 aőos no deben 
utilizar la lámpara.

4) Compruebe la larga durabilidad de la 
fijación del dispositivo. Existe peligro de 
lesión por la caída del producto.

5) Los LED no son intercambiables. Si los 
LED fallan al final de su vida útil, deben ser 
reparados por un electricista cualificado o 
se debe reemplazar todo el producto.

6) La carcasa de la lámpara protege 
las piezas activas contra el contacto 
accidental. No abra la carcasa.

7) No realice ninguna modificación o 
reparación en el producto. Los LED ni se 
deben ni se pueden cambiar.
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m ¡ATENCIÓN! ¡Riesgo de quemaduras!
u Para evitar quemaduras, compruebe 

que el producto está apagado y se ha 
dejado enfriar al menos 15 minutos 
antes de tocarlo. El producto puede 
calentarse mucho.

8) Las superficies accesibles, en especial 
el tubo termoretráctil, se calientan 
mucho cuando la lámpara está en 
funcionamiento.

9) ¡PELIGRO DE INCENDIO! 
Coloque el producto a una 
distancia mínima de 0,1 metro 

con respecto al material que desea 
iluminar. Una generación excesiva de 
calor puede provocar un incendio.

m ¡ADVERTENCIA!
u No encienda la luz si el producto 

está orientado hacia una superficie 
inƟamable. La superficie iluminada 
podría sobrecalentarse o incendiarse.

10) No coloque ninguna vela encendida u 
otras llamas abiertas cerca del producto.

11) No utilice el producto cerca de fuentes 
de calor, p. ej. radiadores u otros 
aparatos que desprendan calor.

12) Elimine el producto si estuviera dañado.
13) Observe las prohibiciones y limitaciones 

de uso en situaciones de peligro 
potenciales para los productos que 
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funcionen con batería, como p. ej. en 
gasolineras, aeropuertos, hospitales etc.

14) No sobrepase la altura máxima de 2 m al 
colgar el producto.

15) Proteja el producto contra el calor y frío 
extremos.

16) No cubra el producto durante el proceso 
de carga. Existe riesgo de recalentamiento 
y sobrecalentamiento.

Asistencia
1) Encargue la reparación de su producto 

solo al fabricante, a un técnico de 
servicio designado por él o a una 
persona con cualificación similar, y solo 
con piezas de repuesto originales. De 
este modo, se garantiza que se mantenga 
la seguridad del producto.

Indicaciones de seguridad especiales para 
cargadores de batería
1) Asegúrese de que el producto está 

apagado antes de volver a insertar la 
batería. Insertar la batería en un producto 
que está encendido puede provocar 
accidentes.

2) No utilice accesorios que no hayan sido 
recomendados por PARKSIDE. Esto 
puede conducir a una descarga eléctrica o 
fuego.

m Siga las indicaciones de seguridad 
y notas de carga y uso correcto que 
figuran en el manual de instrucciones 
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de su batería y cargador de la serie 
Parkside X 20 V TEAM. En este manual 
de instrucciones aparte podrá encontrar 
una descripción detallada del proceso 
de carga y más información.

Uso y cuidado del producto
1) Únicamente cargue las baterías en 

cargadores recomendados por el 
fabricante. Si se utiliza un cargador 
adecuado para un tipo determinado de 
baterías con baterías de otro tipo, existe 
riesgo de incendio.

2) Únicamente utilice las baterías previstas 
para el producto. El uso de otras baterías 
puede provocar lesiones y riesgo de 
incendio.

3) Mantenga las baterías que no vaya a 
utilizar alejadas de grapas, monedas, 
llaves, clavos, tornillos u otros objetos 
metálicos, que pudieran provocar 
un puenteo de los contactos. Un 
cortocircuito entre los contactos de la 
batería puede provocar quemaduras o 
incendios.

4) Un uso incorrecto puede provocar 
que se salga el líquido de la batería. 
Evite todo contacto con él. En caso de 
contacto accidental, enjuagarse con 
agua. Si el líquido entra en contacto 
con los ojos, acuda al médico. El líquido 
que sale de la batería puede provocar 
irritaciones cutáneas o quemaduras.
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5) No utilice ninguna batería dañada o 
modificada. Las baterías daőadas o 
modificadas pueden comportarse de 
manera imprevisible y provocar fuego, una 
explosión o peligros de lesión.

6) No exponga la batería o el producto al 
fuego o a temperaturas muy elevadas. El 
fuego o temperaturas por encima de 
130 °C pueden provocar una explosión.

7) Siga todas las instrucciones de carga 
y nunca cargue la batería o el producto 
fuera de los rangos de temperatura 
indicados en el manual de instrucciones.  
Una carga incorrecta o fuera del rango 
de temperatura permitido puede dañar la 
batería y aumentar el peligro de incendio.

Riesgo de fuga de las baterías
  Evite temperaturas y condiciones extremas 

Tue puedan afectar a las baterías, p. ej., 
radiadores o luz directa del sol.

  ¡Si las baterías presentan fugas, evite el 
contacto de la piel, ojos y membranas 
mucosas con los productos químicos! 
։Enjuague minuciosamente el área afectada 
con agua limpia y busque atención médica 
de inmediato!

¡UTILIZAR GUANTES DE 
PROTECCIÓN! Las baterías dañadas 
o con filtraciones pueden provocar 
quemaduras en contacto con la 
piel. Por ello, use en todo momento 
guantes de protección apropiados.
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� Indicaciones de seguridad 
para cargadores de baterías

  Este producto puede ser 
utilizado por niños a partir de 
8 aőos y por personas con 
capacidades físicas, mentales 
o sensoriales reducidas 
o falta de experiencia o 
conocimientos, siempre 
y cuando estén bajo la 
supervisión de una persona 
responsable o hayan sido 
instruidos en el uso del 
aparato.
No permita que los niños 
jueguen con el producto.
No permita que los niños 
realicen los trabajos de 
limpieza y mantenimiento sin 
supervisión.

 No cargue ninguna pila 
convencional o pila no 
recargable.
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La no observación de esta 
instrucción puede resultar 
peligroso.

  A fin de evitar riesgos, si el 
cable de conexión de red 
de este dispositivo resulta 
dañado, solo el fabricante, su 
representante de servicio al 
cliente o una persona con una 
cualificación similar podrá 
realizar la sustitución.

  Proteja las partes eléctricas 
contra la humedad. Nunca 
sumerja estas partes en 
agua u otros líquidos para 
evitar una descarga eléctrica.
Nunca ponga el dispositivo 
debajo del agua corriente. 
Observe las instrucciones de 
limpieza, mantenimiento y 
reparación.

  El dispositivo solo es 
apropiado para su uso en 
interiores.
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� Funcionamiento
� Cargar el paquete de baterías
NOTA
u El paTuete de baterías [6] puede 

cargarse en cualquier momento sin 
que por ello se reduzca la vida útil de la 
batería.

u La interrupción del proceso de carga no 
daőa el paTuete de baterías [6].

u Cargue el paTuete de baterías [6] antes 
del funcionamiento, si este se encuentra 
en un estado de carga medio o bajo.

(Fig. D, E)

1. Introduzca el paTuete de baterías  [6] en el 
cargador de batería  [�].

2. Conecte el enchufe  [9] a una toma de 
corriente.

3. Los LED de control de carga (verde  [�]
y rojo  [�]) informan sobre el estado del 
cargador de batería [�] y del paquete de 
baterías  [6]:

LED Estado
LED rojo se enciende Paquete de baterías 

cargando
LED verde se 
enciende

Paquete de baterías 
completamente 
cargado
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LED Estado
LED verde y rojo 
parpadean

Paquete de baterías 
defectuoso

LED rojo parpadea Paquete de baterías 
demasiado frío o 
demasiado caliente

LED verde se 
enciende (sin 
paTuete de baterías)

Cargador listo para 
su uso

4. Si el paTuete de baterías  [6] está 
completamente cargado:
– Extraiga el paTuete de baterías [6] del 

cargador  [�].
– Desconecte el enchufe [9] de la toma de 

corriente.

� Insertar/quitar el paquete de 
baterías

o Insertar: Coloque el paquete de 
baterías [6] en el riel guía e insértelo en el 
producto. El paTuete de baterías encaja de 
forma audible.

o Quitar: Presione el botón de 
desbloTueo [5] y extraiga el paTuete de 
baterías [6].
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� Comprobar el estado de carga 
del paquete de baterías

(Fig. D)

1. Pulse el botón  [7] del paquete de 
baterías  [6].

2. El estado de carga del paquete de 
baterías [6] se indica mediante los LED de 
estado de carga [8]:

LED Estado
Rojo – amarillo – verde Paquete de baterías 

completamente 
cargado

Rojo – amarillo Paquete de baterías 
cargado por la mitad

Rojo Debe cargarse el 
paquete de baterías

� Duración de la carga
Duración 
de la carga
Cargador

2 Ah
Paquete de 

baterías
PAP 20 B1

4 Ah
Paquete de 

baterías
PAP 20 B3

máx. 2,4 A
Cargador 
PLG 20 A4/
C1

60 min 120 min
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Duración 
de la carga
Cargador

2 Ah
Paquete de 

baterías
PAP 20 B1

4 Ah
Paquete de 

baterías
PAP 20 B3

máx. 4,5 A
Cargador 
PLG 20 A3/
C3

35 min 60 min

Cargador
Smart 
PLGS 
2012 A1

35 min 35 min

� Utilizar la lámpara LED
o Cargue el paTuete de baterías [6] por 

completo (véase “Cargar el paquete de 
baterías”).

o Inserte el paquete de baterías [6] en el 
producto (véase “Insertar/quitar el paquete 
de baterías”).

o El producto puede usarse en 3 modos 
diferentes. Seleccione el modo deseado, 
pulsando repetidamente el botón  [1].

Botón [1] Modo
Pulsar 1×: La lámpara LED  [2] se 

enciende con la máxima 
intensidad.

Pulsar 2×: La lámpara LED  [2] se 
enciende en el modo Eco.
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Botón [1] Modo
Pulsar 3×: Parpadeo
Pulsar 4×: Apagado

o Orientar la lámpara LED [2]:
– Despliegue el producto (fig. B).
– Gire la lámpara LED [2] a la posición 

deseada (fig. C).

� Colgar/fijar el producto
Colgar

m ¡CUIDADO! ¡Riesgo de lesión!
u Tenga cuidado al abrir o cerrar el cierre a 

presión [�] para no pillarse los dedos.

m ¡ATENCIÓN! ¡Riesgo de daños en el 
producto!

u No utilice el gancho de suspensión [4]
para tirar de un objeto. El gancho de 
suspensión y/o el producto pueden 
resultar dañados.

(Fig. A)

1. Abra el cierre a presión  [�].
2. Cuelgue el producto con el gancho de 

suspensión  [4] en un objeto apropiado.
3. Suelte el cierre a presión [�] para cerrar el 

gancho de suspensión  [4].
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Fijar con el imán

m ¡CUIDADO! ¡Riesgo de lesión!
u Mantenga alejados sus dedos de la parte 

posterior del paTuete de baterías [6], si 
fija el producto a una superficie con el 
imán  [3]. La fuerte atracción del imán 
puede pellizcarle los dedos.

m ¡ATENCIÓN! ¡Riesgo de daños 
materiales!

u Tenga cuidado si coloca el producto en 
una superficie sensible para evitar Tue 
esta resulte dañada.

o Puede utilizar el imán [3] para fijar el 
producto a superficies ferromagnéticas.

� Mantenimiento y limpieza
� Limpieza
m ¡ADVERTENCIA!

։Quite el paTuete de baterías [6] del 
producto antes de limpiarlo y si no lo 
va a utilizar!

  No utilice ningún producto de limpieza 
abrasivo o disolvente. Estos podrían dañar 
el producto irreparablemente.

  No utilice agua o medios auxiliares 
metálicos. Existe riesgo de cortocircuito.
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o Para la limpieza del producto, utilice un 
paño suave y seco para no rayar la cubierta 
de la lámpara LED [2].

o Utilice un cepillo para limpiar las 
hendiduras del producto.

� Mantenimiento
o El producto no requiere ningún tipo de 

mantenimiento.

� Almacenamiento
o Antes de un almacenamiento prolongado: 

Quite el paTuete de baterías [6] del 
producto y cargue el paquete de baterías 
por completo.

� Subsanación de fallos
Problema:
o Los ledes del producto no se encienden 

tras la carga.

Causa:
o El producto no está bien conectado a la 

toma de corriente.

Solución:
o Asegúrese de Tue el enchufe [9] está 

conectado a una toma de corriente 
adecuada.

o Asegúrese de que el paquete de 
baterías [6] esté bien conectado al 
cargador [�].
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� Eliminación
Embalaje�
El embalaje está compuesto por materiales no 
contaminantes que pueden ser desechados en 
el centro de reciclaje local.

Tenga en cuenta el distintivo del 
embalaje para la separación de 
residuos. Está compuesto por 
abreviaturas (a) y números (b) Tue 
significan lo siguiente: 1–7: plásticos/
20–22: papel y cartón/80–98: 
materiales compuestos.

Producto:

El producto, incluidos los accesorios, y el 
material de embalaje son reciclables y están 
sujetos a la responsabilidad extendida del 
fabricante.
Deséchelos por separado siguiendo la 
información ilustrada de recogida selectiva 
para un mejor tratamiento de los residuos. 
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El logotipo Triman se aplica solo para Francia.

Para obtener información sobre 
las posibilidades de desecho del 
producto al final de su vida útil, acuda 
a la administración de su comunidad 
o ciudad.
El símbolo de un contenedor de 
basura con ruedas tachado indica 
que este aparato está sometido a la 
directiva 2012/19/UE. Esta normativa 
estipula que este aparato no puede 
ser desechado con la basura 
doméstica una vez finalizada su vida 
útil, sino que debe ser entregado 
en uno de los puntos de recogida, 
reciclaje o desecho especialmente 
indicados para ello.

Esta gestión no le supondrá ningún gasto.
Contribuya a proteger el medio ambiente y 
deseche los productos adecuadamente.

Pilas/acumuladores:

¡El desecho incorrecto de las 
pilas/baterías puede dañar el 
medioambiente!

Las pilas/baterías defectuosas o usadas 
deben reciclarse según lo indicado en el 
REGLAMENTO 2023/1542. Para ello, entregue 
las pilas/baterías en los puntos de recogida 
locales indicados.
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El símbolo del cubo de basura tachado en 
las pilas o baterías significa Tue no debe 
tirar las pilas y las baterías en la basura 
doméstica. Retire las baterías/paTuete de pilas 
del producto antes de desecharlo. Pueden 
contener metales pesados tóxicos sujetos a la 
normativa en materia de residuos especiales.

Los símbolo químicos de los metales 
pesados son: Cd = Cadmio, Hg = Mercurio, 
Pb = Plomo.

� Garantía
El producto ha sido fabricado según normas 
de calidad exigentes y ha sido probado 
minuciosamente antes de la entrega. En caso 
de fallos de material o de fabricación, dispone 
de derechos legales frente al vendedor del 
producto. Nuestra garantía mencionada a 
continuación no restringe sus derechos legales 
de ningún modo.

La garantía para este producto es de 3 aőos 
a partir de la fecha de compra. La garantía 
empieza el día de la fecha de compra.
Conserve el justificante de compra original en 
un lugar seguro, ya que este documento es 
necesario para demostrar la compra.

Todos los daños o defectos ya presente en 
el momento de la compra deben informarse 
inmediatamente tras desembalar el producto.
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Si el producto presenta defectos de material o 
fabricación en los 3 aőos a partir de la fecha 
de compra, lo repararemos o sustituiremos, 
según nuestra elección, gratuitamente para 
usted. El período de garantía no se extiende 
por una reclamación de garantía aprobada.
Esto también es aplicable a las piezas 
sustituidas y reparadas.

La garantía pierde su validez si el producto 
se daña o se utiliza o mantiene de forma 
inadecuada.

La garantía cubre defectos de material y 
fabricación. Esta garantía no cubre las piezas 
del producto sujetas a un uso y desgaste 
normal y, por lo tanto, consideradas piezas de 
desgaste (por ej. pilas, mangueras, cartuchos 
de tinta) ni los daőos a las piezas frágiles, por 
ej. interruptores o piezas de cristal.

� Tramitación de la garantía
Para garantizar un procesamiento rápido de 
su consulta, por favor, siga las indicaciones 
siguientes:

Para cualquier consulta, tenga a 
mano el recibo y el número de artículo 
(IAN 507929_2507) como justificante de 
compra.
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Encontrará el número de articulo en la placa 
de características del producto, un gravado 
en el producto, la portada de las instrucciones 
(abajo a la izTuierda) o el adhesivo en la parte 
posterior o inferior del producto.

Si se producen fallos de funcionamiento o 
cualquier otro defecto, contacte primero 
por teléfono o correo electrónico con el 
departamento de servicio mencionado a 
continuación.

Entonces podrá enviar gratuitamente para 
usted un producto registrado como defectuoso 
a la dirección de servicio que se le proporcione 
adjuntando la factura de compra (recibo) e 
indicando cuál es el defecto y cuándo tuvo 
lugar.

En parkside-diy.com puede visualizar y 
descargar este y muchos otros manuales.
Con este código QR accede directamente a 
parkside-diy.com. Seleccione su país y busque 
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los manuales de instrucciones a través de 
la máscara de búsqueda. Introduciendo el 
número de artículo (IAN) 507929_2507 accede 
al manual de instrucciones de su artículo.

� Asistencia
Asistencia en España
Tel.:  900994940
Formulario de contacto en 
parkside-diy.com
IAN 507929_2507
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Liste over anvendte 
piktogrammer/symboler

Dette påbudssymbol betyder, 
at der skal anvendes egnede 
sikkerhedshandsker! Følg 
anvisningerne for at undgå, at dine 
hænder støder mod genstande, 
bliver ramt af genstande eller 
kommer i kontakt med termiske 
eller kemiske stoƙer!

Læs betjeningsvejledningen.

FARE! – Betegner en faresituation 
med høj risikofaktor, som, hvis den 
ikke afværges, medfører dødsfald 
eller alvorlige kvæstelser (f.eks. fare 
for kvælning)

ADVARSEL! – Betegner en fare 
med middel risikograd, som kan 
medføre dødsfald eller alvorlige 
kvæstelser, hvis den ikke undgås 
(fx risiko for elektrisk stød)
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FORSIGTIG! – Betegner en 
fare med lav risikograd, som 
kan medføre lette til moderate 
kvæstelser, hvis den ikke undgås 
(fx forbrændingsfare)

OBS! – Advarer om mulige 
tingskader (fx kortslutningsfare)

Sluk for produktet, og tag 
batteripakken ud, før du udskifter 
tilbehørsdele, rengør produktet, 
eller hvis det ikke er i brug.

Dette produktet er ikke egnet til 
belysning i husholdningen.

Må kun anvendes i tørre indendørs 
lokaler.

Jævnstrøm/-spænding

Vekselstrøm/-spænding

Beskyttelsesklasse II 
(dobbeltisolering)

Beskyttelsesklasse III
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T3.15A Sikring

Beskyt batteripakken mod varme 
og permanent, stærkt sollys.

Beskyt batteripakken mod vand og 
fugt.

Beskyt batteripakken mod ild.

Minimumsafstand til det belyste 
materiale

Sikkerhedsanvisninger
Handlingsanvisninger

CE-mærket bekræfter 
overensstemmelse med de 
for produktet gældende EU-
retningslinjer.

20 V LED LYGTE MED 
GENOPLADELIGT BATTERI

� Indledning
Hjerteligt tillykke med købet af deres nye 
produkt. Du har besluttet dig for et produkt 
af høj kvalitet. Brugervejledningen er en del 
af dette produkt. Den indeholder vigtige 
informationer om sikkerhed, brug og 
bortskaƙelse. GŦr dig inden ibrugtagning af 
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produktet fortrolig med alle betjenings- og 
sikkerhedsanvisninger. Benyt kun produktet 
som beskrevet og til de oplyste formål.
Videregiv alle papirer, hvis du giver produktet 
videre til tredjemand.

� Forskriftsmæssig anvendelse
  Produktet egner sig til oplysning af mørke 

rum indendørs og områder, hvor der ikke er 
dagslys eller tilstrækkelig belysning.

  Produktet har 2 lysstyrkeindstillinger og et 
hvidt blinklys.

  Produktet er ikke beregnet til vedvarende 
belysning af rum.

  Produktet er ikke beregnet til håndholdt 
brug.

  Dette produkt er kun beregnet til normal 
indendørs brug.

  Produktet er ikke beregnet til kommercielt 
brug.

� Leveringsomfang
1 20 V LED lygte med genopladeligt batteri
1 Lynvejledning

� Beskrivelse af delene
SlĎ fŦr lđsningen op pĎ siderne med figurerne, 
og gør dig fortrolig med alle produktets 
funktioner.

(Fig. A)

[1] Knap   (til/fra)
[2] LED-lygte
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[3] Magnet
[4] Ophængningskrog
[�] Kliklås

(Fig. D)

[5] Låseknap (batteripakke)
[6] Batteripakke *
[7] Knap   (opladningsstatus)
[8] Opladningsstatus-LED’er

(Fig. E)

[9] Netledning med netstik
[�] Batterioplader *
[�] Ladekontrol-LED – rød
[�] Ladekontrol-LED – grøn

� Tekniske data
20 V LED lygte med 
genopladeligt batteri PLLA 20 Li A1
Nominel spænding: 20 V 
Eƙekt: 6,5 W
LED-antal: 24 LED֝er
Beskyttelsesklasse: IP20
Beskyttelsesklasse: III/

* Batteripakke og batterioplader medfŦlger 
ikke ved leveringen.
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Batteripakke PAP 20 B1 *
Type: Lithium-ion
Nominel spænding: 20 V  maks.
Kapacitet: 2,0 Ah
Energiværdi: 40 Wh
Antal battericeller: 5

Batteripakke PAP 20 B3 *
Type: Lithium-ion
Nominel spænding: 20 V  maks.
Kapacitet: 4,0 Ah
Energiværdi: 80 Wh
Antal battericeller: 10

Driftstemperatur: 0 °C til 25 °C
Opbevaringstemperatur: -10 °C til 45 °C
Driftsfugtighed: 40 til 75 % 

relativ 
luftfugtighed

* Batteripakke og batterioplader medfŦlger 
ikke ved leveringen.
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Batterioplader PLG 20 A4 *
Indgang:
Nominel spænding: 230–240 Va
Nominel frekvens: 50 Hz
Nominel eƙekt: 65 W
Sikring (intern): 3,15 A/
Udgang:
Nominel spænding: 21,5 V 
Ladestrøm: 2,4 A
Beskyttelsesklasse: II/

Reservedele
  Kunder i følgende lande kan bestille 

kompatible erstatningsbatterier og 
batteriopladere i Lidls onlinebutikker:
Tyskland (lidl.de), Frankrig (lidl.fr), Belgien 
(lidl.be), Tjekkiet (lidl.cz), Holland (lidl.nl), 
Polen (lidl.pl), Slovakiet (lidl.sk), Spanien 
(lidl.es)
Kunder i andre lande kan bestille disse på 
www.optimex-shop.com.

* Batteripakke og batterioplader medfŦlger 
ikke ved leveringen.



253DK

Sikkerhedsanvisninger
FØR PRODUKTET TAGES I BRUG 
SKAL DU VÆRE FORTROLIG 
MED ALLE SIKKERHEDS- OG 
BETJENINGSANVISNINGER! HVIS 
PRODUKTET OVERLADES TIL 
TREDJEMAND, SKAL ALLE DOKUMENTER 
MEDFØLGE!

m ADVARSEL!
LIVSFARE OG RISIKO FOR 
ULYKKER FOR SMÅBØRN OG 
BØRN!

Børn må ikke efterlades med emballagen 
uden opsyn. Hold emballagen uden for børns 
rækkevidde.

  Dette produkt kan anvendes af børn fra 
8 Ďr og opefter, samt af personer med 
reducerede, fysiske, sensoriske eller 
mentale færdigheder eller mangel på 
erfaring og kundskaber, hvis de er under 
opsyn, eller hvis de er instrueret i sikker 
brug af produktet og indforstået med de 
risici, der er forbundet hermed. Børn må 
ikke lege med produktet. Rengøring og 
vedligeholdelse må ikke udføres af børn 
uden opsyn.

  Produktet er ikke et stykke legetøj og skal 
holdes uden for børns rækkevidde. Børn er 
ikke bevidste om de farer der kan være ved 
omgang med elektriske produkter.
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  Produktet må ikke anvendes, hvis der er 
synlige skader.

  Produktet må aldrig nedsænkes i vand eller 
andre væsker!

� Almindelige
sikkerhedsanvisninger

Sikkerhedshenvisninger til batteridrevne 
lamper
1) Produktet må ikke tildækkes under 

drift. Produktet bliver varmt under brug og 
kan medføre forbrænding.

2) Se ikke ind i lysstrålen. Ret ikke lysstrĎlen 
mod personer eller dyr.

3) BŦrn under 8 Ďr mĎ ikke benytte lampen.
4) Kontrollér, om fastgørelsen af apparatet 

er holdbar i længden. Der er fare for 
kvæstelser, hvis produktet falder ned.

5) LEDs kan ikke udskiftes. Hvis LED֝erne 
svigter i slutningen af deres levetid, skal de 
repareres af en kvalificeret elektriker, ellers 
skal hele produktet bortskaƙes.

6) Lampehuset beskytter med utilsigtigtet 
berøring af aktive dele. Huset mĎ ikke 
åbnes.

7) Produktet må ikke ændres eller 
repareres af brugeren. LED֝er kan og mĎ 
ikke udskiftes.
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m OBS! Forbrændingsrisiko!
u For at undgå forbrændinger, skal det 

sikres, at produktet er frakoblet og er 
afkŦlet i mindst 15 minutter, fŦr det 
berøres. Produktet kan blive meget 
varmt.

8) Tilgđngelige overƟader, isđr 
varmekrympeslangen, bliver meget 
varme, når lampen er i drift.

9) BRANDFARE! Produktet skal 
anbringes i en afstand af mindst 
0,1 meter fra det belyste 

materiale. For kraftig varme kan medfŦre 
brand.

m ADVARSEL!
u Tænd ikke for lyset, hvis produktet 

er rettet mod en brændbar 
overƟade. Den belyste overƟade kan 
overophede og antænde.

10) Anbring ikke tændte stearinlys eller 
anden åben ild på eller i nærheden af 
produktet.

11) Anvend ikke produktet i nærheden af 
varmekilder, fx radiatorer eller andre 
apparater, der afgiver varme.

12) Bortskaf produktet, hvis det er 
beskadiget.
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13) Vær opmærksom på 
anvendelsesbegrænsninger og -forbud 
mod produkter, der er forsynet af 
genopladelige batterier i potentielle 
faresituationer, som fx på tankstationer, i 
lufthavne, på sygehuse etc.

14) Når produktet hænges op, må 
den maksimale hŦjde pĎ 2 m ikke 
overskrides.

15) Beskyt produktet mod ekstrem varme og 
kulde.

16) Produktet må ikke tildækkes under 
opladning. Der er fare for opvarmning og 
overophedning.

Service
1) Produktet må kun repareres af 

producenten, dennes autoriserede 
serviceteknikere eller tilsvarende 
kvalificerede personer og kun 
med originale reservedele. Dermed 
opretholdes produktets sikkerhed.

Særlige sikkerhedsanvisninger for 
batteridrevne apparater
1) Kontrollér, at produktet er slukket, før 

det genopladelige batteri sættes i. Hvis 
der sættes et genopladeligt batteri i et 
tændt produkt, kan det medføre ulykker.

2) Anvend ikke tilbehør, som ikke er 
anbefalet af PARKSIDE. Dette kan 
medføre elektriske stød eller brand.
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m Vær opmærksom på 
sikkerhedsanvisningerne til opladning 
og korrekt brug, som er angivet i den 
medfølgende betjeningsvejledning 
til dit genopladelige batteri og 
batteriopladeren i serien Parkside X 
20 V TEAM. En detaljeret beskrivelse 
af opladningsprocessen og yderligere 
oplysninger finder du i denne separate 
betjeningsvejledning.

Anvendelse og håndtering af produktet
1) Oplad kun batterierne med 

batteriopladere, der er anbefalet af 
producenten. Hvis oplader bruges til andre 
batterier, end den er beregnet til, kan det 
medføre brandfare.

2) Brug kun batterier, der er beregnet til 
produktet. Brug af andre batterier kan 
medføre risiko for personskade og brand.

3) Hold batterier, der ikke anvendes, væk 
fra papirclips, mønter, nøgler, søm, 
skruer eller andre små metalgenstande, 
der kan forårsage en kortslutning af 
terminalerne.Kortslutning af batteriets 
terminaler kan medføre risiko for 
forbrændinger eller brand.

4) Ved forkert anvendelse kan der trænge 
væsker ud af batteriet. Undgå kontakt 
med disse væsker. Ved tilfældig kontakt 
skylles der med vand. Hvis væskerne 



258 DK

kommer i øjnene skal der desuden tages 
kontakt med en læge. Udsivende væsker 
fra batterier kan give hudirritationer eller 
forbrændinger.

5) Anvend ikke beskadigede eller 
modificerede batterier. Beskadigede 
eller modificerede batterier kan medfŦre 
uforudsigelige hændelser, brand, 
eksplosion eller fare for kvæstelser.

6) Udsæt aldrig et genopladeligt batteri 
eller produktet for ild eller for høje 
temperaturer. Ild eller temperaturer over 
130 °C kan fremkalde en eksplosion.

7) Følg alle anvisninger for opladning, 
og oplad aldrig det genopladelige 
batteri eller produktet uden for 
det i brugsvejledningen anførte 
temperaturområde.  Forkert opladning 
eller opladning uden for det tilladte 
temperaturområde kan ødelægge batteriet 
og øge risikoen for brand.

Lækagerisiko for genopladelige batterier
  Undgå ekstreme forhold og temperaturer, 

der kan påvirke genopladelige batterier, fx 
varmelegemer/direkte sollys.

  Når batterier er udtjente, skal det undgås, 
at hud, øjne og slimhinder kommer i 
kontakt med kemikalierne! Det berørte 
område skylles straks med rent vand, og 
der skal opsøges lægehjælp!
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BENYT
BESKYTTELSESHANDSKER!
Udtjente eller beskadigede 
genopladelige batterier kan 
forårsage ætsninger ved kontakt 
med huden. Benyt derfor egnede 
beskyttelseshandsker.

� Sikkerhedsanvisninger for 
batteriopladere

 Dette apparat kan anvendes 
af bŦrn fra 8 Ďr og opefter, 
samt af personer med 
reducerede, fysiske, 
sensoriske eller mentale 
færdigheder eller mangel på 
erfaring og kundskaber, hvis 
de er under opsyn, eller hvis 
de er instrueret i sikker brug 
af produktet og indforstået 
med de risici, der er forbundet 
hermed.
Børn må ikke lege med 
produktet.
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Rengørings- og 
vedligeholdelsesarbejder må 
ikke udføres af børn uden 
opsyn.

 Oplad ikke almindelige 
batterier eller ikke-
genopladelige batterier.
Det er farligt ikke at følge 
anvisningen.

 Hvis apparatets netledning 
bliver beskadiget, skal den 
udskiftes af producentens 
kundeservice eller en 
tilsvarende kvalificeret person 
for at undgå sikkerhedsrisici.

 Beskyt de elektriske dele mod 
fugt. For at undgå elektriske 
stød, må disse dele aldrig 
nedsænkes i vand eller andre 
væsker. Hold aldrig apparatet 
under rindende vand. Følg 
anvisningerne om rengøring, 
vedligeholdelse og reparation.

  Apparatet er udelukkende 
beregnet til indendørs brug.
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� Betjening
� Opladning af batteripakken
BEMÆRK
u Batteripakken [6] kan til hver en tid 

oplades, uden at batteriernes levetid 
påvirkes.

u Hvis du stopper opladningsprocessen, 
beskadiger det ikke batteripakken [6].

u Oplad batteripakken [6] før driften, hvis 
batteripakkens ladetilstand er middel eller 
lav.

(Fig. D, E)

1. Sđt batteripakken  [6] i batteriopladeren  [�].
2. Sđt netstikket  [9] i en stikkontakt.
3. Ladekontrol-LED֝erne (grŦn  [�] og rŦd [�])

viser status for batteriopladeren  [�] og 
batteripakken  [6]:

LED'er Status
Rød LED lyser Batteripakken 

oplades
GrŦn LED lyser Batteripakken er fuldt 

opladet
GrŦnne og rŦde 
LED’er blinker

Batteripakken er 
defekt

Den røde LED blinker Batteripakken er for 
kold eller for varm
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LED'er Status
GrŦn LED lyser 
(uden batteripakke)

Batteriopladeren er 
driftsklar

4. NĎr batteripakken  [6] er ladet fuldstændigt 
op:
– Fjern batteripakken  [6] fra 

batteriopladeren  [�].
– Trđk netstikket  [9] ud af stikkontakten.

� Isætning/fjernelse af 
batteripakken

o Isætning: Placer batteripakken [6] på 
styreskinnen, og skub den tilbage i 
produktet. Batteripakken klikker hørbart 
fast.

o Udtagning: Tryk på låseknappen [5], og 
trđk batteripakken  [6] ud.

� Kontrol af batteripakkens 
opladningsstatus

(Fig. D)

1. Tryk pĎ knappen  [7] på 
batteripakken  [6].

2. Batteripakkens  [6] opladningsstatus vises 
ved hjđlp af opladningsstatus-LED֝er [8]:

LED'er Status
RŦd – gul – grŦn Batteripakken er fuldt 

opladet
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LED'er Status
RŦd – gul Batteripakken er halvt 

opladet
Rød Batteripakken skal 

oplades

� Opladningstid
Opladningstid
Batterioplader

2 Ah
Batteripakke
PAP 20 B1

4 Ah
Batteripakke
PAP 20 B3

maks. 2,4 A
Batterioplader 
PLG 20 A4/C1

60 min 120 min

maks. 4,5 A
Batterioplader 
PLG 20 A3/C3

35 min 60 min

Batterioplader
Smart PLGS 
2012 A1

35 min 35 min

� Brug LED-lygten
o Oplad batteripakken  [6] fuldstændig 

(se ”Opladning af batteripakken”).
o Sđt batteripakken [6] korrekt i produktet 

(se ”Isætning/fjernelse af batteripakken”).
o Produktet kan anvendes i 3 forskellige 

funktioner. Vælg den ønskede tilstand ved 
at trykke gentagne gange pĎ knappen 

[1].
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Knap [1] Funktion
1× tryk: LED-lygten [2] lyser med 

maks. styrke.
2× tryk: LED-lygten [2] lyser i Eco-

tilstand.
3× tryk: Blinklys
4× tryk: Frakobling

o Juster LED-lygten  [2]:
– Fold produktet ud (fig. B).
– Drej LED-lygten [2] i den ønskede 

position (fig. C).

� Ophængning/fastgørelse af 
produktet

Ophængning

m FORSIGTIG! Fare for kvæstelser!
u Vær forsigtig med at åbne eller lukke 

kliklĎsen [�], sĎ du ikke fĎr fingrene i 
klemme.

m OBS! Risiko for produktskader!
u Brug ikke ophđngskrogen [4] til at 

trække i en genstand. Ophængskrogen 
og/eller produktet kan blive beskadiget.
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(Fig. A)

1. ubn kliklĎsen [�].
2. Hæng produktet op på en egnet genstand 

med ophđngskrogen  [4].
3. Slip kliklĎsen [�] for at lukke 

ophđngskrogen [4].

Fastgør med magneten

m FORSIGTIG! Fare for kvæstelser!
u Hold fingrene vđk fra bagsiden af batte-

ripakken [6], hvis du fastgør produktet på 
en overƟade med magneten  [3]. Magne-
tens kraftige tiltrækningskraft kan klemme 
fingrene.

m OBS! Risiko for tingsskader!
u GĎ forsigtigt til vđrks, nĎr du sđtter 

produktet pĎ en fŦlsom overƟade for at 
undgĎ ridser pĎ overƟaden.

o Du kan anvend magneten [3] til at fiksere 
produktet pĎ ferromagnetiske overƟader.

� Vedligeholdelse og rengøring
� Rengøring
m ADVARSEL!

Fjern batteripakken  [6] fra produktet, 
inden du rengør produktet, og når du 
ikke bruger det!
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  Brug ikke skurende rengørings- eller 
opløsningsmidler. Dette kan forårsage 
uoprettelig skade på produktet.

  Brug ikke vand eller hjælpemidler af metal.
Der er risiko for kortslutning.

o Brug en blød, tør klud til rengøring, så 
afdđkningen pĎ LED-lygten  [2] ikke bliver 
ridset.

o Brug en børste til at rengøre spalterne i 
produktet.

� Vedligeholdelse
o Produktet er vedligeholdelsesfri.

� Opbevaring
o Inden længere tids opbevaring: Tag 

batteripakken [6] ud af produktet, og lad 
batteripakken helt op.

� Fejlafhjælpning
Problem:
o Produktets LED’er lyser ikke efter 

opladning.

Årsag:
o Produktet er ikke tilsluttet stikkontakten 

korrekt.

Løsning:
o Kontrollér, at netstikket [9] er sat helt ind i 

stikkontakten.
o Kontrollér, at batteripakken [6] er korrekt 

tilsluttet batteriopladeren  [�].
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� Bortskaƙelse
Emballage:
Emballagen består af miljøvenlige materialer, 
som du kan bortskaƙe pĎ de lokale 
genbrugsstationer.

Bemærk forpakningsmaterialernes 
mđrkning til aƙaldssorteringen, disse 
er mærket med forkortelser (a) og 
numre (b) med følgende betydning: 
1–7: kunststoƙer/20–22: papir og pap/
80–98: kompositmaterialer.

Produkt:

Produktet og tilbehøret og emballagematerialer 
kan genbruges og er underlagt udvidet 
producentansvar.
De skal bortskaƙes separat. FŦlg de viste 
mærkater med sorteringsoplysninger, så de 
bortskaƙes pĎ en bedre mĎde. 

Triman-logoet gælder kun for Frankrig.
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De får oplyst muligheder til 
bortskaƙelse af det udtjente produkt 
hos deres lokale myndigheder eller 
bystyre.
Det viste symbol af en gennemstreget
aƙaldsbeholder pĎ hjul viser, at dette
produkt er underlagt retningslinjen 
2012/19/EU. Denne retningslinje 
betyder, at produktet ikke må 
bortskaƙes sammen med det normale 
husholdningsaƙald i slutningen af 
dets levetid, men skal aƟeveres i 
de specifikke opsamlingssteder på 
genbrugsstationerne.

Bortskaƙelsen er omkostningsfrit.
Skån miljøet og bortskaf korrekt.

Batterier/akkumulatorer:

Miljøskader ved forkert 
bortskaƙelse af batterier/
akkumulatorer!

Defekte eller brugte batterier/genopladelige 
batterier skal iƟg. direktiv 2023/1542 
bortskaƙes. AƟever batterier/genopladelige 
batterier via de lokale indsamlingssteder.

Symbolet med den overstregede skraldespand 
på batterier eller genopladelige batterier 
betyder, at du ikke mĎ bortskaƙe batterier 
og genopladelige batterier sammen med 
husholdningsaƙaldet. Fjern batterierne/
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de genopladelige batterier fra produktet 
ved bortskaƙelse. De kan indeholde giftige 
tungmetaller og er omfattet af behandlingen af 
sđraƙald.

De kemiske symboler for tungmetaller er 
fŦlgende: Cd = kadmium, Hg = kviksŦlv, 
Pb = bly.

� Garanti
Produktet er blevet fremstillet efter strenge 
kvalitetsstandarder og kontrolleret nøje 
før udlevering. I tilfælde af materiale- eller 
produktionsfejl kan du i medfør af loven gøre 
krav gældende over for sælgeren af produktet.
Dine lovmæssige rettigheder begrænses på 
ingen måde af den af os nedennævnte garanti.

Garantien pĎ dette produkt gđlder i 3 Ďr 
regnet fra kŦbsdatoen. Garantien gđlder fra 
købsdatoen. Opbevar den originale kvittering 
et sikkert sted, da dette dokument forlanges 
forlagt som dokumentation for købet.

Alle skader eller mangler, der allerede 
forefindes pĎ tidspunktet for kŦbet, skal straks 
meddeles efter udpakningen af produktet.

Hvis der inden for 3 Ďr regnet fra kŦbsdatoen 
viser sig en materiale- eller produktionsfejl på 
produktet, reparerer eller udskifter vi det – efter 
vores valg – gratis for dig. Garantiperioden 
forlænges ikke som følge af et imødekommet 
krav om garanti. Dette gælder også for 
udskiftede og reparerede dele.
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Denne garanti bortfalder, hvis produktet er 
blevet beskadiget eller anvendt og vedligeholdt 
forkert.

Garantien dđkker materiale- og 
produktionsfejl. Denne garanti dækker hverken 
produktdele, der er udsat for normal slitage 
og derfor er at betragte som sliddele (f.eks.
batterier, slanger, farvepatroner), eller skader 
på skrøbelige dele, f.eks. kontakter eller dele 
af glas.

� Afvikling af garantisager
For at sikre en hurtig behandling af din 
forespørgsel, bedes du overholde følgende 
instruktioner:

Ved alle forespørgsler, skal kvitteringen og 
varenummeret (IAN 507929_2507) kunne 
forevises som dokumentation på købet.

Varenummeret kan du aƟđse pĎ produktets 
typeskilt, en gravering på produktet, forsiden 
af din betjeningsvejledning (nederst til 
venstre) eller på en mærkat på bagsiden eller 
undersiden af produktet.

Hvis der opstår funktionsfejl eller andre 
mangler, skal du i første omgang kontakte 
serviceafdelingen via telefon eller e-mail.

Et defekt produkt kan gratis sendes til den 
serviceadresse, der er blevet oplyst, vedlagt 
kvitteringen (kassebonen) og en beskrivelse af, 
hvilken defekt der er opstået og hvornår den er 
opstået.
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På parkside-diy.com kan du se og downloade 
denne og mange andre manualer. Ved 
at scanne QR-koden får du adgang til 
parkside-diy.com. Vælg dit land og søg efter 
betjeningsvejledningen i søgefeltet. Ved at 
indtaste varenummeret (IAN) 507929_2507
finder du frem til betjeningsvejledningen af dit 
produkt.

� Service
Service Danmark
Tel.: 80254583
Kontaktformular på parkside-diy.com
IAN 507929_2507
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Elenco dei pittogrammi/simboli 
utilizzati

Questo simbolo di azione indica 
che vanno indossati guanti 
protettivi adeguati! Seguire le 
istruzioni per evitare che le mani 
urtino contro oggetti, vengano 
colpite da oggetti o entrino in 
contatto con materiali termici o 
chimici!

Leggere le istruzioni per l’uso.

PERICOLO! – Indica un pericolo 
ad alto rischio che, se non evitato, 
causa la morte o gravi lesioni 
(ad es. rischio di soƙocamento)

AVVERTENZA! – Indica un pericolo 
a medio rischio che, se non evitato, 
può causare la morte o gravi lesioni 
(ad es. rischio di scosse elettriche)
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CAUTELA! – Indica una minaccia 
a basso rischio che, se non evitata, 
può causare lesioni lievi o di 
media gravitĊ (ad es. pericolo di 
scottature)

ATTENZIONE! – Avverte di possibili 
danni materiali (ad es. pericolo di 
cortocircuito)

Spegnere il prodotto e rimuovere 
la batteria prima di sostituire gli 
accessori, pulire il prodotto o 
quando non è in uso.

Questo prodotto non è indicato 
per l’illuminazione degli ambienti 
domestici.

Utilizzare solo in ambienti interni 
asciutti.

Corrente/tensione continua

Alimentazione a corrente alternata

Classe di protezione II (doppio 
isolamento)

Classe di protezione III
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T3.15A Fusibile

Proteggere la batteria da calore e 
luce del sole forte e costante.

Proteggere la batteria da acqua e 
umidità.

Proteggere la batteria dal fuoco.

Distanza minima dal materiale 
illuminato

Istruzioni di sicurezza
Istruzioni

Il marchio CE conferma la 
conformità alle direttive UE 
applicabili al prodotto.

20 V LAMPADA LED RICARICABILE

� Introduzione
Congratulazioni per l’acquisto del vostro 
nuovo prodotto. Avete optato per un prodotto 
di alta qualità. Le istruzioni d‘uso sono 
parte integrante di questo prodotto. Esse 
contengono importanti avvertenze sulla 
sicurezza, l‘impiego e lo smaltimento. Prima 
dell‘utilizzo del prodotto, prendere conoscenza 
di tutte le istruzioni d‘uso e delle avvertenze 
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di sicurezza. Utilizzare il prodotto solo come 
descritto e per i campi di applicazione indicati.
Consegnare tutte le documentazioni su questo 
prodotto quando viene ceduto a terzi.

� Uso previsto
  Il prodotto è adatto per illuminare spazi 

interni bui e aree che non dispongono 
di luce naturale o di un’illuminazione 
adeguata.

  Il prodotto dispone di 2 impostazioni di 
luminosità e una luce lampeggiante bianca.

  Il prodotto non è destinato all’illuminazione 
permanente degli ambienti.

  Il prodotto non è destinato a un uso 
manuale.

  Il prodotto è destinato solo al normale uso 
in interni.

  Il prodotto non è destinato all’uso 
commerciale.

� Contenuto della confezione
1 20 V Lampada LED ricaricabile
1 Guida rapida

� Descrizione dei componenti
Prima di leggere, aprire le pagine delle figure 
e familiarizzare con tutte le caratteristiche del 
prodotto.

(Fig. A)

[1] Pulsante   (on/oƙ)
[2] Luce a LED
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[3] Magnete
[4] Ganci di sospensione
[�] Chiusura a scatto

(Fig. D)

[5] Pulsante di sblocco (batteria)
[6] Batteria *
[7] Pulsante   (livello di carica)
[8] LED dello stato di carica

(Fig. E)

[9] Cavo di alimentazione e spina
[�] Caricabatterie *
[�] LED di carica – rosso
[�] LED di carica – verde

� Dati tecnici
20 V Lampada LED 
ricaricabile PLLA 20 Li A1
Tensione nominale: 20 V 
Potenza: 6,5 W
Numero di LED: 24 LED
Grado di protezione: IP20
Classe di protezione: III/

* Batteria e caricabatterie rapido non sono 
inclusi.
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Batteria PAP 20 B1 *
Tipo: Ioni di litio
Tensione nominale: 20 V  max.
Capacità: 2,0 Ah
Valore energetico: 40 Wh
Numero di celle della 
batteria: 5

Batteria PAP 20 B3 *
Tipo: Ioni di litio
Tensione nominale: 20 V  max.
Capacità: 4,0 Ah
Valore energetico: 80 Wh
Numero di celle della 
batteria: 10

Temperatura di esercizio: da 0 °C a 25 °C
Temperatura di 
conservazione:

da -10 °C a 
45 °C

Umidità di esercizio: da 40 a 75 � di 
umidità relativa 
dell’aria

* Batteria e caricabatterie rapido non sono 
inclusi.
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Caricabatterie PLG 20 A4 *
Ingresso:
Tensione nominale: 230–240 V~
Frequenza nominale: 50 Hz
Potenza nominale: 65 W
Fusibile (interno): 3,15 A/
Uscita:
Tensione nominale: 21,5 V 
Corrente di carica: 2,4 A
Classe di protezione: II/

Pezzi di ricambio
  I clienti dei seguenti paesi possono 

ordinare batterie e caricabatterie di 
ricambio compatibili nei negozi online Lidl:
Germania (lidl.de), Francia (lidl.fr), Belgio 
(lidl.be), Repubblica Ceca (lidl.cz), Paesi 
Bassi (lidl.nl), Polonia (lidl.pl), Slovacchia 
(lidl.sk), Spagna (lidl.es)
I clienti di tutti gli altri Paesi possono 
ordinarli su www.optimex-shop.com.

* Batteria e caricabatterie rapido non sono 
inclusi.
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Istruzioni di sicurezza
PRIMA DI USARE IL PRODOTTO PER LA 
PRIMA VOLTA, FAMILIARIZZARE CON 
TUTTE LE ISTRUZIONI DI SICUREZZA 
E LE INDICAZIONI D’USO! IN CASO DI 
CESSIONE DEL PRODOTTO A TERZI, 
AVERE CURA DI CONSEGNARE TUTTA LA 
DOCUMENTAZIONE!

m AVVERTENZA!
PERICOLO DI MORTE E 
INFORTUNIO PER BAMBINI E 
INFANTI!

Non lasciare mai i bambini da soli in presenza 
di materiale di imballaggio. Tenere sempre il 
materiale di imballaggio fuori dalla portata dei 
bambini.

  Il prodotto può essere usato da bambini 
di almeno 8 anni e da persone con ridotte 
capacitĊ fisiche, sensoriali o intellettive, 
oppure prive di esperienza e di conoscenza 
del prodotto, solo sotto supervisione o a 
seguito di istruzioni per un uso sicuro del 
prodotto e conseguente comprensione 
dei rischi connessi all’utilizzo dello stesso.
Non lasciare che i bambini giochino con il 
prodotto. La pulizia e la manutenzione non 
possono essere eseguite da bambini senza 
sorveglianza.
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  Questo prodotto non è un giocattolo e 
deve essere tenuto fuori dalla portata dei 
bambini. I bambini non sono consapevoli 
dei pericoli associati alla manipolazione di 
apparecchi elettrici.

  Non utilizzare il prodotto se presenta danni 
visibili.

  Non immergere mai il prodotto in acqua o 
altri liquidi!

� Istruzioni generali di sicurezza
Istruzioni di sicurezza per le lampade a 
batteria
1) Non coprire il prodotto quando è in 

funzione. Il prodotto si riscalda durante il 
funzionamento e può provocare ustioni.

2) Non guardare il fascio luminoso. Non 
dirigere il fascio luminoso su persone o 
animali.

3) I bambini di etĊ inferiore agli 8 anni non 
devono utilizzare la lampada.

4) Verificare la resistenza del fissaggio 
dell’apparecchio. Se il prodotto cade, c֝ĩ 
il rischio di lesioni.

5) I LED non sono intercambiabili. Se i LED 
si guastano al termine della loro vita utile, 
devono essere riparati da un elettricista 
Tualificato o l֝intero prodotto deve essere 
sostituito.

6) L’involucro dell’apparecchio protegge 
dal contatto accidentale con le parti 
attive. Non aprire l֝alloggiamento.



283IT

7) Non eseguire modifiche o riparazioni al 
prodotto. I LED non possono né devono 
essere sostituiti.

m ATTENZIONE! Rischio di ustioni!
u Per evitare ustioni, assicurarsi che il 

prodotto sia spento e si sia raƙreddato 
per almeno 15 minuti prima di toccarlo. I 
prodotto può diventare molto caldo.

8) Quando la lampada è in funzione, le 
superfici accessibili, in particolare il tubo 
in materiale termoretraibile, diventano 
molto calde.

9) PERICOLO DI INCENDIO! 
Posizionare il prodotto in modo 
che sia ad almeno 0,1 metro di 

distanza dal materiale da illuminare. Il 
calore eccessivo può causare un incendio.

m AVVERTENZA!
u Non accendere la luce quando il 

prodotto ĩ diretto verso una superficie 
infiammabile. La superficie illuminata 
potrebbe surriscaldarsi o prendere fuoco.

10) Non posizionare candele accese o altre 
fiamme libere sopra o vicino al prodotto.

11) Non utilizzare il prodotto vicino a fonti di 
calore, ad es. radiatori o altri dispositivi 
che emettono calore.

12) Smaltire il prodotto se dovesse essere 
danneggiato.
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13) Osservare le restrizioni e i divieti di 
utilizzo per i prodotti alimentati a 
batteria in situazioni potenzialmente 
pericolose, come stazioni di servizio, 
aeroporti, ospedali, ecc.

14) Quando si appende il prodotto, non si 
deve superare l֝altezza massima di 2 m.

15) Proteggere il prodotto da calore estremo 
e freddo.

16) Non coprire il prodotto durante la 
carica. Esiste il rischio di riscaldamento e 
surriscaldamento.

Assistenza
1) Far riparare il prodotto solo 

dal produttore o da un tecnico 
dell’assistenza da lui incaricato o da una 
persona altrettanto Tualificata e solo 
con ricambi originali. In questo modo si 
garantisce il mantenimento della sicurezza 
del prodotto.

Istruzioni di sicurezza speciali per 
apparecchi a batteria
1) Prima di inserire la batteria, assicurarsi 

che il prodotto sia spento. L֝inserimento 
di una batteria in un prodotto acceso può 
causare incidenti.

2) Non utilizzare accessori non 
raccomandati da PARKSIDE. CiŜ puŜ 
causare scosse elettriche o incendi.
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m Rispettare le istruzioni di sicurezza e le 
indicazioni per la ricarica e l’uso corretto 
riportate nel manuale di istruzioni per 
l’uso della batteria e del caricabatterie 
Parkside X 20 V TEAM. Per una 
descrizione dettagliata del processo 
di ricarica e per ulteriori informazioni, 
consultare queste istruzioni per l’uso 
separate.

Uso e manipolazione del prodotto
1) Caricare le batterie solo nei 

caricabatterie raccomandati dal 
produttore. Un caricabatterie adatto ad un 
particolare tipo di batteria crea un rischio di 
incendio se utilizzato con altre batterie.

2) Utilizzare solo le batterie in dotazione 
con il prodotto. L’uso di altre batterie può 
causare lesioni e rischio di incendio.

3) Tenere la batteria inutilizzata lontano 
da graƙette, monete, chiavi, chiodi, 
viti o altri piccoli oggetti metallici che 
potrebbero causare il collegamento dei 
contatti. Un cortocircuito tra i contatti della 
batteria può causare ustioni o incendi.

4) Se usata in modo errato, dalla batteria 
potrebbe fuoriuscire del liquido. Evitare 
il contatto con esso. In caso di contatto 
accidentale, sciacquare con acqua. Se 
il liquido entra negli occhi, consultare 
un medico. La fuoriuscita del liquido della 
batteria può causare irritazioni cutanee o 
ustioni.
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5) Non utilizzare batterie danneggiate 
o modificate. Batterie danneggiate o 
modificate possono comportarsi in modo 
imprevedibile e causare incendi, esplosioni 
o lesioni.

6) Non esporre la batteria o il prodotto al 
fuoco o a temperature elevate. Il fuoco 
o temperature superiori a 130 °C possono 
causare un'esplosione.

7) Seguire tutte le istruzioni di carica e non 
caricare mai la batteria o il prodotto al 
di fuori dell’intervallo di temperatura 
specificato nelle istruzioni per l֝uso.  
Una carica errata o al di fuori dell’intervallo 
di temperatura consentito può distruggere 
la batteria e aumentare il rischio di 
incendio.

Rischio di perdite dalle batterie
  Evitare condizioni e temperature estreme 

che possono agire sugli accumulatori, 
come ad es. radiatori/luce solare diretta.

  Se gli accumulatori sono esauriti, evitare 
il contatto di pelle, occhi e mucose 
con i prodotti chimici! Risciacquare 
immediatamente le zone colpite con acqua 
pulita e consultare un medico!

INDOSSARE GUANTI PROTETTIVI!
Le batterie che presentano fuoriuscite 
o danni possono causare ustioni 
a contatto con la pelle. In casi del 
genere, indossare guanti protettivi 
adatti.
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�Avvertenze di sicurezza sui 
caricabatterie

  L’apparecchio può essere 
usato da bambini di almeno 
8 anni e da persone con 
ridotte capacitĊ fisiche, 
sensoriali o intellettive, 
oppure prive di esperienza e 
di conoscenza del prodotto, 
solo sotto supervisione o a 
seguito di istruzioni per un 
uso sicuro del prodotto e 
conseguente comprensione 
dei rischi connessi all’utilizzo 
dello stesso.
I bambini non devono giocare 
con il prodotto.
I lavori di pulizia e 
manutenzione non devono 
essere eseguiti senza 
sorveglianza da parte dei 
bambini.

 Non caricare batterie 
tradizionali o non ricaricabili.
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Trascurare questa istruzione è 
pericoloso.

 Nel caso in cui danneggiato, 
il cavo dell’apparecchio 
deve essere sostituito dal 
produttore, dal suo servizio 
clienti oppure da una persona 
parimenti Tualificata al fine di 
evitare situazioni pericolose.

  Proteggere le componenti 
elettriche dall’umidità. Non 
immergere tali componenti 
in acqua o in altri liquidi, per 
evitare scosse elettriche.
Non tenere mai l’apparecchio 
sotto l’acqua corrente.
Osservare le istruzioni per la 
pulizia, la manutenzione e la 
riparazione.

  L’apparecchio è adatto solo 
per l’utilizzo in ambienti 
interni.
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� Funzionamento
� Ricarica della batteria
INDICAZIONE
u La batteria [6] può essere caricata in 

qualsiasi momento senza ridurne la 
durata.

u L’interruzione del processo di carica non 
danneggia la batteria [6].

u Caricare la batteria [6] prima dell’uso 
se essa è a un livello di carica medio o 
basso.

(Fig. D, E)

1. Inserire la batteria  [6] nel caricabatterie [�].
2. Collegare la spina  [9] a una presa.
3. I LED di carica (verde  [�] e rosso [�]) 

indicano lo stato del caricabatterie [�] e 
della batteria  [6]:

LED Stato
Il LED rosso si 
accende Batteria in carica
Il LED verde si 
accende

Batteria completamente 
carica

I LED verde e 
rosso lampeggiano Batteria difettosa
Il LED rosso 
lampeggia

Batteria troppo fredda 
o troppo calda
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LED Stato
Il LED verde si 
accende (senza 
batteria)

Caricabatterie pronto 
all’uso

4. Quando la batteria [6] è completamente 
carica:
– Rimuovere la batteria [6] dal 

caricabatterie  [�].
– Staccare la spina [9] dalla presa.

� Inserire/rimozione della batteria
o Inserimento: Posizionare la batteria [6]

sulla guida e spingerla all’interno del 
prodotto. La batteria scatta udibilmente in 
posizione.

o Rimozione: Premere il pulsante di 
sblocco [5] ed estrarre la batteria  [6].

� Controllo del livello di carica 
della batteria

(Fig. D)

1. Premere il pulsante  [7] sulla batteria [6].
2. Il livello di carica della batteria [6] è indicato 

dai LED di livello di carica  [8]:

LED Stato
Rosso – Giallo – 
Verde

Batteria completamente 
carica

Rosso – Giallo Batteria carica a metà
Rosso La batteria va ricaricata
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� Tempo di carica
Tempo di 
carica
Caricabatterie

2 Ah
Batteria

PAP 20 B1

4 Ah
Batteria

PAP 20 B3
max. 2,4 A
Caricabatterie 
PLG 20 A4/C1

60 min 120 min

max. 4,5 A
Caricabatterie 
PLG 20 A3/C3

35 min 60 min

Caricabatterie
Smart PLGS 
2012 A1

35 min 35 min

� Uso della luce a LED
o Caricare completamente la batteria [6] (vedi 

֚Ricarica della batteria”).
o Inserire la batteria [6] nel prodotto (vedi 

֚Inserire/rimozione della batteria”).
o Il prodotto può essere utilizzato in 

3 diverse modalitĊ. Selezionare la modalitĊ 
desiderata premendo ripetutamente il 
pulsante  [1].

Pulsante [1] Modalità
Premere 1×: La luce a LED [2] si 

accende alla massima 
intensità.

Premere 2×: La luce a LED [2] si 
accende in modalità Eco.
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Pulsante [1] Modalità
Premere 3×: Lampeggiamento
Premere 4×: Spegnimento

o Orientamento della luce a LED [2]:
– Aprire il prodotto (fig. B).
– Ruotare la luce a LED [2] nella posizione 

desiderata (fig. C).

� Appendere/fissare il prodotto
Sospensione

m CAUTELA! Rischio di lesioni!
u Fare attenzione quando si apre o si 

chiude la chiusura a scatto [�] per evitare 
di schiacciarsi le dita.

m ATTENZIONE! Rischio di danni al 
prodotto!

u Non utilizzare il gancio di sospensione [4]
per tirare un oggetto. Il gancio di 
sospensione e/o il prodotto possono 
subire danni.

(Fig. A)

1. Aprire la chiusura a scatto  [�].
2. Utilizzare il gancio di sospensione [4]

per appendere il prodotto ad un oggetto 
adatto.

3. Rilasciare la chiusura a scatto  [�] per 
chiudere il gancio di sospensione [4].
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Fissaggio con il magnete

m CAUTELA! Rischio di lesioni!
u Tenere le dita lontane dal retro della 

batteria [6] Tuando si fissa il prodotto a 
una superficie con il magnete  [3]. La forte 
attrazione del magnete può pizzicare le 
dita.

m ATTENZIONE! Rischio di danni 
materiali!

u Fare attenzione Tuando si fissa il 
prodotto su una superficie sensibile per 
evitare di graƚarla.

o � possibile utilizzare il magnete  [3]
per fissare il prodotto a superfici 
ferromagnetiche.

� Manutenzione e pulizia
� Pulizia
m AVVERTENZA!

Rimuovere la batteria [6] dal prodotto 
prima di pulirlo e quando non lo si 
utilizza!

  Non utilizzare detergenti o solventi abrasivi.
Ciò potrebbe danneggiare irreparabilmente 
il prodotto.

  Non utilizzare acqua o strumenti metallici.
Sussiste il rischio di cortocircuito.
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o Per pulire il prodotto, utilizzare un panno 
morbido e asciutto, in modo da non 
graƚare il coperchio della luce a LED [2].

o Utilizzare una spazzola per pulire le fessure 
del prodotto.

� Manutenzione
o Il prodotto è esente da manutenzione.

� Conservazione
o Prima di una lunga conservazione: 

Rimuovere la batteria [6] dal prodotto e 
caricarla completamente.

� Risoluzione dei problemi
Problema:
o I LED del prodotto non si accendono dopo 

la ricarica.

Causa:
o Il prodotto non è collegata correttamente 

alla presa.

Soluzione:
o Assicurarsi che la spina [9] sia collegata a 

una presa idonea.
o Assicurarsi che la batteria [6] sia 

saldamente collegata al caricabatterie  [�].
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� Smaltimento
Imballaggio:
L’imballaggio è composto da materiali 
ecologici che possono essere smaltiti presso i 
siti di raccolta locali per il riciclo.

Osservare l֜identificazione dei 
materiali di imballaggio per lo 
smaltimento diƙerenziato, i Tuali sono 
contrassegnati da abbreviazioni (a) e 
da numeri (b) con il seguente 
significato: 1–7: plastiche/20–22: carta 
e cartone/80–98: materiali compositi.

Prodotto:

Il prodotto, i suoi accessori e i materiali di 
imballaggio sono riciclabili e soggetti alla 
responsabilità estesa del produttore.
Per un migliore trattamento dei rifiuti, smaltirli 
separatamente seguendo i diversi simboli della 
raccolta diƙerenziata. 



296 IT

Il logo Triman è valido solamente per la 
Francia.

E’ possibile informarsi circa le 
possibilità di smaltimento del prodotto 
usato presso l’amministrazione 
comunale o cittadina.
Il simbolo a lato, raƚgurante un 
bidone dei rifiuti su ruote barrato, 
indica che il presente apparecchio è 
soggetto alla direttiva 2012/19/UE.
Tale direttiva stabilisce che, finita la 
sua vita utile, questo apparecchio non 
debba essere smaltito con la normale 
spazzatura domestica, bensì debba 
essere consegnato a centri di raccolta 
appositi, a centri per il riciclaggio o a 
impianti per lo smaltimento dei rifiuti.

Tale smaltimento è gratuito.
Rispettare l‘ambiente e smaltire il prodotto in 
maniera corretta.

Batterie/accumulatori:

Lo smaltimento scorretto di 
batterie/accumulatori danneggia 
l’ambiente.

Le batterie/accumulatori difettosi o esausti 
devono essere smaltiti ai sensi della 
DIRETTIVA 2023/1542. Consegnare le batterie/
accumulatori presso i centri di raccolta locali 
preposti.
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Il simbolo del secchio della spazzatura 
barrato presente sulle batterie/accumulatori 
indica che queste batterie/accumulatori non 
possono essere smaltiti con i normali rifiuti 
domestici. Rimuovere le batterie/il pacchetto 
batteria dal prodotto prima dello smaltimento.
Questi componenti possono contenere metalli 
tossici pesanti e sono soggetti a procedure di 
smaltimento speciali.

I simboli chimici dei metalli pesanti sono 
i seguenti: Cd = Cadmio, Hg = Mercurio, 
Pb = Piombo.

� Garanzia
Il prodotto è stato fabbricato accuratamente 
secondo severe direttive di qualità ed è stato 
controllato meticolosamente prima della 
consegna. In caso di difetti di materiale o 
fabbricazione l’acquirente può far valere diritti 
legali nei confronti del venditore. La nostra 
garanzia sotto riportata non costituisce alcun 
limite ai diritti legali dell’acquirente.

Questo prodotto è garantito per 3 anni con 
decorrenza dalla data di acquisto. La garanzia 
decorre dalla data d’acquisto. Conservare lo 
scontrino originale in un posto sicuro perché 
questo documento viene richiesto come prova 
dell’avvenuto acquisto.

Tutti i danni o difetti presenti già al momento 
dell’acquisto devono essere comunicati subito 
dopo l’apertura della confezione.
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Se entro 3 anni dalla data di acTuisto di Tuesto 
prodotto si rileva un difetto di materiale o di 
fabbricazione, noi procederemo, a nostra 
discrezione, alla riparazione o sostituzione 
gratuite del prodotto o al rimborso del prezzo 
di acquisto. Un eventuale intervento in garanzia 
non prolunga né rinnova il periodo di garanzia 
stesso. Ciò vale anche per le parti sostituite e 
riparate.

Questa garanzia decade in caso di 
danneggiamento oppure uso o manutenzione 
impropri del prodotto.

La prestazione in garanzia vale per difetti del 
materiale o di fabbricazione. Questa garanzia 
non si estende a componenti del prodotto 
esposti a normale logorio, che possono 
pertanto essere considerati come componenti 
soggetti a usura (esempio capacità della 
batteria, calcificazione, lampade, pneumatici, 
filtri, spazzoleֈ). La garanzia non si estende 
altresļ a danni che si verificano su componenti 
delicati (esempio interruttori, batterie, parti 
realizzate in vetro, schermi, accessori vari) 
nonché danni derivanti dal trasporto o altri 
incidenti.

� Gestione dei casi in garanzia
Per permetterci di risolvere rapidamente il 
vostro problema, procedete nel seguente 
modo:
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Per tutte le richieste conservare lo scontrino e 
il codice articolo (IAN 507929_2507) a prova 
dell‘avvenuto acquisto.

Il codice articolo si trova nell’etichetta del 
prodotto, come incisione sul prodotto, nella 
pagina del titolo di queste istruzioni (in basso a 
sinistra) oppure nell֝adesivo apposto sul retro 
o sul lato inferiore del prodotto.

In caso di errori di funzionamento o altri difetti 
contattare innanzitutto il seguente servizio di 
assistenza telefonicamente o per e-mail.

Potete inviare gratuitamente all’indirizzo 
dell’assistenza che vi è stato fornito un 
eventuale prodotto difettoso, allegando la 
ricevuta d֝acTuisto (scontrino), la descrizione 
del tipo di difetto e l’indicazione di quando si è 
verificato.

Su parkside-diy.com potete visionare e 
scaricare questo e molti altri manuali. Con 
questo codice QR accedete direttamente a 
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parkside-diy.com. Scegliete il vostro paese 
e cercate le istruzioni per l’uso attraverso 
la maschera di ricerca. Inserendo il codice 
articolo (IAN) 507929_2507 accedete alle 
istruzioni per l’uso relative al vostro articolo.

� Assistenza
Assistenza Italia
Tel.: 800172663
Modulo di contatto sul sito 
parkside-diy.com
IAN 507929_2507
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A felhasznált piktogramok/
szimbólumok listája

Ez a kezelésre vonatkozó 
szimbólum arra utal, hogy 
megfelelő védőkesztyű 
használata szükséges! Kövesse 
az utasításokat, hogy a kezei ne 
ütközzenek tárgyakba, azokat ne 
találhassák el tárgyak, illetve ne 
érintkezhessenek termikus vagy 
vegyi anyagokkal!

Olvassa el a használati útmutatót.

VESZÉLY! – Magas kockázati 
szintű veszélyre utal, melyet ha 
nem kerülnek el, az halálesethez 
vagy súlyos sérüléshez vezet (pl. 
fulladásveszély)

FIGYELMEZTETÉS! – Közepes 
kockázati szintű veszélyre utal, 
melyet ha nem kerülnek el, 
az halálesethez vagy súlyos 
sérüléshez vezethet (pl. áramütés 
kockázata)



304 HU

VIGYÁZAT! – Alacsony kockázati 
szintű veszélyre utal, melyet ha 
nem kerülnek el, az könnyebb vagy 
mérsékelt sérüléshez vezethet (pl. 
forrázásveszély)

FIGYELEM! – Lehetséges anyagi 
károkra hívja fel a figyelmet (pl. 
rövidzárlat veszélye)

Alkatrészek cseréje és a termék 
tisztítása előtt, vagy ha a terméket 
nem használja, kapcsolja ki 
a terméket és vegye ki az 
akkumulátorcsomagot.

A termék nem alkalmas háztartások 
helyiségeinek megvilágítására.

Csak beltéren, száraz 
helyiségekben használja.

Egyenáram/-feszültség

Váltóáram/-feszültség

II. védelmi osztály (kettős 
szigetelés)

III. védelmi osztály
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T3.15A Biztonság

Az akkumulátorcsomagot óvja a 
hőtől, valamint a tartós és erős 
napfénytől.

Az akkumulátorcsomagot óvja a 
víztől és a nedvességtől.

Az akkumulátorcsomagot óvja a 
tűztől.

Minimális távolság a megvilágított 
anyagtól

Biztonsági utasítások
Kezelési utasítások

A CE-jelzés azt jelzi, hogy a 
termék megfelel a rá vonatkozó EU 
előírásoknak.

20 V AKKU-LED-FÉNYEK

� Bevezető
Gratulálunk új termékének vásárlása 
alkalmából. Ezzel a döntésével vállalatunk 
értékes terméke mellett döntött. A használati 
utasítás ezen termék része. A biztonságra, 
a használatára és a megsemmisítésre 
vonatkozó fontos tudnivalókat tartalmazza. 
A termék használata előtt ismerje meg az 
összes használati és biztonsági tudnivalót. A 
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terméket csak a leírtak szerint és a megadott 
felhasználási területeken alkalmazza. A termék 
harmadik személy számára való továbbadása 
esetén kézbesítse vele annak a teljes 
dokumentációját is.

� Rendeltetésszerű használat
  A termék olyan sötét belső terek és 

területek megvilágítására alkalmas, ahol 
nincs nappali fény vagy nincs elegendő 
megvilágítás.

  A termék 2 fényerő-beállítással, valamint 
fehér villanófénnyel rendelkezik.

  A termék nem használható helyiségek 
tartós megvilágítására.

  A termék kézben tartva nem használható.
  A termék normál használatra, beltérre 

alkalmas.
  A termék üzleti célra nem használható.

� A csomagolás tartalma
1 20 V Akku-LED-fények
1 Rövid útmutató

� A részegységek leírása
Elolvasás előtt hajtogassa ki az ábrákat 
tartalmazó oldalakat és ismerkedjen meg a 
termék funkcióival.

(A ábra)

[1]  gomb (be/ki)
[2] LED lámpa
[3] Mágnes
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[4] Akasztókampó
[�] Kapcsos zár

(D ábra)

[5] Kioldógomb (akkumulátorcsomag)
[6] Akkumulátorcsomag *
[7]  gomb (töltöttségi szint)
[8] Töltöttségi LED-ek

(E ábra)

[9] Elektromos vezeték csatlakozóval
[�] Töltőkészülék *
[�] Töltési LED – piros
[�] Töltési LED – zöld

� Műszaki adatok
20 V Akku-LED-fények PLLA 20 Li A1
Névleges feszültség: 20 V 
Teljesítmény: 6,5 W
A LED-ek száma: 24 LED
Védelmi besorolás: IP20
Védelmi osztály: III/

* Az akkumulátorcsomag és a töltőkészülék 
nincs mellékelve.
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Akkumulátorcsomag PAP 20 B1 *
Típus: Lítium-ion
Névleges feszültség: 20 V  max.
Kapacitás: 2,0 Ah
Energiaérték: 40 Wh
Cellák száma: 5

Akkumulátorcsomag PAP 20 B3 *
Típus: Lítium-ion
Névleges feszültség: 20 V  max.
Kapacitás: 4,0 Ah
Energiaérték: 80 Wh
Cellák száma: 10

Működési hőmérséklet: 0 °C és 25 °C 
között

Tárolási hőmérséklet: -10 °C és 45 °C 
között

Üzemi páratartalom: 40–75 % relatív 
páratartalom

* Az akkumulátorcsomag és a töltőkészülék 
nincs mellékelve.
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Töltőkészülék PLG 20 A4 *
Bemenet:
Névleges feszültség: 230–240 V~
Névleges frekvencia: 50 Hz
Névleges teljesítmény: 65 W
Biztosíték (belső): 3,15 A/
Kimenet:
Névleges feszültség: 21,5 V 
Töltési áram: 2,4 A
Védelmi osztály: II/

Pótalkatrészek
  Az alábbi országokban ügyfeleink 

kompatibilis csereakkumulátorokat és 
töltőkészülékeket a Lidl webshopjaiból 
rendelhetnek:
Németország (lidl.de), Franciaország (lidl.fr), 
Belgium (lidl.be), Cseh Köztársaság (lidl.cz), 
Hollandia (lidl.nl), Lengyelország (lidl.pl), 
Szlovákia (lidl.sk), Spanyolország (lidl.es)
Más országokban ügyfeleink ezeket 
a www.optimex-shop.com oldalon 
rendelhetik meg.

* Az akkumulátorcsomag és a töltőkészülék 
nincs mellékelve.
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Biztonsági utasítások
A TERMÉK HASZNÁLATA ELŐTT 
ISMERKEDJEN MEG MINDEN BIZTONSÁGI 
ÉS KEZELÉSI UTASÍTÁSSAL! HA A 
TERMÉKET TOVÁBBADJA, ADJA MELLÉ 
EZEKET A DOKUMENTUMOKAT IS!

m FIGYELMEZTETÉS!
ÉLET- ÉS BALESETVESZÉLY 
CSECSEMŐKRE ÉS 
GYERMEKEKRE NÉZVE!

Ne hagyja a gyermekeket a 
csomagolóanyagokkal felügyelet nélkül. 
A csomagolóanyagokat mindig tartsa 
gyermekektől távol.

  A terméket akkor használhatják 8 év 
feletti gyermekek, csökkent testi, 
érzékszervi vagy szellemi képességű, 
valamint megfelelő tapasztalattal és/vagy 
tudással nem rendelkező személyek, ha 
számukra felügyeletet biztosítanak vagy ha 
utasításokat kapnak a termék biztonságos 
használatával kapcsolatban és megértik 
az azzal járó veszélyeket. Ne hagyja, hogy 
a gyermekek a termékkel játszanak. A 
tisztítást és a karbantartást nem végezhetik 
gyermekek felügyelet nélkül.

  A termék nem játékszer, tartsa gyermekek 
számára nem elérhető helyen. A gyermekek 
nincsenek tisztában az elektromos 
készülékek használatával járó veszélyekkel.
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  Ne használja a terméket, ha azon látható 
sérüléseket talál.

  A terméket soha ne merítse vízbe vagy 
egyéb folyadékba!

� Általános biztonsági utasítások
Biztonsági utasítások akkus lámpákhoz
1) Működés során ne takarja le a 

terméket. A termék a működés során 
felmelegszik, és égési sérüléseket okozhat.

2) Ne nézzen bele a fénysugárba. A 
fénysugarat soha ne irányítsa emberekre 
vagy állatokra.

3) 8 év alatti gyermekek nem használhatják 
a lámpát.

4) Ellenőrizze a termék tartós rögzítését. A 
termék leesése esetén sérülésveszély áll 
fenn.

5) A LED-ek nem cserélhetők. Amennyiben 
a LED-ek élettartamuk lejártakor kiégnek, 
azokat egy képzett műszerésznek kell 
megjavítania, vagy az egész terméket ki kell 
selejtezni.

6) A lámpa burkolata védelmet nyújt a 
működésben lévő alkatrészek érintése 
ellen. Ne nyissa fel a burkolatot.

7) A terméken ne végezzen módosításokat 
vagy javításokat. A LED-eket tilos 
cserélni.
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m FIGYELEM! Égési sérülések kockázata!
u Az égési sérülések elkerülése 

érdekében mielőtt a termékhez érne 
ellenőrizze, hogy a termék ki van-e 
kapcsolva, és hogy az legalább 
15 percet hűlt. A termék nagyon 
felforrósodhat.

8) A könnyen hozzáférhető felületek, 
különösen a hőszűkítő cső nagyon 
felforrósodnak, amikor a lámpa 
működésben van.

9) TŰZVESZÉLY! A terméket úgy 
helyezze el, hogy az legalább 
0,1 méter távolságban legyen a 

megvilágított anyagtól. A túlzott 
hőtermelődés tűzesethez vezethet.

m FIGYELMEZTETÉS!
u Ne kapcsolja be a fényt, ha a termék 

éghető felület felé néz. A megvilágított 
felület túlhevülhet vagy meggyulladhat.

10) Ne helyezzen égő gyertyákat vagy más 
nyílt lángot a termék közelébe.

11) Ne használja a terméket hőforrások, 
pl. fűtőtestek vagy más, hőt sugárzó 
berendezések közelében.

12) Ha a termék megsérült, selejtezze ki.
13) Tartsa szem előtt az akkumulátoros 

készülékek használati korlátozásait 
és tiltásait potenciális veszélyes 
szituációkban, például benzinkutaknál, 
repülőtereken, kórházakban, stb.
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14) A termék felakasztása esetén ne haladja 
meg a 2 m-es maximális magasságot.

15) Óvja a terméket nagy melegtől és a 
hidegtől.

16) Töltés során ne takarja le a 
terméket. Felmelegedés és túlhevülés 
kockázata áll fenn.

Javítás
1) A terméket csak a gyártóval vagy az 

általa kijelölt szerviztechnikusokkal 
vagy hasonló képzettségű személyekkel 
javíttassa meg, és csak eredeti 
pótalkatrészeket használjon. Így 
biztosítható a termék biztonságos 
működése.

Különleges biztonsági utasítások akkus 
készülékekhez
1) Az akkumulátor behelyezése előtt 

bizonyosodjon meg arról, hogy a termék 
ki van-e kapcsolva. Ha a termék be van 
kapcsolva, az akkumulátor behelyezése 
balesetekhez vezethet.

2) Ne használjon olyan tartozékokat, 
melyeket nem a PARKSIDE javasol. Az 
áramütéshez és tűzesethez vezethet.

m Vegye figyelembe a biztonsági 
utasításokat, és a Parkside X 20 V TEAM 
akkumulátorához és töltőkészülékéhez 
mellékelt használati útmutatóban 
található utasításokat a feltöltéshez és a 
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helyes használathoz. A töltési folyamat 
részletes leírása és további információk 
ebben a külön használati útmutatóban 
találhatók.

A termék használata és kezelése
1) Az akkumulátorokat csak olyan 

töltőkészülékekben töltse fel, melyeket a 
gyártó ajánl. Egy olyan töltőkészülék, mely 
csak bizonyos típusú akkumulátorokhoz 
alkalmas, más akkumulátorokkal történő 
használat esetén tűzveszélyt okozhat.

2) A termékhez csak a megjelölt 
akkumulátorokat használja. Más 
akkumulátorok használata sérülésekhez és 
tűzveszélyhez vezethet.

3) A használaton kívüli akkumulátorokat 
tartsa iratkapcsoktól, pénzérméktől, 
kulcsoktól, szögektől, csavaroktól vagy 
más olyan kisméretű fém tárgyaktól 
távol, melyek összeköttetést hozhatnak 
létre a csatolópontok között. Az 
akkumulátor csatolópontjai közötti 
rövidzárlat égési sérülésekhez vagy 
tűzesethez vezethet.

4) Helytelen használat esetén az 
akkumulátor kifolyhat. Kerülje az 
érintkezést a folyadékkal. Akaratlan 
érintkezés esetén öblítse le vízzel. Ha a 
folyadék a szembe kerül, további orvosi 
segítségre is szükség van. A kilépő 
akkumulátorfolyadék bőrirritációkat és 
égési sérüléseket okoz.
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5) Ne használjon sérült vagy módosított 
akkumulátorokat. A sérült vagy 
módosított akkumulátorok előre nem 
látható módon viselkedhetnek, és 
tűzesetet, robbanást vagy sérüléseket 
okozhatnak.

6) Az akkumulátort vagy a terméket 
ne tegye ki tűznek vagy magas 
hőmérsékleteknek. A tűz vagy a 130 °C 
feletti hőmérséklet robbanáshoz vezethet.

7) Kövesse a töltésre vonatkozó 
utasításokat, és soha ne töltse az 
akkumulátort vagy a terméket a kezelési 
útmutatóban megadott hőmérsékleti 
tartományon kívül.  A helytelen vagy a 
megengedett hőmérsékleti tartományon 
kívüli töltés tönkreteheti az akkumulátort, 
valamint tűzeset veszélyével jár.

Az akkumulátorok kifolyásának kockázata
  Kerülje az olyan szélsőséges körülményeket 

és hőmérsékleti viszonyokat, melyek 
hatással lehetnek az akkumulátorra, például 
fűtőtestek vagy közvetlen napsütés.

  Ha az akkumulátorok kifolynak, kerülje 
a bőr, a szemek és a nyálkahártyák 
érintkezését a vegyszerekkel! Azonnal 
mossa le az érintett területet bőséges tiszta 
vízzel, és forduljon orvoshoz!
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VISELJEN VÉDŐKESZTYŰT! A 
kifolyt vagy sérült akkumulátorok 
a bőrre kerülve marásos sérülést 
okozhatnak. Ezért ilyenkor viseljen 
megfelelő védőkesztyűt.

�Akkutöltő készülékekre 
vonatkozó biztonsági 
utasítások

  A terméket akkor 
használhatják 8 éves és 
afölötti gyermekek, valamint 
csökkent testi, érzékszervi 
és szellemi képességű 
személyek, illetve olyanok, 
akik nem rendelkeznek a kellő 
tudással vagy tapasztalattal, 
ha számukra felügyeletet 
biztosítanak, a termék 
biztonságos használatával 
kapcsolatban megfelelő 
utasításokat kaptak és 
megértik az azzal járó 
veszélyeket.
Gyermekek nem játszhatnak a 
termékkel.
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A tisztítást és karbantartást 
nem végezhetik gyermekek 
felügyelet nélkül.

 Ne töltsön hagyományos 
elemeket vagy nem 
újratölthető akkumulátorokat.
Ennek az utasításnak a 
figyelmen kívül hagyása 
veszélyes.

 Ha a készülék hálózati 
csatlakozókábele megsérül, 
a kockázatok elkerülése 
érdekében azt a gyártónak, az 
ügyfélszolgálatának, vagy egy 
annak megfelelő képzettségű 
szakembernek kell kicserélnie.

 Óvja az elektromos 
alkatrészeket a nedvességtől. 
Az áramütés elkerülése 
érdekében ezeket az 
alkatrészeket ne merítse vízbe 
vagy más folyadékokba. Soha 
ne tartsa a készüléket folyó 
víz alá. Kövesse a tisztításra, 
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ápolásra és javításra 
vonatkozó utasításokat.

  A készülék kizárólag beltéren 
használható.

� Kezelés
� Az akkumulátorcsomag feltöltése
MEGJEGYZÉS
u Az akkumulátorcsomag [6] bármikor 

tölthető, ez nem csökkenti az 
akkumulátor élettartamát.

u A töltés megszakítása nem árt az 
akkumulátorcsomagnak [6].

u Töltse fel az akkumulátorcsomagot [6]
használat előtt, ha az 
akkumulátorcsomag töltöttsége közepes 
vagy alacsony szinten van.

(D, E ábra)

1. Helyezze be az akkumulátorcsomagot  [6]
az akkutöltő töltőkészülékbe  [�].

2. Dugja be az elektromos csatlakozót  [9] egy 
konnektorba.

3. A töltési LED-ek (zöld [�] és piros 
[�]) jelzik az töltőkészülék [�] és az 
akkumulátorcsomag [6] állapotát:
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LED-ek Állapot
A piros színű LED 
kigyullad

Az akkumulátorcsomag 
töltés alatt van

A zöld színű LED 
kigyullad

Az akkumulátorcsomag 
teljesen fel van töltve

A zöld és a piros 
LED villog

Az akkumulátorcsomag 
meghibásodott

A piros színű LED 
lámpa villog

Az akkumulátorcsomag 
túl hideg vagy túl meleg

A zöld színű LED 
kigyullad (akku-
mulátorcsomag 
nélkül)

A töltőkészülék 
üzemkész

4. Amikor az akkumulátorcsomag [6] teljesen 
feltöltődött:
– Vegye ki az akkumulátorcsomagot [6] a 

töltőkészülékből [�].
– Húzza ki a csatlakozót [9] a konnektorból.

� Az akkumulátorcsomag 
behelyezése/kivétele

o Behelyezés: Helyezze rá az 
akkumulátorcsomagot [6] a vezetősínre, 
majd tolja be a termékbe. Az 
akkumulátorcsomag a helyére kattan.

o Kivétel: Nyomja meg a kioldógombot [5], 
majd húzza ki az akkumulátorcsomagot [6].
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� Az akkumulátorcsomag 
töltöttségének ellenőrzése

(D ábra)

1. Nyomja meg az akkumulátorcsomag [6]
[7] gombját.

2. A töltöttségjelző LED-ek [8] jelzik az 
akkumulátorcsomag  [6] töltöttségi szintjét:

LED-ek Állapot
Piros – sárga – 
zöld

Az akkumulátorcsomag 
teljesen fel van töltve

Piros – sárga Az akkumulátorcsomag 
félig van feltöltve

Piros Az
akkumulátorcsomagot 
fel kell tölteni

� Töltési idő
Töltési idő
Töltőkészülék

2 Ah
Akkumulá-
torcsomag
PAP 20 B1

4 Ah
Akkumulá-
torcsomag
PAP 20 B3

max. 2,4 A
Töltőkészülék 
PLG 20 A4/C1

60 min 120 min

max. 4,5 A
Töltőkészülék 
PLG 20 A3/C3

35 min 60 min
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Töltési idő
Töltőkészülék

2 Ah
Akkumulá-
torcsomag
PAP 20 B1

4 Ah
Akkumulá-
torcsomag
PAP 20 B3

Töltőkészülék
Smart PLGS 
2012 A1

35 min 35 min

� A LED lámpa használata
o Töltse fel teljesen az 

akkumulátorcsomagot [6] (lásd „Az 
akkumulátorcsomag feltöltése” c. részt).

o Helyezze be az akkumulátorcsomagot [6]
a termékbe (lásd „Az akkumulátorcsomag 
behelyezése/kivétele” c. részt).

o A termék 3 üzemmódban használható. A 
kívánt üzemmód kiválasztásához nyomja 
meg többször egymás után a   gombot 
[1].

gomb [1] Módok
1× megnyomás: A LED lámpa [2]

maximális fényerővel 
világít.

2× megnyomás: A LED lámpa [2] Eco 
üzemmódban világít.

3× megnyomás: Villogás
4× megnyomás: Kikapcsolás

o A LED lámpa [2] irányítása:
– Hajtsa fel a terméket (B ábra).
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– Fordítsa a LED lámpát [2] a kívánt állásba 
(C ábra).

� A termék felakasztása/rögzítése
Felakasztás

m VIGYÁZAT! Sérülés kockázata!
u A kapcsos zár [�] kinyitásakor vagy 

lezárásakor legyen óvatos, hogy be ne 
csípje az ujjait.

m FIGYELEM! A termék sérülésének 
kockázata!

u Ne használja az akasztókampót [4]
tárgyak húzására. Az akasztókampó és/
vagy a termék megsérülhet.

(A ábra)

1. Nyissa ki a kapcsos zárat  [�].
2. Akassza fel a terméket az akasztókampó [4]

segítségével egy megfelelő tárgyra.
3. Az akasztókampó  [4] lezárásához engedje 

fel a kapcsos zárat [�].

Rögzítés a mágnessel

m VIGYÁZAT! Sérülés kockázata!
u Tartsa távol az ujjait az akkumulátorcso-

mag [6] hátuljától, amikor a terméket 
a mágnessel [3] egy felületre rögzíti. A 
mágnes erős vonzása következtében az 
ujjai becsípődhetnek.
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m FIGYELEM! Anyagi károk veszélye!
u Legyen óvatos, ha a terméket egy 

érzékeny felületre rögzíti, mert a felület 
megkarcolódhat.

o A mágnes [3] segítségével a terméket 
felrögzítheti ferromágneses felületekre.

� Karbantartás és tisztítás
� Tisztítás
m FIGYELMEZTETÉS!

Vegye ki az akkumulátorcsomagot [6]
a termékből tisztítás előtt, illetve ha a 
terméket nem használja!

  Ne használjon maró hatású tisztítószereket 
vagy oldószereket. Azzal javíthatatlan kárt 
tehet a termékben.

  Ne használjon vizet és fémből készült 
segédeszközöket. Ez rövidzárlat 
kockázatával jár.

o A termék tisztításához egy puha, száraz 
ruhát használjon, hogy ne karcolja össze a 
LED-fények [2] borítását.

o A termék réseinek a tisztításához 
használjon egy kefét.

� Karbantartás
o A termék nem igényel karbantartást.
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� Tárolás
o Hosszú távú tárolás előtt: Vegye ki 

a termékből és töltse fel teljesen az 
akkumulátorcsomagot [6].

� Hibaelhárítás
Probléma:
o A termék LED-jei feltöltés után nem 

világítanak.

Ok:
o A termék nem csatlakozik megfelelően a 

konnektorba.

Megoldás:
o Ellenőrizze, hogy az elektromos 

csatlakozó [9] be van-e dugva egy 
megfelelő konnektorba.

o Ellenőrizze, hogy az akkumulátorcsomag [6]
megfelelően csatlakozik-e a 
töltőkészülékhez [�].

� Mentesítés
Csomagolás:
A csomagolás környezetbarát anyagokból 
készült, amelyeket a helyi újrahasznosító 
helyeken adhat le.
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A hulladék elkülönítéséhez vegye 
figyelembe a csomagolóanyagon 
található jelzéseket. Ezek rövidítéseket 
(a) és számokat (b) tartalmaznak a 
következő jelentéssel: 1–7: 
műanyagok/20–22: papír és karton/
80–98: kötőanyagok.

Termék:

A termék, beleértve a tartozékokat és a 
csomagolóanyagokat is, újrahasznosítható, és 
a gyártó kiterjesztett felelőssége alá tartozik. 
A jobb hulladékkezelés érdekében az ábrán 
látható információk (szortírozási információk) 
alapján külön ártalmatlanítsa őket. 

A Triman-logó csak Franciaországra 
vonatkozik.

A kiszolgált termék megsemmisítési 
lehetőségeiről lakóhelye illetékes 
önkormányzatánál tájékozódhat.
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A mellette lévő áthúzott kerekes 
szemeteskuka szimbólum azt 
jelzi, hogy ez a készülék a 
2012/19/EU hatálya alá tartozik. 
Az irányelv kimondja, hogy ezt a
készüléket élettartama lejártával 
nem szabad a szokványos 
háztartási hulladékkal együtt 
megsemmisíteni, hanem speciális
gyűjtőhelyen, újrahasznosítóban, vagy 
ártalmatlanító-üzemben kell azt leadni.

A megsemmisítés díjmentes.
Óvja a természetet és szakszerűen semmisítse 
meg készülékeit.

Elemek/akkumulátorok:

Környezeti károk az elemek/
akkumulátorok helytelen 
ártalmatlanítása esetén!

A hibás vagy elhasznált elemeket/akkukat a 
2023/1542 RENDELET értelmében újra kell 
hasznosítani. Juttassa vissza az elemeket/
akkukat az ajánlott helyi gyűjtőállomásokon 
keresztül. 

Az elemeken vagy akkumulátorokon lévő 
áthúzott kuka azt jelenti, hogy az elemek 
és akkumulátorok háztartási hulladék közé 
nem helyezhetők. Ártalmatlanítás előtt vegye 
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ki az elemeket/akkumulátorcsomagot a 
termékből. Ezek mérgező hatású nehézfémeket 
tartalmazhatnak, és ezért különleges kezelést 
igénylő hulladéknak számítanak.

A nehézfémek kémiai vegyjelei a következők: 
Cd = kadmium, Hg = higany, Pb = ólom.

� Garancia
A terméket gondosan, szigorú minőségi 
előírások betartásával gyártottuk, és a szállítás 
előtt gondosan ellenőriztük. Anyag- vagy 
gyártási hibák esetén a termék eladójával 
szemben törvényes jogok illetik meg. 
Az Ön törvényes jogait az általunk alább 
meghatározott garancia semmilyen módon 
nem korlátozza.

Erre a termékre 3 év garanciát adunk a 
vásárlás dátumától számítva. A garancia idő 
a vásárlás dátumával kezdődik. Biztonságos 
helyen őrizze meg az eredeti vásárlói 
bizonylatot, mert ez a dokumentum szükséges 
a vásárlás bizonyításához. 

A vásárláskor fennálló károkat és 
hiányosságokat a termék kicsomagolása után 
haladéktalanul jelezze.

Ha ezen a terméken a vásárlástól számított 
3 éven belül anyag- vagy gyártási hibát észlel, 
választásunk szerint ingyenesen megjavítjuk 
vagy kicseréljük a terméket. A garancia idő 
nem hosszabbodik meg a helyette nyújtott 
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szavatossági igény által. Ez a kicserélt vagy 
javított alkatrészekre is érvényes.

A garancia megszűnik, ha a terméket 
megrongálták, ill. nem szakszerűen kezelték 
vagy végezték a karbantartást.

A garancia az anyag- és gyártási hibákra 
vonatkozik. Ez a garancia nem terjed ki azokra 
a termékalkatrészekre, amelyek normál 
kopásnak vannak kitéve, és ezért gyorsan 
kopó alkatrésznek minősülnek (pl. elemekre, 
tömlőkre, tintapatronokra), illetve a törékeny 
alkatrészek sérülésére, pl. kapcsolókra vagy 
üveg alkatrészekre.

� Garanciális ügyek lebonyolítása
Megkeresése gyors feldolgozásához kérjük, 
kövesse az alábbi utasításokat:

Megkeresés esetén kérjük, mindig készítse 
elő a pénztárblokkot és a termékszámot 
(IAN 507929_2507) a vásárlás igazolására.

A termékszámot kérjük, olvassa le a 
típustábláról, a terméken elhelyezett 
gravírozásból, az útmutató címlapjáról (alul a 
bal oldalon), vagy a termék hátsó vagy alsó 
oldalán található matricáról.

Működési hiba vagy egyéb hiányosság 
fellépése esetén először vegye fel a 
kapcsolatot a következőkben felsorolt 
szervizek valamelyikével telefonon, vagy 
e-mailen.
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A hibásnak ítélt terméket a pénztárblokk és 
a hiba leírásának és keletkezési idejének 
megjelölésével, díjmentesen küldheti el az Ön 
számára kijelölt szerviz címére.

A parkside-diy.com oldalon ezt és számos 
további kézikönyvet tud megtekinteni és 
letölteni. Ezzel a QR-kóddal közvetlenül a 
parkside-diy.com oldalra jut. Válassza ki az 
országot, és a keresőfelületen keresse meg 
a használati útmutatókat. A termékszám 
(IAN) 507929_2507 beírásával juthat el az Ön 
termékének használati útmutatójához.

� Szerviz
Szerviz Magyarország
Tel.:  0680021647

  A formanyomtatvány itt elérhető: 
parkside-diy.com
IAN 507929_2507
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